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ნაშრომი ეძღვნება თლია ეავჭავაძის მთარგმნელობით მოღვა– 
წეობას. მასში გაანალიზებულია მწერლის დამოკიდებულება საფრან– 

გეთის საზოგადოებრივ-პოლიტიკური ცხოვრებისადმი, ლიტერატური- 
სა და ხელოვნებისადმი. განსაკუთრებული კვლევის ობიექტადაა 
ქცეული ილია ჭავჭავაძის ეული ქართული თარგმანები ფრან- 
გული ლიტერატურიდან; განხილულია ილიას მიერ თარგმ- 
ნილი ფრანგიი ავტორების“ ”შემოქმედებს ძირითადი მო- 
ტივები; ნაჩვენებია ის მთავარი მომენტები, რომლებიც უფრო რე– 
ლიეფურად წარმოაჩენენ ილიას მიერ თარგმნილი ნაწარმოებების 
ისტორიულ, კულტურულსა და შემეცნებით ღირებულებას. ილიასე– 
ული ქართული თარგმანების წყაროს დადგენის მიზნით მოძიებულია 
შესაბამისი ფრანგული ორიგინალები, მათი რუსული თარგმანები; 
ხაზგასმულია ილიას ინტერესები მის მიერ თარგმნილი ნაწარმოებები- 
სა და მათი ავტორებისადმი-„ აგრეთვე, ამ თარგმანების კავშირი 

ი. ქავჭავაქშის ორიგინალურ შემოქმედებასთან. 

რედაქტორი: ფილ. მეც. დოქტორი გურამ შარაძე 

რეცენზენტები: ფილ. მეცნ. კანდ. 
ი. დობორჯგინიძე 

ფილ. მეცნ. კანდ. 

მ. კვატაია 
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მესავალი 

მხატვრული თარგმანი წარმოადგენს ხალხთა ურთიერთობის უმნი- 

შვნელოვანეს კულტურულ ფაქტორს, ცივილიზაციის ერთ-ერთ მამო- 
ძრავებელ ძალას. იგი არის უცხო ქვეყნების ისტორიისა და კულტურის 

შესწავლის შეუდარებელი, შეუცვლელი საშუალება. ყოველგვარ ის- 
ტორიულ ვითარებაში საუკუნეების მანძილზე თანდათან ვითარდებოდა 

და იხვეწებოდა თარგმანის ხელოვნება -– დაწყებული ანტიკური ხანი- 
დან „დღემდე იგი განუხრელად ასრულებს თავის მაღალ „დანიშნულებას 

ადამიანთა სოციალურ-პოლიტიკური, კულტურული და ლიტერატუ- 
რული ურთიერთობის განვითარების საქმეში. 

თარგმანის მიზნისა და დანიშნულების შესახებ სხვადასხვა ეპო- 

ქაში ბევრი საყურადღებო მოსაზრება გამოითქვა ისტორიკოსების, ფი– 
ლოსოფოსების თუ, მწერლების მიერ. განსაკ.უთრებულად ფასეულია 
მარქსიზმის კლასიკოსთა შეხედულებანი თარგმანის მნიშვნელობის შე– 
სახებ, რადგან ისინი ბრწყინვალედ ფლობდნენ „უცხო ენებს, თარგმ- 

ნიდნენ მათთვის საინტერესო ნაწარმოებებს და წერდნენ უცხო ენაზე 
თავიანთ მოსაზრებებსა თუ თეორიებს, მათი თვალსაზრისით, თარგმანი 

არას ხალხთა კულტურისა და ლიტერატურის გაცნობის გზით სამყა- 
როს შემეცნების საუკეთესო პირობა უცხო ენების შესწავლას და 
თარგმანს ისინი მიიჩნევდნენ იდეოლოგიური ბრძოლის იარაღად, ახა– 
ლი სოციალისტური საზოგადოების აშენების ერთ-ერთ საშუალებად. 

კ. მარქსის, ფ. ენგელსისა და ვ. ი. ლენინის მოსაზრებებში თარგ- 
მანის შესახებ გატარებულია ის პრინციპები, რომლებსაც ისინი იყე- 

ნებდნენ თავიანთ მთარგმნელობით მოღვაწეობაში: უცხო და მშობ. 

ლიური ენის ზედმიწევნითი ცოდნა, იმ სოციალური ვითარების შეს- 

წავლა, რომელშიც შეიქმნა დედანი, ორიგინალის შინაარსისა და ფორ- 
მის ერთიანობის შენარჩუნება, სიტყვასიტყვითი თარგმანისა და ენის 
მოუქნელობის უგულებელყოფა და სტილის სიმსუბუქე. კ. მარქსი ერთ– 

ერთი თარგმანის “შესახებ აღნიშნავს: „.. მას აშკარად აკლია ენის ის 
სიმსუბუქე და მოქნილობა, რომელიც საჭიროა „სწორედ ამ წიგნის თარ- 
გმანისათვის... საერთოდ თარგმანი... ხშირად გვანცვიფრებს თავისი 
უძლური ფილისტერული ,და მშრალი ენით..“! · 

..» 

I Mემნ#ხი– 3ყოი6MსხC, 830XM8, I. 1 (VI), C. 101-–106.



ვ. ი. ლენინის აზრით, სირყვასიტყვით თარგმანი ზოგჯერ დიდ 
ზიანს აყენებს ორიგინალში განვითარებულ აზრს, იგი მომხრეა თავი–- 

სუფალი თარგმანისა იმ შემთხვევაში, თუკი არ დაირღვევა ორიგინა- 
ლის არსი: „ჩემი მომაკვდინებელი ცოდვა ყოფილა „თავისუფალი თარ– 

გმანი“ „ან, ალბათ, ის, რომ მე მარქსს „ჩემი სიტყვებით“ გადმოვცემ, 
-. აბა, წარმოიდგინეთ! მარქსს „ჩემი სიტყვებით“ გადმოვცემ! „ნამდ- 

ვილი" მარქსიზმი ისაა, რომ „კაპიტალი“ ზეპირად დაისწავლო და უთავ- 
ბოლოდ მოიყვანო იქიდან ციტატები...4? ვ, ი..ლენინი, მართალია, მომხ– 
რეა თავისუფალი თარგმანისა, მაგრამ ამავე დროს მოითხოვს დედნის 
სტილისა „და ენობრივი გამოთქმების ზუსტ გადმოცემას, ავტორის იდე- 

ოლოგიის გათვალისწინებას, მისი აზრებისა და შეხედულებების შეს- 
წავლას. 

“ მარქსიზმის ფუძემდებელთა შეხედულებანი, გამონათქვამები თარ- 
გმანის შესახებ, მეტად აქტუალურია და მუდამ სახელმძღვანელო თარ- 
გმხის პროცესების სწორად შესწავლისა და გაგებისათვის. მათ, რო- 

გორც მეცნიერულ საუნჯეს, „უნდა ემყარებოდეს ყოველი მთარგმნელი. 
“ თარგმანის რეალისტური თეორიის შესახებ მნიშვნელოვანი მო- 

საზრებანი განავითარეს რუსმა რევოლუციონერ–დემოკრატებმა -- 

ბ. ბელინსკიმ, ნ. ჩერნიშევსკიმ და ნ. დობროლიუბოვმა, რომელთა აზ– 
რით, მთარგმნელმა ანგარიში. უნდა გაუწიოს საზოგადოების მოთხოვ- 
ნილებას, მის ხასიათს, განათლებას და იდეურ-მხატვრული ღირსებე- 
ბის მიხედვით სათანადოდ უნდა შეარჩიოს სათარგმნი ნაწარმოები; 

ამასთან, ზედმიწევნით კარგად უნდა იცოდეს როგორც მმობლიური, 

ისე უცხო ენაც. იგი მოვალეა გაეცნოს სათარგმნი ნაწარმოების ეპოქის 

ცხოვრებასა „და ზნე-ჩვეულებებს. 

“. თანამედროვე მთარგმნელი დღეს, როცა სოციალისტური ერები 

ქმნიან ფორმით ეროვნულ, შინაარსით სოციალისტურ კულტურას და 
აშენებენ კომუნისტურ საზოგადოებას, ითვალისწინებს თარგმანის ის– 

ტორიულ დამსახურებას და დღევანდელ მნიშვნელობას, უყოყმანოდ 
ირჩევს თარგმანის რეალისტურ მეთოდს, რადგან „დედანს წარმოად- 

გენს ცოცხალი სინამდვილის ანალოგიურ მხატვრულ სინამდვილედ და 

ახდენს მის მხატვრულ ასაზვას ახალ ენობრივ ფორმაში, რეალისტურ 

თარგმანში ასახულია დედნის არსებითი, ტიპიური „ჯდა დამახასიათებე- 

ლი მხარეები, ტიპიური გარემოცვა, ეროვნული სპეციფიკა, ფორმისა 

და შინაარსის ერთიანობა, მთელისა და ნაწილის ურთიერთმიმართება41, 

  

· -. · 

2 ვ. ი. ლენინი, თხზ., გამოც. IV, ტ. III, გვ. 728. 

ვ ·:. გაჩეჩილაძე, მხატტრული თარგმანის თეორიის შესავალი, თბ., 1966- 
გვ- 364.



მხატვრულ თარგმანს ქართულ ლიტერატურაში დიდი ხნის ტრა. 

დიცია აქვს, „რადგან ჩვენს ქვეყანას იზოლირებულად არ უცხოვრია 

არასდროს, მას ასეთი თუ ისეთი უ“თიერთობა ჰქონდა სხვა, მახლო– 

ბელ თუ შორეულ ქვეყნებთან, მისი კულტურა და ლიტერატურა იმყო– 

ფებოდა მოწინავე ერთა კულტურულ-ლიტერატურული ურთიერთზე- 
მოქმედების სფეროში4%4, 

როგორც სასულიერო, ისე საერო თარგმანების მიხედვით პოლი- 
ტიკურ-კულტურულ თუ ლიტერატურულ ურთიერთობის ასპარეზი 

ძველთაგან იყო ბიზანტია, არაბეთი, ირანი, საქართველო, სომხეთი, სი– 

რია, პალესტინა, ახალ საუკუნეებში –– რუსეთი და დასავლეთ ევროპა. 

ქართული ლიტერატურის სინამდვილეში მხატვრული თარგმანი 

განვითარების ახალ დონეზე აიყვანა ილია ჭავჭავაძემ, რომელიც აღზ– 

რდილი იყო მრავალსაუკუნოვან ქართულ ლიტერატურულ ტრადიცი- 

ებზე და შთაგონებული რუსი რევოლუციონერ-დემოკრატების -–- ბ. ბე– 
ლინსკის, ნ. ჩერნიშევსკისა და ნ, დობროლიუბოვის მოწინავე ესთე- 

ტიკური შეხედულებებით. 
თუ რა დიდ მნიშვნელობას ანიჭებდა ილია ჭავჭავაძე თარგმანის 

როლს მშობლიური ლიტერატურის განვითარება-გამდიდრებაში, 

ვრწმუნდებით მისი წერილის –– „ორიოდე სიტყვა თავად რევაზ შალ- 

ვას-ძის ერისთავის მიერ კაზლოვის „შემლილის“ თარგმანზედა“ მიხედ- 

ვით, რომელიც 1861 წელს ჟურნალ „ცისკარის“ # 4-ფ5ი გამოქვეყნდა. 

წერილში სხვა მნიშვნელოვანი საკითხების „გვერდით მწვავედაა დასმუ- 
ლი თარგმანის პრობლემა, რომელიც ილიას სათანადოდ აქვს გადაწყ- 
ვეტილი. მასი აზრით, თარგმანი უნდა ემსახურებოდეს მშობლიური 

ლიტერატურის განვითარების საქმეს. ამდენად, უდიდესი მოვალეობი- 

სა და პასუხისმგებლობის „გრძნობით უნდა შეირჩეს სათა–გმნი ნაწარ- 

მოები. ამ მხრივ ილია უპირატესობას აძლევს იმ ევროპელ მწერლებს, 
რომლებიც გამოირჩევიან მებრძოლი სულით, სიახლისაკენ, წარმატე- 
ბისაკენ მისწრაფებით. მისი აზრით, დრომოჭმული და უვარგისი ლიტე- 
რატურიდან უნდა განიდევნოს, ხოლო ლიტერატურის შენამატია ის, 
რაც ხალხის სულიერ მოთხოვნილებას ემსახურება და მის ინტერესებს 

გამოხატავს. ამასთან, ილია გარკვევით მიუთითებს, რომ ქართული ლი- 
ტერატურისათვის დადგა რეალიზმის ეპოქა და სანტიმენტალური მწერ- 

ლობა მას არავითარ სარგებლობას არ მოუტანს. ქართველმა მკითხ- 
ველმა „უნდა გაიცნოს და შეისწავლოს იმ შემოქმედთა ნაწარმოებები, 
რომელთა სახელი მარად უკვდავი „დარჩება მსოფლიო ლიტერატურაში: 
„რა საჭიროა ახლა ან ჩვენი ლიტერატურისათვის, ან ჩვენი ხალხის:თ- 

M კ კეკელიძე,ა. ბარამიძე, ძველი ქართელი ლიტერატურის ისტორია, 
თბ. 1969, გვ. 9.



ვის სენტიმენტალური სულის მწერლობის გაცნობა?.. ან იქნება ფიქ- 
რობენ, ჩვენი ლიტერატურა არ აღსდგება, თუ არ განიმეორა თავის 
განვითარებაში წარსულ დროთა სიცრუე და ცდომილება?! თუ კაცს 
რუსულიდგან თარგმნა უნდა რისამე, პუშკინი, ლერმონტოვი, გოგოლი 
როგორ უნდა დაავიწყდეს და მივარდეს წირპლიან კაზლოვსა“. სათა“- 
გმნი ნაწარმოების შერჩევის შემდეგ მთელი ყურადღება გადადის თა“- 
გმანის ხარისხზე, ილიას აზრით, თარგმანი თავისი იდეური შინაარსითა 
და მხატვრული ფორმით უნდა პასუხობდეს მშობლიური ლიტერატუ- 
რის წინაშე დასმულ ამოცანებს და ხელს უწყობდეს მისი განვითარე- 
ბის პროცესს. 

საინტერესოა ი. ჭავჭავაძის აზრი მთარგმნელის, როგორც შე- 

მოქმედის მოვალეობის შესახებ: „მთარგმნელს „უნდა ჰქონდეს შემდ- 
გომი ღირსება, უპირველესად მან უნდა იცოდეს ორი ენა... მეორეც, 
უნდა ჰქონდეს გაწმენდილი გემო და განათლებული გონება... ყოველი 
მთარგმნელი უნდა იმასა ცდილობდეს, რომა გადმოიღოს სხვისი აზრი 
ქართულ ენაზე. ისე, რომ ნამდვილსა და თარგმანის აზრს შორის არა 
იყოს რა იოტის ოდენა განსხვავება“5. 

ილიას მოჰყავს მრავალი უარყოფითი მაგალითი იმის დასამტკი- 
ცებლად, თუ რა მოსდევს ენისა და აზრის შეუსაბამობას. დედნის 
ფორმისა და შინაარსის ერთიანობას და ორიგინალის საერთო სტილის 

შენარჩუნებას თარგმანში მკვლევარი გ. ნადირაძე სამართლიანად უწო– 
დებს რეალისტურ მეთოდს, რომლის გამოყენებას ილია მოითხოვდა 

ყოველი მთარგმნელისაგან. . 
ილია მიბაძვასა და გადმოკეთებას უფრო რთულ პროცესად გვი- 

სახავს, ვიდრე თარგმნას და სრულიად სამართლიანად მიიჩნევს მას დიდ 
და საპატიო საქმედ: „გადმომკეთებელს უფრო დიდი საგზალი უნდა, 
უფრო მეტი ღონე სჭირია, უფრო მეტი ნიჭი, ვიდრე მთარგმნე-ლსა. გად–- 

მომკეთებელს «ის ღონეც უნდა ჰქონდეს, რაც მთარგმნელს და ამას გარ– 

და თვითმოქმედი ძალაც შემოქმედებისა“?. და თუ ნაწარმოები „კარგად 

გადმოკეთებულია ჩვენს ხასიათსა «და ზნე-ჩვეულებაზედ, ამ შემთხვე- 
ვაში მიმბაძველის შრომა ფუჭად არ ჩაივლის –- „ნატვრას ჩვენის სა- 

კუთარისას ცოტად თუ ბევრად დააკმაყოფილებს“. 
ილია ჭავჭავაძეს, როგორც მთარგმნელს, დიდი ღვაწლი მიუძღვის 

ქართული ლიტერატურის წინაშე. მან მშობლიური ლიტერატურა გაამ- 
დღიდრა როგორც რუსული (ა. პუშკინი, მ. ლერმონტოვი...), ისე 'დსავ– 
ლეთევროპული ლიტერატურის კლასიკოსების (უ. შექსპირი, ჯ. ბაირო. 

  

5 ი. ჭავჭავაძე, თხზ. სრ, კრებ., 1953, ტ. III, გვ. 12. 

6 გ. ნადირაძე, ი. ჭავჭავაქის შეხედულებანი მხატვრულ თარგმანზე, გაზ. 
„ლიტერატურა და ხელოვნება, 1951, #6. 46, 

7 ი. ჭავჭავაძე, თხზ, სრ, კრ., ტ. III, 1953, გვ. 125, 
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ნი, ფრ. შილერი, ვალტერ სკოტი, ჰ. ჰაინე, ა. შენიე, ტ. მური...) პირ– 

ველხარისხოვან ნაწარმოებთა მაღალმხატვრული ქართული თარგმანე–- 
ბით: „თავის მთარგმნელობით პრაქტიკაში მან, პირველმა განახორცი- 
ელა რეალისტური თარგმანის ძირითადი პრინციპები: ფორმისა და ში- 
ნაარსის მთლიანობა, თხხულების ყველა მხატვრული კომპონენტის 
მაქსიმალური შენარჩუნება თარგმანში48 

ამჯერად ჩვენ განვიხილავთ ილია ჭავჭავაძეს, როგორც მთარგმ- 
ნელს ფრანგული ლიტერატურიდან შესრულებული თარგმანების მი- 

ხედვით, 

8 ქ. ბურჯანაძე, ი. ჭავჭავაძე და მხატვრული თარგმანი, ი. ჭავჭავაჭის სა- 

თუბილეო კრებული, 1977, გვ. 120.



თავი 1 

ილია პავჭავაძე და ფრანბული სინამდვილე 

ილია ჭავჭავაძის მოღვაწეობა დასაწყისიდანვე მნიშვნელოვანი სა– 
ზოგადოებრივი მოვლენებით აღინიშნება –– რუსეთის რევოლუციურ–- 
დემოკრატიული მოძრაობის წარმოშობამ და განვითარებამ, ბ. ბელინ– 
სკის, ნ. ჩერნიშევსკისა და ნ. დობროლუბოვის მეთაურობით, მდარე 
და ერთფეროვან ცხოვრებას ახალი, მებრბოლი სახე მისცა. ახალ- 
გაზრდა ილია, რომელიც ევროპისა და რუსეთის რევოლუციურ-დემოკ- 
რატიულ იდეებზე აღიზარდა, გაბედულად ჩაება ახალ ცხოვრებაში, მან 

მიზნად დაისახა მთელი სიცოცხლე შეალიოს თავისი ქვეყნის უკეთესი 
მომავლისათვის ბრძოლას. 

რუს რევოლუციონერ-დემოკრატთა თანამედროვე და ევროპული 
განათლებით აღჭურვილი ილია ქართველი ხალხის ჭეშმარიტ მოჭავალს 
ეროვნულ და სოციალურ თავისუფლებაში, მის გონებრივ და სულიერ 

განვითარებაში ხედავდა. ამ მხრივ მას ერთგვარ სამსახურს გაუწევდა 

ევროპული ცივილიზაცია და კულტურა, რომელსაც თავისი ქვეყნის 
კლიმატს შეუხამებდა და ეროვნულის გვერდით მტკიცედ დაამკვიდ- 
რებდა: „ილიას ევროპეიზმის უპირველეს „და მთავარ ნიშნად, უწინარეს 

ყოვლისა, ეროვნულ ასპექტში გაშუქებული საზოგადოებრივი სატკივ- 

რების ასახვა“! მიაჩნდა. ახალგახრდული ენერგიით და მომავლის იმე– 
დით სავსე ჭაბუკი ილია გრძნობდა, თუ რაოდენ დიდ წინააღმდეგობას 

წააწყდებოდა თავისი მოწინავე იდეების განხორციელებისათვის, ერთი 
მხრივ, რუსეთის ცარიზმითა და, მეორე მხრივ, ბატონყმობით დაბეჩა- 

ვებულ საქართველოში, მას მტკიცედ ჰქონდა გადაწყვეტილი დაერწ- 
მუნებინა თავისი თანამემამულენი ახალი, რუკეთესი ცხოვრებისათვის 

ბრძოლის აუცილებლობაში, 
ქართული ყოფისათვის ევროპული იერის მიცემა, ევროპული ცხოვ- 

რების საუკეთესო ფორმების შემოღებისა და დამკვიდრების მცდელო– 
ბა ილიას შემოქმედების ყველა სფეროში შეინიშნება ––- საზოგადოებ- 

1 დ. ლაშქარაძე, ევროპეიზმის პრობლემა ქართულ ლიტერატურაში, თბ., 

1977, გე, 21. 
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რივ-პოლიტიკურ საქმიანობაში, მხატვრულ ლიტერატურასა თუ პუბ- 
ლიჟცისტიკაში: „ილიას არ უნდოდა, რომ ქართველი „.ვზწერლები სპარ- 
სულ მწერლობას დაწაფებოდნენ. პირიქით, მპს სურდა ქართული ლი– 
ტერატურა აღმოსავლეთის გაქლენისაგა5§ გაენთავისუფლებინა და გა- 

უევროპელებინა. ამას თვითონაც უწყობდა ხელს. იგი არა მარტო ლი–- 

ტერატურის, არამედ საზოგადოდ, ცხოვრების ევროპეიზაციის მომ- 

ხრეც იყო... თავად კი, მიუხედავად ევროპული განათლებისა, სულით 
და გულით მუდამ? ქართველად დარჩა“?, 

ილია ჭავჭავაძემ ევროპის ქვეყნებიდან საფრანგეთსა და ფრანგულ 
ლიტერატურას თავის მრავალმხრივ შემოქმედებაში ყველაზე მნიშვ- 
ნელოვანი ადგილი დაუთმო. საკმარისია გადავხედოთ მის პუბლიცის- 
ტურ წერილებს: „ხიზნების საქმე“, „ქვათა ღაღადი“, „ომის საფრთხის 

წინ“, წერილები უცხოეთზე“ და სხვ. რომ თვალწინ წარმოვვიდგეს 
XIX საუკუნის II “ნახევრის საფრანგეთის საზოგადოებრიე-პოლიტიკუ- 

რე ცხოვრების სრული სურათი, ფრანგი ხალხის მძიმე ხვედრი –- გა- 

რეშე თუ შინაური მტრისაგან მიყენებული სულიერი და ფიზიკური 

ტანჯვა. ის დიდი მხარდაჭერა, გულისხმიერება და სიმპათია, რასა/: ილია 

განიცდიდა ამ ქვეყნის მიმართ, გამოსჭვივის საფრანგეთისადმი მიძღვ– 

ნილ მისი ყოვილი სტრიქონიდან. ფრანგი ხალხისადმი თანაგრძნობა და 
სიყვარული ჩანს ილიას მიერ თითქოსდა საგანგებოდ შერჩეულ სიტ- 
ყვებში, როცა იგი მოუთხრობს ქართველ მკითხველს „გერმანიის მიერ 
1870-იან წლებში საფრანგეთის ოკუპაციის ამბავს: „ჯირ ეს ზარალი 

ნივთიერი და მერე თავმოწონებულე სითამამე საფრანგეთის ი4-სა, 

შმიგინებული, დამარცხებული და დამცირებული ქვეყნის წინაშე სი- 
ამაყე ამაყის საფრანგეთისა, –– ორივ ერთად წყლულსავით ჩასდგომია 
გულში საფრანგეთს (და მოსვენებას არ აძლევს. არ არის არც ერთი 

კავი საფრანგეთში, რომ არ ნატრულობდეს ხელახლად გამკლაიებას, 

ხელახლად. შეჭიდებას“?1, ! 
ილია ჭავჭავაძე საფრანგეთისადმი მიძღვნილ მრავალ მიმოხილვა– 

ში იძლევა ქვეყნის საგარეო და საშინაო ვითარების კონკრეტულ მა- 

გალითებზე აგებულ ღრმა «ანალიზს, საფრანგეთის სოციალურ-პოლი- 

ტიკური და ეკონომიკური მდგომარეობა განსაკუთრებით საინტერისო 
იყო მწერლისათვის. ქვეყანა, რომელიც შედიოდა ევროპის „ომთავრს 
სახელმწიფოთა ოთხეულში“, „რომ გ ოთხი სახელმწიფოა მესვეური 

კაცობრიობის ცივილიზაციისა“, თუნდაც ამ კუთხით მისი წარდგენა 

ქართველი მკითხველისათვის იქნებოდა მეტად სასარგებლო და სამა- 
გალეთო. 

2 არტურ ლაი სტი, საქართველოს გული, თბ., 1963, გე. 44. 

8 ილია ჭავჭავაჰე, თხხულებანი, ტ. IX, 1957, გვ. 75-76.



ილია დიდი მონდომებით ცდილობს რაც შეიჭლება სადად, ზოგან 
ჩვეული იუმორითაც აღწეროს არაერთი ქართველისათვის მხოლოდ 
სიტყვად გაგონილი „ფრანსიის“ მრავალჭირნახული ცხოვრების რეა- 
ლური სურათი; XIX საუკუნის II ნახევრის საფრანგეთის მძაფრ სო- 
ციალურ და პოლიტიკურ ვითარებაზე ასე დეტალური მსჯელობა ხალ- 

ხის გათვითცნობიერებასთან ერთად მათ მიერ მზობლიური ქვეყნის 
რეალური სურათის აღქმასაც გულისხმობს –- უცხო ქვეყნების გამო–- 
ცდილებამ შესაძლებელია ბიძგი მისცეს ქართველი ხალხის ამოქმე- 

დებას თავიანთ სასიკეთოდ, ილიამ იცის, რომ დაჰყრობილე საფრან- 

გეთის მწარე ხვედრი უცხო ხილი არ იყო ქართველისათვის და დიდ 
თანაგრძნობასაც გამოიწვევდა მას ში: „რაც საფრანგეთი „დამარცხდა 
პრუსიისაგან არ არის ერთი ფრანსიელი/, რომ სამაგიეროს გადახდას, 

ჯავრს ამოყრას არა  ჰუიქრობდეს, რომ საქმე ამაზედ მიდგეს, დიდი და 
პატარა თოფ-ქვეშ დადგება საფრანგეთში, ყოველისფერს გაიმეტებს, არ 
დაჰზოგავს არც ქონებას, არც სიცოცხლეს, ოღონდ "კი დიდის ხნის 
ჯავრი როგორმე ამოიყაროს, დიდის ხნის წყლული როგორმე გაიმთე- 
ლოს. მას აქეთ ეს თექვსმეტი წელიწადია და საფრანგეთს ერთი დღეც 
ისე არ გაუ უტარებია, რომ ჯავრის ამოყრისათვის არ ეზრუნოს და შუ 
რისძიების -დღისათვის მზადებაში არა ყოფილიყოს“, ილია ხაზგასმით 
გადმოგვცემს „ფრანგი ხალხის მისწრაფებას თავისუფლებისა და და- 

მოუკიდებლობისაკენ. მას აქვე მოჰყავს ფრანგი პოეტისა და პოლიტი- 
კური მოღვაწის პოლ დერუოლედის (1846-––1914) პატრიოტული მოწო- 
დება თავისი თანამემამულეებისადმი –– „ხმალი ქარქაშიდამ ამოიღოს 

„და თავისი დამარცხებული სახელი კვლავ ძლევით შეჰმოსოს“. 
„წერილები საფრანგეთზე“ გვიჩვენებს თუ რამდენად გათვით- 

ცნობეერებულია ილია საფრანგეთის საზოგადოებრივი ცხოვრების სა- 

კითხებზი. როგორც ჩანს, ახალ ინფორმაციებს” იგი უნდა იღებდეს 
ფრანგული წყაროებიდანაც: „ამას წინათ საფრანგეთში დაიბეჭდა ერთი 

წიგნი სახელად »„#+მი1 12 ს21811I“ („ომის წინათი)5, რომელშიაც 

აღწერილია ფრანგი ხალხის შეუპოვრობა და მათი მზადება გადამწყვე- 
ტი ბრძოლისათვის. ილია მოკლედ მიმოიხილავს ნაწარმოების შინარსს 
და მკითხველის ყურადღებას ამახვილებს მის ერთ ეპიზოდზე: „საფრან- 

გეთში ერთი საზოგადოებაა შემდგარი, რომელსაც ჰქვიან: „კავშირი 

მამულისშვილთა“. ეს ზემოხსენებული წიგნი ქებით იხსენიებს ამ სა– 

ზოგადოებას და ეუბნება დიდი სამსახური გაუწიეთ საფრანგეთსაო, 
მით, რომ დიდს ნაწილს საფრანგეთის ერისას გაუღვიძეთ ომის სურვი- 

ლი და აუფრთოვანეთ- მიძინებული სასოებაო“... როგორც ილია გვატ– 

4 ი. ჭავჭავაძე, თხზულებანი, 1927, ტ. X, გე. 257. 

§ იქცე, გვ. 260. 
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ყობინებს, ამ წიგნს დიდი გამოხმაურება ჰქონია: „გერმანიამ ყურები 
აცქვიტა: ამისთანა რიხიანი და ფხიანი ლაპარაკი დიდი ხანია არ გაგვი–- 
გონია საფრანგეთისგანაო და დღეს «რა ამბავიაო! საკვირველიც „არ არის: 
ჯერ სახელი გაუსინჯეთ ამ. წიგნსა და მერე შიგ ჩაიხედეთ და მაშინ 
დარწმუნდებით, რომ გერმანიას საბუთი ჰქონდა შეფუცხუნებულიყო“. 

ილია ჭავჭავაძე განსაკუთრებული მჭევრმეტყველებით აღწერს 
თრანგი ხალხის შეურიგებლობას არსებული უსამართლობისადმი. ილია 

ამ გზით ცდილობს ქართველებშიაც გამოიწვიოს იგივე რეაქცია ––“ „გა- 

უღვიძოს ომის სურვილი და აუფრთოვანოს მიძინებული სასოება“. 
ილ-ას შეხედულებით, ქართველებს თითქოს (დაეკარგათ ის «იდეალი, 

რომელიც საერთო მისწრაფებებსა და ინტერესებს ბადებს, მათი ინერ–- 
ტულუობა, ქვეყნის მომავალს საფრთხეს უქადის. მართალია, ამის მიზეზი 
ბედუკუღმსართობაცაა, ისტორიულად რომ თან სდევს საქართველო7ჩ: 

„ამგვარის გაჭირვებული დრო დადგება ხოლმე ერისათვის ხანგრძლი- 

ვის და დიდისხნის მღელვარე ცხოვრების შემდეგ. იშვიათად მიჩეე- 
ნებთ ერს, რომ როდისმე მაინც ამ გვარადვე არ გასჭირვებოდეს, რო–- 
გორც ჩვენ ქვეყანას და ერს უჭირდა ორმოციან და ორმოცდა-ათიან 
წლების განმავლობის დროს. (მეისტორიე მიშლესი არ იყოს, რომე=იც 
საფრანგეთის დიდის რევოლუვიის შემდეგ მდგომარეობაზე ლაპარა- 
კობა), მაშინ რომ ქართველისათვის „გეკითხათ, რას ფიქრობთ. რა 
გსურთო, სიცოცხლეზედ ვფიქრობთ, სიცოცხლე გვინდაო, გიპასუხებ- 

დნენ. –– მაგის გარდა კიდევაო? –– კიდევ სიცოცხლე გვინდაო... ამ 

თანაგრძნობაში ერთგვარი უკმაყოფილო ტონიც შეიმჩნევა „კრთის 
სიტყვით ხალხს და ერს მხოლოდ ხორციელის ცხოვრების ნატვრა ჰქონ- 
და, მხოლოდ იმაზედ ჰფიქრობდა, (რომ უნდა გავფრთხილდე, თორემ 
სულს ხომ აღარა ვჩივი, ხორცითაც არ დავიღუპოვო) აბა ამ-გვარს 
დროს სად და ვის მოჰკითხავდი აზრსა, გონებას, თავგანწირულობას 

(ერისათვის), საქვეყნო საქმისათვის“9, ალბათ, ამიტომაც იყო ფრანგი 
ხალხის შემართებაზე, მათ ბრძოლისუნარიანობაზე ილია ასეთი აღგხ- 

ნებით რომ ლაპარაკობდა. 

ი. ჭავჭავაძე უფრო მეტ ყურადღებას უთმობდა სხვა ქვეყნის იმ 
პოლიტიკური, სოციალური თუ ეკონომიკური სურათის აღწერას, რო- 

მელიც ცოტად თუ ბევრად ემსგავსებოდა თავგისი ქვეყნის ვითარებას. 
თავის წერილებში სიტყვებით „ჩვენში კი...“ მას მოჰყავდა შესაბამისი 
მაგალითი საქართველოს სოციალურ-პოლიტიკური ცხოვრებიდან. უს 
შედარებები ავტორს ეხმარებოდა, ერთი მხრივ, ქვეყნის ღირსება-ნა- 
კლოვანების ნათელყოფაში, მეორე მხრივ, თავისი ხალხის თვალსაწი- 
ერის გაფართოებაში, ქვეყნის განვითარების გზებისა და მიმართულე- 
ბის „გარკვევაში. 

6 ი. ჭავჭავაძე, თხხულებანი, ტ. V, 1957, გვ. 276, 
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ევროპის რომელიმე ქვეყანაში გატარებულ ზოგიერთ პოლიტიკურ 
თუ სოციალურ სიახლეს ილია სიამოცნებით აცნობს ქართველ მკითხ– 
ველ საზოგადოებას და თავის მხრივ გამოთქვამს სურვილს საქართვე- 
ლოში მისი განხორციელების შესახებ. მაგალითად, თვითმმართველო- 

ბის დაწესება საქარრთველოში ილიას საუკეთესო პირობად ესახებოდა. 
მისი პოზიტიური დამოკიდებულება თვითვ3მართველობის მიმართ აშ– 

კარად ჩანს პუბლიცისტურ წერილში „ცხოვრება და კანონი“, სადაც დე–_ 

ტალურადაა წარმოდგენილ“ მმართველობისა და თვითმმართველობის 
ილიასეული განმარტება. საზოგადოებრივი ურთიერთობის რეგულირე- 

ბის ერთ-ერთ საშუალებად ილიას მმართველობის ხელსაყრელი ფორ- 
მ:ს შემოღება მიაჩნია. მას არაერთხელ შეუდგენია იდეალური მოდე- 

ლი „მთავრობის წყობილებისა", რომელიც ყველაზე მეტად არგებდა 
ხალხს. ამ საკითხთან დაკავშირებით იგი მოიხმობს ფრანგი ეკონომის- 

ტის ლეონს დე ლავერნეს (1809-1880 წწ.) მოსაზრებას მმართველო-. 
ბის შესახებ საფრანგეთში?. 

თვითმმართველობის სიკეთეში ღრმად დარწმუნებულ ილიას სურს 
მკითხველიც თავის თანამოაზრედ გაიხადოს. იგი მოიხმობს ცოცხალ 
ფაქტს პრუსიისაგან ელზასსა და ლოტარინგიაში ბისმარკის მიერ თვით– 

მმართველობის დაწესების შესახებ: „ბისმარკმა აი რა სთქვა: „ჩვენი 

საქმე ელზპსსა და ლორარინგიში თვითმმართველობის გაძლიერება- 

უნდა იყოსო. 'დგილობრივნი საზოგადოების კრებანი უნდა დავი- 

წყოთო ადგილობრივის მმართვე'ლობისთვისაო, ამ კრებათაგან უფრო 
უკეთ გვეცოდინება იმ ქვეყნის საჭიროება, ვიდრე პრუსიის მოხელე– 

თაგანა. ადგილობრივთა მცხოვრებთაგან ამორჩეულნი და დაყენებულნი 
მოზელინე ჩვენთვის არავითარს შიშს არ მოასწავებენ. ჩვენგან დანიშ- 

ნული მოხელე კი მათთვის უცხო კაცისა უკმაყოფილებას ჩამოაგდებს, 
და ეგ მთავრობის განზრახვასა და სურვილს არ ეთანხმება. მე უფრო: 

ისა მგონია, რომ მათგან ამორჩეღლნი მოხელენი უფრო ცოტას გვავ- 

ნებენ, ვიდრე ჩვენივე პრუსიის მოხელენი“ზ, ილია გაკვირვებას ვერ 

ფარავს: „იმისთანა კაცი, როგორიც ბისმარკი, რომელიც "თავისუფლე- 
ბის დიდი მომხრე მაინცა და მაინც არ არის, ისე იღწვოდა თვით?მმარ- 

თველობისათვის, მერე იმ ქეეყნეს შესახებ, რომელთაც გერმანიის მორ– 
ჩილება არამც თუ უნდოდათ, არამედ ეთაკილებოდათიმ?, 

საფრანჯეთის სოციალურ-პოლიტიკური ვითარების პარალელურად 
ილია გულისტკივილით აღწერს თავისი ქვევნის უნუგეშო მდგომარე– 

ობას: „ჩვენში სოფლის მმართველობაზედ დიდი ჩივილი და დრტვინვა. 

7 ი. ჰავჭავაძე, თხზულებანი, ტ. VII, 1956, გვ. 259. 
ზ ი. ჭავჭავაძე, თხზულებანი, ტ. VIII, 1920, გვ. 38--39. 
ი იქვე, 19281 გვ. 38--39. . 
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სმის.. იგი (ჩვენი წესდება) მთლად გადმოღებულია რუსეთიდამ. რა- 
აკეირველია, თვითმმართვე ლობას იმისთანა ზოგადი თვისებანიცა აქვს, 

სომელნიც ყველასათვის ერთნაირად სახეიროა, მაშასადამე ყველგან 

ამოსადეგია, და იმისთანანიც, რომელნიც ადგილობრივს მოთხაოვნი- 

შბებას და სხვადასხვაობას უნდა შეეფერებოდეს. ჩაპოაცილეთ სოფ- 

ურ მმართველობას თვითმმართველობის სიკეთენი, ზედ «დაუმატეთ, 

"ომ ის მმართველობა სულ სხვა ნიადაგიდამ არის ამოღებული და გად– 
ორგული, მაშინ ცხადად დაინახავთ, რატომ' ჩვენს სოფელს არ მოუხდა 

გრეთ წოდებული თვითმმართველობა. ამ' სახით მეორე, უდიდესი მი- 

ბეზი ჩვენებურის მმართველობის უვარგისობისა ის გახლავთ, რომ 
'”გი არ არის აღმოცენილი და დამყარებული ჩვენის სოფლის შინა- 

არს მოწყობილობაზედ, მის ეკონომიუ4ს, ოჯახობრივს და საზოგა- 
ხზროებრივს ვითარებაზე დ“1მ, 

პუბლიციატურ წერილებში „ხიზნების საქ?ე“ დაწვრილებითაა სა–- 

უხარია კერძო საკუთრების შესახებ ევროპის ქვეყნებში. ილია ძირ- 
ფესვიანად გასცნობია ამ საკითხზე არსებულ ლიტერატურას, როგორც 

5ღსულ, ასევე უცხო ენაზე „ერთის მხრით უმაჭულობა მიწის მომქმე- 

ხ-სა და მეორეს მხრით უხელობა მიწის მეპატრონეებისა იყო დასაბა- 
ჰი თვითონ ბატონყმობისა და იმ გვარ მიწათმფლობელობის, რომელ–- 
საც ფერმერობას, ხიზნობას და სხვას ამ გვარს მიწის ქირით დაჭერას 

ამახიან. ამ' დემთხვევაში სხვადასხვა ქვეყნებში საოცარი ერთგვარობა 

და მსგავსება არის“!!. 

ილია საქმის ცოდნით განიხილავს, თუ რამდენად გაძლიერდა კერ- 
ჭო საკუთრება ევროპის ცივილიზებულ ქვეყნებში, მათ შორის საფ- 
რანგეთში: „საფრანგეთში დიდ რევოლუციამდე –- ერთი მეხუთედი 

მთელი სამეურნეო მიწებისა დაიჩემა ხაზინამ, ერთი მეხუთედი ეკლე- 

სიამ, ერთი მეხუთედი დიდკაცობამ, დანარჩენი ორი მეხუთედი შუა- 

წოდების (ბურჟუაზიის) და გლეხობის წილად დარჩა. რევოლუციამ 
შეცვალა ეს რაოდენობა წილებისა, მაგრამ ამ შეცვლაში მარტო ბურ- 

ჟუაზიამ მოიგო, გლეხობა კი, მეცნიერის ლეონს-ლავერნეს სიტყვით, 

ერთის მეხუთედიდამ მეექვსედზედ და მეშვიდედზედ ჩამოხტა“1?, 
ი. ჭავჭავაძე არ ფარავს ევროპის ქვეყნების ესოდენ ვრცელი მი- 

მოხილვის მიზანს: „ჩვენი წერილები ხიზნების თაობაზხედ სავსე არ 
იქნებოდა, რომ არ მოვიყვანოთ ცნობანი მასზედ თუ, -–– სულ რამდენი 
კომლი ხიზანია საქართველოში, რამდენი მიწა უჭირავს და 'რაჭდენი 
გადასახადი მოსდით დღიურ მიწაზედ...“11. 

  

10 ი. ჭავჭავაძე, თხზულებანი ტ. VIII 1928, გვ. 48-49. 

11 ი. ჰავჭავაძე, თხზულებანი, ტ. VIII, 1928, გვ. 137. 
12 იქვე, გვ. 138. 
13 იქვე, გვ. 197. 
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ი. ჭავჭავაძის ინტერესი მიმართული იყო იქითკენ, როგორ გაეუჭ-. 
ჯობესებინა ქართველ ხალსს თავისი ეკონომიკური პირობები, აემაღლე– 

ბინა ცხოვრების კულტურა, გასცნობოდა ევროპულ ცივილიზაციას, აქ- 
ტიურად ჩართულიყო ახალი ცხოვრების დინებაში, „საქართველოს. 
მოამბესა და „ივერიაში“ საინტერესოდ, მხატვრული ენით იხილებო- 

და მსოფლიოს თითქმის ყვულა მოწინავე ქვეყნის სოციალურ-პოლი- 

ტიკური ცხოვრების მეტად აქტუალური პრობლემები. ამ მხრივ ვალში 

არ დარჩა მწერლის მხატვრული შემოქმედებაც, სადაც არანაკლები სი- 
·,ცხადითაა არეკლილი მის პუბლიცისტურ წერილებში გამოთქმული მო-. 
საზრებანი. 

პარიზის კომუნის –– ამ დიდი ისტორიული მოვლენის ასახვა ილია: 
ჭავჭავაძის შემოქმედებაში ერთხელ კიდევ გარწმუნებს მის დიდ მხარ– 
დაჭერასა და ღრმა პატივისცემის გრძნობაში, რომელიც გამოწვეული: 
იყო ფრანგი ხალხის მტკიცე ნებისყოფით, გმირული სულით, მაღა- 
ლი პატრიოტიზმით, სიახლეებისად“მი მისწრაფებით. ლექსში „1871 
წლის 23 მაისი“ აღბეჭდილია პარიზის კომუნის დამარცხებით გამოწ- 
ვეული ტკივილი, რადგან ამ ბრძოლას ილია არა მარტო ფრანგი ხალხის, 
არამედ მთელი კაცობრიობის ცხოვრების განახლების მაუწყებლად მი-. 
იჩნევდა. ამიტომ ფრანგ კომუნართა დამარცხება მან „განახლების. 
ძალთა" შეჩერებად აღიქვა. 

ინტერნაციონალური სულისკვეთება, ზოგადსაკაცობრიო რევო- 
ლუციურ-დემოკრატიული იდეალები, დამარცხებით გამოწვეული ტკი-. 
გილი და უკეთესი მომავლისადმი სწრაფვა –– აი, რა გამოსჭვივის ი. ჭავ– 

ჰავაძის ლექსში „კომუნის დაცემის დღე“. თავის დამოკიდებულებას 
პარიზის კომუნისაღმი ილია ჭავჭავაძე დიდი მღელვარებით აღბეჭდავს. 
ლეკსში „1871 წლის 23 მაისი” ფრჩხილებში იძლევა „განმარტებას 
ქვესათაურის სახით („კომუნის დაცემის დღე“). ეს ლექსიც, ხანგრ.. 
ძლივი ბრძოლის შემდეგ, დაიბეჭდა „პარიზის“ სახელწოდებით. ნამ- 
დვილი სათაურით კი იგი მხოლოდ 1925 წელს გამოქვეყნდა“! რო- 

გორც ქართველი მკვლევრები აღნიშნავენ, პარიზის კომუნისადმი ილიას 

მხურვალე დამოკიდებულება მარტო მისი ლექსით „1871 წლის 23 მა-. 

ისი“ არ შემოიფარგლება, პ. ინგოროყვას აზრით, „საკმაოა გადავიკი–- 

თხოთ ილიას ლექსი „1871 წლის 23 მაისი“ („კომუნის დაცემის დღე“) 

რდა „აჩრდილის“ მე-13-14-ე თავები, რათა ცხადი შეიქნეს, რომ ილია- 
„აჩრდილის“ დასახელებული თავების წერის დროს შთაგონებულია 

პარიზის კომუნის „დიდი მაგალითით"15, აკაკი სურგულაძე გვაწვდის 

14 მის. ზანდუკელი, ილია ჭავჭავაძის მხტგრული ოსტატობა, 1968, გვ- 
7–--10. 

15 პ. ინგოროყვა, თხზულებანი, 1961, გე. 420.



ასევე საინტერესო აზრს ამ საკითხზე: „1871 წელს ილიამ გადაამ'უ.მავა 
ადრე დაწერილი დრამატიული პოემა „ქართვლის დედა“, რომელშიც 
რიგი შესწორებები შეიტანა. პოემას ილიამ დაუმატა თავისუფლების 
ჰიმნი.. თავისუფლების ეს სახოტბო სტრიქონები უეჭველია, პარიზის 

კომუნის უშუალო შთაბეჭდილებებით არის დაწერილი“!6, ინტერეს- 

მოკლებული არაა შევიტყვოთ მიხ. ზანდუკელის მოსაზრება ამის შესა–- 
ხებ: „პარიზის კომუნის იდეების გამოძახილი მარტო ამ ლექსითა და 

პოემა „აჩრდილით“ არ ამოიწურება. ვფიქრობთ ი. “ჭავჭავაძის „მგზავ–- 

რის წერილებშიც“ აშკარად შეიმჩნევა პარიზის კომუნის კვალი“!7. 

მკვლევარი აკ. კენჭოშვილი კი დოკუმენტურად გვისაბუთებს: 
„რომ პოეტმა მძიმედ განიცადა კომუნის დაცემა, რაც ჯერ ცოლისად- 

მი გაგზავნილი წერილის ფრაზაში გამოვლინდა „მეჟყინა ძალიან 
ფრანცუზების დამარცხება, მაგრამ რა გაეწყობა“. „კომუნეს დაცემის 

დღეში“ თავის ამ განცდას ილიამ მაღალი პოეტური განათება მისცა“1ზ. 

ილია ჭავჭავაძემ ღრმად განიცადა და გაიაზრა პარიზის კომუნა, 
მისი მიზანდასახულებანი, და როგორც პუბლიცისტური წერილებიდან 

თუ მხატვრული ნაწარმოებებიდან შევიტყვეთ, მაღალი შეფასება მისცა 
გზირ ფრანგ ხალხს, რომელიც ასე გაბედულად, მედგრად და თავდადე- 
ბით იბრძოდა ძმობის, ერთობისა და თავისუფლებისათვის. 

ილიასათვის პარიზის კომუნა არ ნიშნავდა მხოლოდ ფრანგი ხალ- 
ხის ლტოლვას ახალი ცხოვრებისაკენ: ეს იყო. თვითმპყრობელობის აგან 
დამონებული სხვადასხვა ერის თავისუფლებისათვის ბრძოლის საწყისი 
და მისი დამარცხება ერთგვარად მომავლისადმი იმედის ჩახშობას გუ- 
"ლისხმობდა. ამდენად, ეჭვგარეშეა რომ: მწერლისათვის რომელიც 
მთელი არსებით განიცდიდა თავისი ხალხის წარსულს, აწმყოსა და მო– 
მავალს, ეს სამწუხარო ფაქტი განსაკუთრებით გულსმოსახვედრი იქ§ე- 
ბოდა. 

თავის პუბლიცისტურ წერილებში ილია ჭავჭავაძე ხშირადი მო- 

იხსენიებს მეცნიერების სხვადასხვა დარგის ფრანგ წარმომადგენლებს, 
დაწვრილებით აცნობს ქართველ მკითხველს მათ საქმიანობას და მო- 
''.ზრებებს, ამასთან, ნათლად გვისახავს თავის პოზიციას ამა თუ, იმ. სა- 
კითხთან დაკავშირებით. ასეთი ვრცელი მიმოხილვა ხშირ შემთხვევაში 

გამოწვეულია მეცნიერული პოლემიკით რომელიც ილიას პუბლი- 
ცისტური წერილების მთავარ ძარღვს წარმოადგენს. ფრანგ მეცნიერთა 
შრომების მოშველიებით იგი ცდილობს დაარწმუნოს მოკამათე თავისი 
განმარტების ან უბრალოდ, პასუხის ჭეშმარიტებაში. ამ მიზნით წე- 

18 აკ სურგულაძე, ეროვნულ–-განმათავისუფლებელი მოქრაობის დიდი 
მედროშე, ი. ჭავჭავაძის საიუბილეო კრებული, 1977, გვ. 215--216. 

17 მიხ. ზანდუკე ლი, ილია ჭავჭავაძის მხატერული ოსტატობა, 1968, გე. 10. 

18 აკ კენჭოშვილი, ილია ჭავჭავაძე, 1962, გე. 56. 
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რილში „ქვათა ღაღადი“ ი. ჭავჭავაძეს მოხმობილი აქვს ფრანგი მო- 

გზაურის ჟან შარდენის, ცნობილი ორიენტალისტების ჟან სენ მარტე- 
ნის, დიუბუა დე მონპერეს, ლუი ბურნუფის და ცნობილი არქეოლოგის 
„ყვქლასაგან დიდ სწავლულად მიჩნეული კაცის“ ფრანსუა ლენორმა- 

ნის მოსაზრებანი. „ვაპატიოთ ამ მეცნიერს სომეხს ასეთი უმეცრება 

და არცოდნა „ვეფხისტყაოსნისა“. მარტო ეს ვიკითხოთ: რაღა პირით 

გვეუბნება, რომ თქვენი „ქართლის ცხოვრება“ არაფრის მაქნისიაო, 
როვა ამისთანა საქმეებში სახელდადებული სწავლულნი ჟან სენ მარ- 
ტენი, ვივიან დე სენ მარტენი, კიუბუა დე მონპერე ცხადად და გარკეე- 
ვით ავბობენ, რომ ქართულნი ისტორიულნი მოთხრობანი ღირსშესა- 
ნიშნავნი წყარონი არიან არა მარტო კავკასიისა, არამედ აზიეს ის- 
ტორიისთვისო“,!9 ამ პატარა ნაწყვეტრიდანაც გასაგებია, თუ რატომ დას- 

ჭირდა ილიას ავტორიტეტულ ფრანგ მეცნიერთა შრომების ძირფესეია- 

ნა გაცნობა, როგორც რუსული, ასევე ფრანგული წყაროებიდან. „ქვა- 

თა ღაღადის“ სქოლიოში ილიას აღნიშნული აქვს: 

„ბოდენშტეტი: „კავკპსიის ერნი“, მიუ5ხენი, 1847 წ. ფრანგულად 

თარგმნილი, გვ. 202 და 302,239) 5--MმI. Mბი. §5IV LI ტინი. II. ი 
190, V. 5. MმLL. IM6080XCი80§ §სL 18 იიის)გL. ძს Cმ9ყC250, ი. 78--79, 

სსხი!ს ძბ Mიი!ა.,, V0Vმი:2 გს10ის. ძს CმVCმ56, I, ი. 62--6ვ3,?! 
იხ. მასპერო: ძველი ისტორია აღმოსავლეთის ერთა, რუს. თარგმ- 

ნილი422, 

ილია მოწიწებით და ერთგვარი სიამაყის გრძნობითაც მოიხსენი- 

ებს ფრანგ მეცნიერთა სახელებს, რადგან მათ გამოამჟღავნეს. დიდი 
ინტერესი ქართველი ერისადმი, საქართველოსადმი. ილია გრძნობდა, 

თუ რა დიდ აუცილებლობას წარმოადგენდა ის, რომ ქართველი ხალ- 
ხის ნიჭითა თუ უნარით შექმნილ და აქამდე შემონახულ სახელოვან 
წარსულს გასცნობოდა ევროპის ცივილიზებული ქვეყნები. ილია ჭავ- 

ჭავაძე დიდად აფასებდა ქართული კულტურის ფრანგ მეგობრებს, რო- 

მელთაც განსაკუთრებული ღვაწლი დასდეს ჩვენი ეროვნული კულტუ- 
–ის მეცნიერულ შესწავლას და უცხოეთში პოპულარიზაციის საქმეს. 

XIX საუკუნის II ნახევარში საქართველოსადმი უცხოელ, განსა- 
კუთრებით ფრანგ მკვლევართა და მოგზაურთა ინტერესი მნიშვნელოვ- 

ნად გაეზარდა; იწერებოდა შრომები საქართველოს აწმყოსა და წარ- 

სულზე, მის კულტურაზე და ლიტერატურაზე, განსაკუთრებით კი ქარ- 

15 ი. ჭავჭავაძე, თხზულებანი, ტ. VIII, 1957, გვ. 111. 

20 იქვე. 

2 იქვე, · გ. 142” 

_ 2? იქვე, გვე. 178. . 
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თული ისტორიული ძეგლების შესწავლა-აღწერის შესახებ. ჩვენ აქ 
გაკვრით შევეხებით მხოლოდ იმ ფრანგ მეცნიერებს, რომელთა მოღ- 
ვაწეობა ·მგარკვეულ მიმართებამია ილია ჭავჭავაძის შემოქმედებას- 

თან. პირველ რიგში წეიძლება დავასახალოთ მარი ფელისიტე ბროსე, 
ბარონ დე ბაი, ჟიულ მურიე, მათ შესახებ არაერთი შრომა გამოქვეყმზე– 
ბულა ჩვენი მკვლევარების მიერ. 
“მარი ფელისიტე ბროსე (1802--1880) გამოჩენილი ფრანგი ქარ- 

თველოლოგი, რომლის ცხოვრება და მეცნიერული მოღვაწეობა 
მჭიდროდაა დაკავშირებული საქართველოს წარსულთან, მის ისტორი- 
ასა და კულტურასთან. „არ დარჩენილა ქართველთმცოდნეობის თით- 

ქმის არც ერთი დარგი (ენა ლიტერატურა, ისტორია, ხელოვნება...), 
რომლის მეცნიერული საძირკვლის განმტკიცებასა და შემდგომ წინსვ- 
ლაში მარი ბროსეს რომ საკუთარი წვლილი არ შეეტანოს424, 

მარი ბროსეს მეცნიერული მემკვიდრეობის შესახებ მრავალი გა- 
მოკვლევა „არსებობს. თეით ილია ჭავჭავაძე დიდი პატივისმცემელი ყო 

ფილა მარი ბროსეს ნიჭისა და საქმიანობისა, მას ქართველთა ფორის 

წერა-კითხვის გამავრცელებელი საზოგადოების სახელით 1902 წლის 
2 მარტს მიუმართავს ქალაქის თვითმმართველობისათვის ასეთი გან- 
ცხადებით: „მარი ბროჩეს დაბადების ასი წლისთავის შესრულების გა- 

მო, მისი ღვაწლის ყურადსაღებად და სახსოვრად, საზოგადოების გამ- 
სეობას აქვს პატივი სთხოვოს ქალაქის თვითმმართველობას ქალაქის 
ერთ-ერთ ქუჩას ეწოდოს მარი ბროსეს სახელი“. გარდა ამისა, მარი 
ბროსეს დაბადების 100 წლისთავი დიდი ზეიმით აღინიშნა 1902 წელს 
საქართველოში. ამავე, წელს ილია ჭავჭავაძემ, როგორც წერა-კითხვის 

გაპავრცელებელი საზოგადოების თავმჯდომარემ, საფრანგეთის განათ- 
· ლების მინისტრს ჟორე ლეგს გაუგზხავნა დეპეშა, რომელშიაც ატყო- 
ბინებს ამ ლირსშესანიშნავი ღონისძიების შესახებ დეპეშა მთავრ- 

დება შემდეგნაირად: „საფრანგეთის დიდებული ერი ჰქმნის დიდებულ 
კაცთა არა მხოლოდ საფრანგეთისათვის, არამედ ყველა ერისათვის. 
სალამი საფრანგეთს! ”%24, 

ისტორიულ თხზულებათა გარდა, მარი ბროსემ თარგმნა ზოგიერ- 
თი საწარმოები ქართული მხატვრული ლიტერატურიდან. აღსანიშმწავრა 
პეტერბურგში 1876 წელს მის მიერ ფრანგულად თარგმნილი ილია ჭავ- 
ჭაჯაძის მოთხრობა „კაცია-ადამიანი?! “25, 

231 გ. შარაძე, მარი ბროსე და ვეფხისტყაოსანი, თბ., 1983, გვ. 8. 

24 ამ საკითხებზე დაწვრილებით იხ: რ. დოდაშვილი, მარი ბროსე –- 

ქართული მწერლობის მკვლევარი, 1962, გვ. 121--122; ს, ხუციშვილი, ილია 
ჭავჭავაძის სიტყვები და გამოსვლები, ი. ჭავჭავაჭის საიუბილეო კრებული, 1977, გვ. 

114; გ. შარაძე, მარი ბროსე და ვეფხისტყაოსანი, 1983, გე. 73. 

25 ამის შესახებ იხ. ს თურნავა, ლიტერატურული ნარკვევები, 1978. 

2. მ. იამანიძე



ფრანგი მეცნიერი, ისტორიკოსი და არქეოლოგი ბარონ დე ბაი 
(1853-–1931 წწ) იმ მოღვაწეთა სახელოვან პლეადას მიეკუთვნება, 

რომლებიც დაინტერესებული იყვნენ გაეცნოთ თავიანთ თანამედრო– 

ვეთათვის უცხო ქვეყნების კულტურული ცხოვრება. საქართველოში 
ხანგრძლივი და ნაყოფიერი მოგზაურობის შემდეგ ბარონ დე ბაიმ 
დაწერა რამდენიმე ·„გაზოკვლევა საქართველოს ისტორიაზე, ქართველი 

ხალხის ყოფა-ცხოვრებაზე, კულტურასა ღა ლიტერატურაზე. იგი პირ- 
კელად 1898 წელს ჩამოვიდა საქართველოში და გახდა მისი ხმირი და 

საპატიო სტუმარი ბარონ დე ბაის მრომები: „საქართველოში4 

(1898 წ.), „თბილისი“ (1900 წ.), „იმერეთში“ (1902 წ.) და სხვ. დო- 
კუმენტურად ასახავს იმდროინდელი საქართველოს სხვადასხვა კუთხეს. 

იგი მრავალი ქართული ლეგენდის მთარგმნელია?5, 

ჟიულ მურიემ, ფრანგმა ორიენტალისტმა, საფრანგეთის სახალხო 
განათლების სამინისტროსა და მეცნიერებათა აკადემიის „დავალებით 

მოიარა კავკასია; შეისწავლა და აღწერა ტაძრები, ეკლესიები, ძველი 
ხალხური ხელოსნობა და ხელოვნების ნიმუშები. 1889-–-1901 წლებში 

იგი იყო რედაქტორ-გამომცემელი ფრანგული ყოველთვიური ჟურნა- 
ლისა „LC CმVყილმ§C IIIVI5II6I“. რომელიც გამოდიოდა თბილისში 1889-- 

19C2 წXჯ. ამ ჟურნალში იბეჭდებოდა როგორც ფრანგ, ისე ქართველ 

მწერალთა და მეცნიერთა ნაწარმოებები. აქვე ქვეყნდებოდა ქართუ- 

ლი ლიტერატურის ნიმუშთა ფრანგული თარმგანები27, 

ი. ჭავჭავაძე ყოველ ღონეს ხმარობდა ყურადღება და პატივისცე- 

ზა არ მოკლებოდა იმ ევროპელთ. ეინც საქართველოსთან დაახლოებას, 

მის გაცნობას და შესწავლას, ან მისი ლიტერატურული ძეგლების უცხო 
ენებზე თარგმნას მოიწადინებდა. თავის მხრივ, უცხოელი მეჟცნიერე- 

ბისა თუ მოგზაურებისათვის შეუძლებელი იყო ილიას პიროვნებისა 

და მისი შემოქმედებისათვის გვერდი აევლოთ. ბარონ დე ბაი თავის 

წიგნმი „ერთი მისიის მოგონებანი“ (პარიზი, 1900 წ.) მოიხსეპიებს 

ილია ჭავჭავაძეს, როგორც ეროვნულ პოეტსა და საზოგადო მო- 

ღვაწეს2%, 

26 ბარონ დე ბაის ღვაწლი საქართველოს წინაშე სათანადოდაა აღწერილი დ. ფან– 

ჩულიძის გამოკვლევაში; „ბარონ დე ბაის წიგნები საქართველოზე“, „ბარონ დე ბაი 

და ქართეელი საზოგადოებრიობა“, წიგნში: ქართულ-ფრანგული ლიტერატურული 

ურთიერთობის ისტორიისათეის, თბ. 1969. 

27 ჟიულ მურიეს მოღვაწეობა შესანიშნავადაა ასახული ფ. გოკიელის შრომა- 

ში: „ილია ჭავჭავაძის შემოქმედება ფრანგულ თარგმნით ლიტერატურაში", 1968 წ. 
ხელოაწერი შრობა დაცულია ი. ჭავჭავაძის თბილისის სახლმუზეუმში. 

28 ამის შესახებ იხ. შ. გოზალიშვილი, „ილია ქჭავჭავაპეე და ქართული 

ც„ულტურის სახღვარგარეთელი მეგობრები“, 1971, გე. 85-88. 
ი 
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ფ. გოკიელის ცნობით, საფრანგეთის გაზეთში „IL7X2I5“ (1885 წ. 
ოქტომბერი) პროზად დაბეჭდილა ი. ჭავჭავაძის თხხულება „განდეგი- 

ლი“. ეს პოემა გადაუღია ცვლილებებით ფრანგულ ენაზე მწერალ ქალს 
კანდიანი კოლონას („თეატრი“, 1886 წ. # 248). 

პოემა „განდეგილის“ ფრანგული თარგმანი გამოქვეყნდა აგრეთვე 

ჟ. მურიეს ჟურნალ „L6 Cმყიმა 1IIV51Lგ“.-ს 1899--1900 წწ. M# M# ვ, 

4, 5–ის ფურცლებზე „5. I)“. ფსევდონიმით. თარგმანი შესრულებულია 

პროზად, რადგან ფრანგულ თარგმნით ლიტერატურაში არსებობდა 

უცხოური ენიდან პოემების პროზად თარგმნის ტრადიცია. აღსანიშნა– 

ვია აგრეთვე ჟ. მურიეს მინაწერი „ილია ჭავჭავაძე, როგორც ადამია– 

ნი“... დავით კარიჭაშვილის წერილზე „ქართველი პუბლიცისტები, თავა- 

დი ილია ჭავჭავაძე%?29 
ფრანგი მოგზაური, ჰერცოგ დე როჰანის მეუღლე (ეკატერინე და- 

დიპნის ასულის სალომეს მძახალი) თავის წიგნმი „L05§ ძ6V011605 

ძს Cმხყ5მ5%“, M0(05 ძი V0Vმ00, სმII5, 3-Iვიი იბ9ძIII0ი, ცნ. 386. 

(„კავკასიის საბურველახდილნი") უზიარებს ფრანგ მკითხველებს სა- 

ქართველოში მოგზაურობის შთაბეჭდილებებს და აწვდის მათ ქართველ 
პოეტთა რამდენიმე ნაწარმოებს, მათ შორის ილია ჭავჭავაძის პოემის 

„რამდენიმე სურათი ანუ. ეპიზოდი ყაჩაღის ცხოვრებიდამ“ დასაწყისის 

პროზად შესრულებულ ფრანგულ თარგმანსპმ, ილია ჭავჭავაძე ფრან- 
გული ხელოვნებისა და ლიტერატურის ნიმუშებს მოხდენილად იყე- 

ნებს ამა თუ იმ ეროვნული საკითხის უკეთ გაშუქებაში. ყოველი მოვ– 

ლენის თუ ფაქტის პირუთვნელი, ყოველმხრივ ცოდნაზე დამყარებუ- 
ლი შეფასებით იგი მჭიდრო კონტაქტს ამყარებდა სხვადასხვა ფეხის 
მკითხველთან. 

მეტად მნიშვნელოვანია ი. ჭავჭავაძის დამსახურება ქართული პე- 
დაგოგეკის ჩამოყალიბებისა და განვითარების საქმეში. დასავლეთ ევ– 

როპისა და რუსეთის პედაგოგ მეცნიერთა შრომების ღრმა შესწავლის 

შემდეგ მან შეიმუშავა საკუთარი შეხედულება ამ საჭირბოროტო სა- 
კითხზე. ილია დიდად აფასებდა ფრანგი ჰუმანისტის ფრანსუა რაბ. 
ლეს მოსაზრებას სწავლა-აღზრდის შესახებ, რომელსაც იგი გაეცნო 
მისი განთქმული თხზულებიდან „გარგანტუა და პანტაგრუელი“. ილია 
ჭავჭავაძე ქართველ მკითხველს აცნობს საქართველოში სწავლა-აღზრ- 
დის სავალალო მდგომარეობას: „ეხლანდელი სწავლა-ცოდნა სკოლისა 

თუმცა პშეელის კაცს გონების თვალით დაანახვოს და გონებითვე ყუ- 

90 „ურნ. „L6 Cმხიმა6 |IIყ5აII6", IIIII5, 1999--1900, M 2, ი. 14. 

30 ამის შესახებ იხ: ფ. გოკიელი, ილია ქავპავაძის შემოქმედება ფრანგულ 

ლარგმნით ლიტერატურაში 1968 წ. ხელნაწერი შრომა დაცულია ი. ჭაეპავაძის 
ლბილისის სახლ-მუზეუმში, · ' ' : 
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«რით გააგებინოს, რაც კაცის გარშემო არსებობს და თავს იჩენს, მაგ– 

“რამ ადამიანის საქციელზედ-კი თითქმის სრულებით არა ჰმოქმედობს, 

ამიტომაც დღევანდელს დღეს აღვილად შესაძლოა შეპხვდეთ, –– კაი 
ცოდნით ერთი იყოს, მოქმედებით და ცხოვრებით-კი სრულებით სხვა. 
ეს იმიტომ არის, რომ ,დედა-აზრნი, სკოლაში სწავლა-ცოდნით გამორ- 
კვეულნი, მარტო ფორმალურად არიან მიღებულნი და არა მათის ბუ- 

ნებურის შინაარსითა"1!, ილია განიხილავს ფრანსუა რაბლეს მოძღვრე- 
ბას „და „გვთავაზობს მისი ნაწარმოების „გარგანტუა და პანტაგრუელის" 
ამ კუთხით გარჩევას: „მთელის თავის მწვავის ენით სასაცილოდ აიგ- 
დო სქოლასტიკური წესი სწავლებისა და (დასწერა მწვავე სატირა-რო- 

მანი, რომე ლსაც „გარგანტუა“ ჰქვიან“. ილია განსაკუთრებით ეთანხმე– 

ბა ფრანსუა "რაბლეს მასში, რომ „... საჭიროა ბავშვთა თავის საკუთარის 

დანახვით, საკუთარის მოსაზრებითა და განსჯითა იცოდინოს ბუნება 
და ცხოვრება432, 

, ილია ჭავჭავაძე დიდად აფასებდა ფრანგულ ლიტერატურას. გატა- 
ცებით კითხულობდა ფრანგ მწერალთა ნაწარმოებებს, მაგრამ. დაბე- 

ჯითებით მოითხოვდა ისეთი ნაწარმოების გადმოკეთებას, რომელიც 
მიესადაგებოდა ქართველი ხალხის ცხოვრებას, დააკმაყოფილებდა მის 

სულიერ მოთხოვნილებას. 
განსაკუთრებულ გულისტკივილს გამოთქვამს ილია თავის წერი- 

ლებში ფრანგულიდან გადმოკეთებული პიესების შესახებ. ილიას 
ეროვნული თეატრი მიაჩნდა ქართული კულტურის წინსვლისა და წარ–- 

მატების ერთ-ერთ ძირითად საშუალებად. სამწუხაროდ, ჯერ კიდევ 
არ იყო ქართული თეატრი წელგამართული. სხვა მიზეზთან ერთად, პი- 
ესა არ შეეფერებოდა ქართულ სინამდვილეს, ვერ ჩასწვდებოდა ქარ–- 
თველის გულს, ვერ აანთებდა მას „ბოროტის შესამუსვრლად“. „იქნება 
თგი პიესა საფრანგეთის ზნესა, ყოფა-ცხოვრებას „უხდებოდეს, და ჩვენ- 

თვის კი სწორედ მოგახსენოთ, შემაზრზენია. ჩვენ ჯერ საბულვარე 

(ცივილიზაციისაგან იმოდენად '"ხაელუხლებელნი ჟართ, -- ვიტყვით, 
ჩვენდა სასიხარულოდ, –– რომ გარყვნილება და ნამუსახდილობა ჯერ 
კიდეგ საზიზღარია ჩვენთვის «და არა გასართობი და სახუმარო. იგი 
პიესა ზიზღით კი არ ამღვრევს ადამიანის გულს, ავზნეობის |დანახვითა 
გაწბილებულს, გულის წყრომას კი არ ააფთრებს და ამგელებს ბო- 

როტის შესამუსვრელად, არამედ აგრილებს გულს სიცილითა და ამ 
რიგად ბოროტს სახუმარ საგნად ჰხდის "და არა საზიზღისად...“83, 

ილია ჭავჭავაძე დიდ ინტერესს იჩენდა ფრანგი დრამატურგის 
ვიჭტორიენ სარდუს შემოქმედებისადმი. ეს ჩანს მის წერილებში თე- 

31 ი, ჭავჭავაძე, თხზულებანი, ტ. V, 1955, გვ. 300. 
32 ი, ჭავჭავაძე, თხზულებანი, ტ. IV, 1955, გვ. 111-- 312, 
მვ ი. ჭავჭავაძე, თხზულებანი, ტ. III, 1953, გვ. 112. 
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ატრზე, სადაც დიდი გულმოდგინებით არის გარჩეული ვ. სარდუს პი- 
ეხები, რომლებიც იდგმებოდა იმდროინდელ ქართულ სცენაზე. ილია 

აქაც არ ღალატობს თავის ჩვეულებას -- ფრანგულ ლიტერატურულ 
ნაწარმოებებში დასმული პრობლემის ეროვნულ ასპექტში გაშუქებას. 

ვ. სარდუს პიესებს შორის ილიას დიდი მოწონება და მხარდაჭერა 
დაიმსახურეს პიესებმა „გავიყარნეთ“ და „სამშობლო“, რომლებიც 
დიდი წარმატებით იდგმებოდა ქართულ სცენაზე XIX საუკუნის 80- 
იან წლებში. ილია განსაკუთრებული ბაზგასმით აღნიშნავს ქართველ 
მსახიობთა შესანიშნავ ოსტატობას, მათ არტისტულ ნიჭსა და შრომის–- 
უნარიანობას. ამავე დროს, იგი არ ფარავს იმ ნაკლოვანებას, რომელიც, 
მისი აზრით, შეუძლებელი იყო არ ჰქონოდა ჯერ კიდევ გამოუცდელ 
თეატრალურ კოლექტივს და რომლის აღმოფხვრა აუცილებელ საჭი- 
როებას წარმოადგენდა. 

ილია ჭავჭავაძე არ დაკმაყოფილდა ფრანგული საზოგადოებრივი 
და კულტურული ცხოვრების ზოგადი მიმოხილვითა და დახასიათე- 

ბით, აგრეთვე, ცალკეული გამონათქვამებით და ქართველ მკითხველს 
ერთ-ერთმა პირველთაგანმა გააცნო არაერთი პირველხარისხოვანი 

ფრანგი მწერალი თუ მოაზროვნე. სწორედ მათ თხზულებათა ილიასე– 

ული ქათული თაგმანების მონოგრაფიულ მესწავლას ეძღვნება ჩვენი 

გამოკვლევა.



თავი II 

ილია ვავვავაძე –- ფრანბული ლიტერატურის მთარბმნელი 

§ 1. ანდრე შენიე, „ზღვათა მფლობელის...“ 

ანდრე შენიე (1762-––1794) მეეკუთვნება საფრანგეთის უნიჭიერეს 

პოეტთა რიცხვს, რომლის ორიგინალურმა და ნათელმა შემოქმედებამ 
ა აღიარება შედარებით გვიან პოვა. 

  

XIX საუკუნის I ნახევრის ცნობილი ფრანგი ლიტერატურის კრი- 

ტიკოსი ლუი ბეკ დე ფუკიე წიგნში „ანდრე შენიეს ცხოვრება და მისი 

თხზულებანი“ (პარიზი, 1888 წ.) ასე ახასიათებს მას: „ის იყო ხელო– 
ვანი, რომელიც ფლობდა მრავალმხრივ ნიჭს, დახვეწილ გემოვნებას და 

ჭე'შმარიტი ხელოვნებისათვის დაბადებული ადამიანის ძლევამოსილე– 

გას“. 
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ანდრე შენიეს შემოქმედება არის პოეტური განახლება პლეადის 
პოეზიისა. ის იყო ანტიკური ხელოვნების თაყვანისმცემელი, უზადო 
ლირიკოსი და ამავე დროს პოეზიის დიდი თეორეტიკოსი: „ლექსს 
უპნის ხელობა, პოეტს -- გული“ ––- ამბობდა შენიე. 

ანდრე შენიეს მსოფლმხედველობა ჩამოყალიბდა ფრანგ განმანათ- 

ლებელთა უშუალო გავლენით. მისი რევოლუციამდელი პოეზია გამს- 
უვალულია ანტიფეოდალური, განმანთავისუფლებელი იდეებით, უშიშ- 

რად აკრიტიკებს მონარქიას და იბრძვის პი“ოვნების დამოუკიდებლო- 

ბისა და თანასწორუფლებიანობისათვის. იგი თავისი სევდიანი ხმით 

უმღერის სიყვარულს, თავისუფლებას, მშვიდ სოფლურ იდილიას. ასე- 

თი შეხედულებებით შეეგება პოეტი 1789 წლის საფრანგეთის ბურ- 
ილაბიუი” რევოლოვიას, რომლისადმი დამოკიდებულებას მალე მკვეთ- 

რად იცვლის -- აშკარად ემხრობა მონარქისტებს, თანაგრნობას უცხა- 

გება ლუ: XVI-ს და ილამქრებს იაკობინელთა წინააღმდეგ. ანდრე 

შენიეს შემოქმედება, საფრანგეთის ბურჟუაზიული რევოლუციის შემ- 

ღვე. ხას”აოდება სუბიექტივიზმით. პოეტი ვერ გრძნობს რევოლუვიის 

აუცილებლობას, ვერ ჩაწვდა მის ღრმა შინაარსს, ის რევოლუვიაში 
ხედავს მხოლოდ სისხლისღვრას და უდანამაღლო ადამიანთა მსხიე.-პ- 

რად შეწირვას. ასეთი სულისკვეთებითაა დაწერილი მისი, შეიძლება 

«თქვას. უკანასკნელი ნაწარმოებები, გულსაკლავი სევდითა და უიმე- 

დობით სავსე ოდები და იამბები. 

ანდრე შენიე დაიბადა 1762 წელს კონსტანტინოპოლში, სადაც მა- 

მამისი მსახურობდა საფრანგეთის კონსულად. პოეტის დედამ. ბერძნულ 

კულტურაზე აღზრდილმა და ანტიკური ხელოვნების თაყვანის?-იმვლ- 
მა ქალმა, დიდი როლი ითამაშა მომავალი პოეტის პიროვნების ჩამოყა- 
ლიბებაში. ანდრე 2 წლის იყო. როცა დედამისი თავისი ორი ვაჟით 
(მარი-ჟოზე და ანდრე) გადავიდა პარიზში საცხოვრებლად. იქ ანდრე: 

შენიეს დედამ. გახსნა სალონი. სადაც იკრიბებოდნენ გამოჩენილი პოე- 
ტები. მსახიობები და მეცნიერები ანდრეს და მის უფროს ძმას -- 
მარი-ჟოზეს პოეზიისადმი სიყვარული ძალიან ადრე გაუღვივდ:თ და 
სწორედ ამ სალონში შედგა მათი პოეტური დებიუტი. 

ნავარის კოლეჯის წარმატებით დამთავრების შე3დუეგ 1782 წ-ა 

ა. შენიე გაიწვიეს ჯარში, ოღონდ სუსტი ჯანმრთე ლობის გამო აქ მხო- 

ლოდ 6 თვე დაჰყო. პოეტმა იმოგზაურა იტალიასა და შვეიცარიაში, ამ 
მოგზაურობის დროს მიღებულმა შთაბეჭდილებებმა ღრმა კვალი და- 
ტოვა მის რომანტიკულ ბუნებაზე და 1785-1787 წლებში დაწერა 

მრავალი ბუკოლიკური ლექსი და ელეჭია. რითაც მკითხეილი საზოგა- 
დოების გარკვეული ფენის სიმპათია დაიმსახურა. 

1787-1790 წლებში ა. შენიე ჩაბმულია დიპლომატიურ სა?სახურში 

(ის გაგზავნეს ლონდონში საფრანგეთის საელჩოს მდივნად). ამავე 

23



დროს, იგი ეწევა ნაყკოფიერ ლიტერატურულ საქმიანობას –- შეიმუ- 
შავა ვრცელი პოეტური გეგმა შემდეგში დაუმთავრებელი პოემებისა: 
” გამოგონება“, „ჰერმესი“ და „ამერიკა“. სამშობლოში დაბრუნების 

ჰეზდეგ იცვლება პოეტის პოლიტიკური მრწამსი, მისი დამოკადებუ- 
ლება თაგისუფლებისათვის მებრძოლი ხალხისადმი. იაკობინელთა ბჟ4- 

ლადის –– რობესპიერის დამარცხებამდე ორი დღით ადრე, 1794 წლის 
25 ივლისს, ანდრე შენიე სიკვდილით დასაჯეს. 

ა. შენიეს ნაწარმოებების არასრული კრებული პირველად გამოქვეყ– 
ხდა 1819 წელს ცნობილი ფრანგი გამომცემლის ანრი ლატუშის მიერ. 

ამ გამოცემამ , გარკვეული ბიძგი მისცა რომანტიზმის შემდგომ განვი- 
თარებას. გარდაცვალებიდან მხოლოდ 25 წლის შემდეგ გამოსული ამ 
პოეტური კრებულის! მიხედვით აღიარა ფრანგმა ხალხმა ადრე დაღუ- 
პული თანამემამულის უზადო ტალანტი, მხოლოდ მაშინ მიაკუთვნეს 

აგი საუკეთესო ფრანგ პოეტთა რიცხვს. ცნობილმა ფრანგმა ლიტერა- 

ტორმა ანრი დე რენიემ მთელი ფრანგული პოეზია წარმოგვიდგინა მხო- 

ლოდ სამი პოეტური სახელის –– რონსარის, შენიესა და ვიქტორ ჰი– 
უგოს მიხედვით. 

ა. შენიეს უსათაურო ლექსი „ნ»6> 005 ხიIძე 00 Vლე156...“ 

(„ზღვათა მფლობელის ვენეციის ზღუდეთა თანა...“) ბუკოლიკური ჟან- 

რისაა და XXX-–ე იდილიის ფრაგმენტს წარმოადგენს. ამ ჟანრის ნა- 
წარმოებები პოეტის შემოქმედების ადრენდელ პერიოდს -–- 1785-- 

1787 წწ. ეკუთვნის. 
ანდრე შენიეს 1789 წლის საფრანგეთის ბურჟუაზიულ რევოლუ- 

ციაზმდელი პერიოდის ნაწარმოებები ––- პოემები: „გამოგონება“, „მა- 

თხოვარი“, „ჰერმესი“, „თავისუფლება“, „ბურთის თამაში“ და იდი- 

ლიები პოეტის შემოქმედების საუკეთესო ქმნილებებს წარმოადგენენ. 

„ზღვათა მფლობელის...“ შენიეს ერთ-ერთი შესანიშნავი ნაწარმოე_ 

ბია, რომელშიაც ყველაზე მეტად იგრძნობა პოეტის მისწრაფება თავი– 
სუფლებისა და დამოუკიდებლობისაკენ. ამ, ლექსში იგი შენატრის 
ღამის გონდოლიერს, რომელიც მღერის და ებრძვის ზღვის ტალღებს. 

მას არ აწუხებს მომავლის შიში და არც დიდების სურვილი კლავს. 

პოეტა სურს ასევე უანგაროდ, დიდების გარეშე გაუმკლავდეს დაბრკო– 
ლებებს და თავისი უბრალო, სადა სიმღერებით გაიკვლიოს ცხოვრების 
რთული გზა. 

ანდრე შენიეს მდიდარი და ანტიკური შთაგონებით აღსავსე პო- 

ეზია საყვარელი იყო არა მარტო ფრანგი მკითხველისათვის, ის ძვირ–- 

1 ნ025105 0'#იძ,6 Cხტი!დ, ხV:Cბძილ5 ძ'სინ იი(I06 ხმ” M. II. ძი Lმ10ს0C%6, 

IXI2L15, 1884. 
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ფასი და მახლობელი გახდა რუსი და სხვა ეროვნების ხალხებისათვის. 
პოეტის ნაწარმოებთა კრებულის პირველი რუსული თარგმანები არა– 

ერთხელ გამოიცა პეტერბურგში, მათ შმორის, ა. შენიეს უსათაურო 

ლექსი „ზღვათა მფლობელის...“ რამდენჯერმე ითარგმნა რუსულად: 
1827 წელს –– ა. ს. პუშკინის, 1828 წელს –– ი. კოზლოვის, 1835 წელს 
ვ. ტუმანსკის მიერ. 

ილია ჭავჭავაძე მაღალ შეფასებას აძლევდა ა. შენიეს ბერძ- 
ნული კოლორიტით დამშვენებულ პოეზიას: მის ლექსებმი „ცხადად 

ისმის ის ნაზი და წრფელი სიტკბოება მშვენიერებისა, ის უმანკო, 

უცოდვილო და ნამდვილი ბგერა გულისა, ის ქროლა პოეზიისა, რომ- 

ლითაც ანდრე შენიე ჯადოსავით მოჰხიბლავს ხოლმე კაცსა“?. 

პოეტის „უმანკო, უცოდველი და ნამდვილი ბგერა გულისა" ასე 
ცხოვლად, ასე ობიექტურად შეიძლება იგრძნო ნაწარმოების ორიგინა- 
ლის გაცნობის შედეგად, ე. ი. საფიქრებელია, რომ ილია ა. ზმენიეს 
არა ერთ და ორ პოეტურ ნაწარმოებს გასცნობია ორიგინალში, მაგრამ 
სათარგმნელად ამოირჩია ლექსი „ზღვათა მფლობელის..“, რომელიც 

მის პოეტურ სულთან უფრო მახლობელი იყო; ეს უსათაურო ლეჭსი 
ილიამ თარგმნა 1861 წელს, იმ პერიოდში, როცა XVIII საუკუნის 
ფო-საგ ლირიკოსთა და განსაკუთრებით ა. შენიეს შემოქმედება პე- 
ტერზურგის მკითხველი საზოგადოების ცხოველ ინტერესს «იწვევდა. 
ანდრე შენიეს ლექსის „ზღვათა მფლობელის...“ ილიასეული თა“გმანი 
პირველად დაიბეჭდა 1863 წელს ჟურნალ „საქართველოს მოამბის“ 

IX ნომერში (გვ. 8), ხოლო მეორედ 1892 წელს, ი. ჭავჭავაძის თხზუ- 
ლებათა ო=ოხტოზეულის 1 ტომში. 

საინტერესოა გაირკვეს, საიდან თარგმნა ილიამ ანდრე რფენიეს 

აღ5იწნული ლექსი, მაგრამ მანამდე გადავხედოთ „ზღვათა მფლობე- 
ლის...“ რუსულ თარგმანებს. 

ა. პუშკინის თარგმანი შესრულებულია მაღალი პოეტური ოსტა- 
ტობით, მკვეთრად იგრძნობა პუშკინისეული ლექსის ჟღერადობა და 
ლაკონიურობა რაც განსაკუთრებით ჩანს ნაწარმოების ბოლო სტრო- 
ფში: 

II8 M006 XII39M6MM0CM, IM6 6V0I წმM XCCX0MM# 
I1100ლ409XVI0I 80 MV6 M0M IMმ20VC 0IIIIII0MIII 

M2M% 0LM, 663 013ხI8მ, VICIIM0 8 »010 
II +«მIIIIხIC CIIIXI 06MIVMLI821ხ 060. 

„Cითოთონ6 1VI )6 ი16 01215 2 ლხგი!C – 

LC5 IV5(0ყ0§ CჩმიოვლიC 006 )|' 21006 2 IL60C16L 

2 ილ. ჭავჭავაძე , თხხულებათა სრული კრებული, პ. ინგოროყვას რე– 
დაქციით, ტ: III, თბ., 1953, გე. 8. 
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ჩძის015%ლი| იის” II0! 12 L0ს(6 ძი 1გ VIC, 
სის! გი1CC 6! 500VCIL ძი ომსწმიი 50IVIC“. 

ი. კოზლოვის უფრო თავისუფალი ხასიათის თარგმანია: 

II100+ 0#M #00 CC0MVV, CVCI VI1მ0.7XII, 

LIVX0I0 CVMIმ II6ღ Cწიმ!!I!/1Cლ9, 

II ილCIICII IMI0C6IIM0I! IIC80#MხII0 MუCIICII, 

LIგ 6031V0L ხლლ0X0 MIIIIIC9,... 

შდრ.: 

1I მIიI6 I05 CII0ი050115, II Cხ2I(6 §მიC ძი5|ჯ 

ზეი§5 ლI0II0, §მი5 იI:0)ლ(§, §8ი5 Cიე1იძინ I'მVCიIV, 
1) Cხ2.16--0L ლხიიIM9ყი( 5V IC I10ს1ძდ მხ1!ო1C 
5211 6VყმV% 83105! 59 +0VLC IომIIL(I016... 

ამ თარგმანს ილია ჭავჭავაძემ მკაცრი შეფასება მისცა: „ძლივს- 
ღა იცნობთ კაზლოვის ლექსებში იმ შენიეს, რომელმაც წარსულ სა- 
უკურეში თითქმის პირველად დაანახეა ფრანციას, და მის გამო ევრო- 
პასაც, ჭეშმარიტი, ნამდვილი პლასტიკა საბერძნეთის მშვენიერე- 
ბირა.,.9, 

ზენიეს ამ ლექსის ვ. ტუმანსკისეული თარგმანი დედანთან ძა- 
ლიან მიახლოებულია. მთარგმნელი ცდილობს შეუნარჩუნოს ლექსს 
ორ-გინალისეული მელოდიურობა, ფრომისა და შინაარსის ჰარმონიუ- 

ლობა, რასაც იგი ნაწილობრივ ახერხებს. 

შედარების შედეგად ირკვევა, რომ ილიას თარგმანი ემსგავსება 

ვ. ტუმანსკის რუსულ თარგმანს. 

შევუდაროთ: 

1. შენიე: „L6 ყ0იძიI6, ი0CIხ/ილ+ (ღამის გონდოლიერი). 

ტუმანსკი: „603009 #089M/0/ხ60“. 

ი. ჭავჭავაძე: „უდარდელი გონდოლიერი4ი. 

2. შენიე: „II გ!იი0 165 Cჩმი§ი0ი5, II Cიმი016 5§მი§ ძ051L 5§მი5 დ1016...“ 

(მას უყვარს სიმღერები, მღერის დიდების სურვილის გარეშე. –– მ. ი.). 

ტუმანსკი: „00 »LXCწ6II C80M IM2გი008, 603 იუმ»ხ! 0M #M06I“. 

ი. ჭავჭავაძე: „თავისი სიმღერა იმას უყვარს, უფასოდ მღერის“. 

3. შენიე: LC #05I10ს0§ CII8ი50ი5 ძს6 )“გმ1Iი8 გ L60610L...“ 

(სადა, უბრალო სიმღერები, რომლებსაც ხშირად ვიმეორებ, ან: 

"მიყვარს გამეორება). 

3 ილ. ჭავჭავაძე, თხხულებათა სრული კრებული, 1953 წ. ტ. III, გვ. მ. 

:96



ტუმანსკი: „MI 586VMII 18MIM5ხIC ი 0IIIVMმIMILხIC :IIICM''. 

ი. ჭავჭავაძე. „და ხმანი ჩემგან მოგონილნი“... 

ფრანგული დედნის ზოგიერთი ნიუანსი არ არის დაცული ტუმან- 

სკისეულ თარგმანში, რომლებიც გადმოდის ილიას ქართულ თარგმან- 

შიც, რაც გვაფიქრებინებს, რომ ილია, მართალია, ა. შენიეს შემოქმე–- 

დებას, მის პოეტურ სტელს ნიჭსა და შთაგონებას იცნობდა ფრანგუ- 

ლი ორიგინალის წყალობით, მაგრამ ფრანგი პოეტის უსათაურო ლექ- 

სის „ზღვათა მფლობელის... (1785-1787 წწ.) ქართულად თარგმ- 

ნისას სარგებლობდა ვ. ტუმანსკისეული რუსული თარგმანებით. 

§ 2. ვიქტორ ჰიუბო, „წერილი ჟენეველებისადმი« 

„გადამფურცლეთ!" („LCVIIIლCLC2–-- 0!!!) –-უთქვამს ახალგაზრ- 

დებთან საუბრისას ვ. ჰიუგოს. მართლაც, იგი XIX საუკუნის სამი მე– 
ოთხედის ცოცხალი მატიანეა. მისი მღელვარე და ნაყოფიერი შემოქ- 
მედებითი ცხოვრება დაკავ'მირებულია ამ პერიოდის საფრანგეთის პო- 

ლიტიკურ და სოციალურ ძვრებთან, დაწყებული 1789 წლის ბურჟუ- 
აზიოღლი რევოლუციიდან, ვიდრე პირველ პროლეტარულ რევოლუცი- 

ამდე –– პარიზის კომუნამდე (1871 წ. და შემდეგაც. ძნელია წარვო- 
ვიდგინოთ XIX საუკუნის ფრანგული ლიტერატურის ეს მდიდარი 
ხანა ვ. ჰიუგოს გარეშე. იგი თავისი ხალხის ეროვნული გედიაა. მან დი– 
დება და აღიარება მოიპოვა, როგორც პოეტმა, დრამატურგმა, რომანის–- 
ტმა, პუბლიცისტმა, ორატორმა. ვ. პიუგოს მხატვრული ნაწარმოებე- 

ბი უმთავრესად დევნილ ბედკრულ, დაბეჩავებულ ადამიანთა ცხოვ“ 
რებას აღწერს. მწერალი მთელი არსებით მათ მხარეზეა. ეს იგრძნობა 
ყოველ ნაწარმოებში, სადაც ასე მძაფრად წარმოგვიდგება მათი ცხოვ- 
რებისეული ეპიზოდები -- მხიარულება თუ მწუხარება, ღიმილი თუ 
კვნესა, ბრძოლა თავისუფლებისათვია, დამოუკიდებლობისა და მშვი- 

დობისათვის. ვ. ჰიუგოს ნაწარმოების გმირები, –– რაგინდ უჩვეულო, 

მოულოდნელი ბედი არ მიენიჭებინა გენიალური მწერლის ამოუწურავ 
ფანტაზიას, –– ყველანი უკლებლივ ებრძვიან არსებულ სოციალურ 
“უთანასწორობას –– ადამიანის მიერ ადამიანის ექსპლოატაციას, სიღა- 

ტაკეს. მწერალმა არაჩვეულებრივი ობიექტურობით შეძლო ფართო 
ისტორიულ ფონზე ეჩვენებინ. კლასობრივი ჩაგვრით გაწამებულ, 

უუფლებო ადამიანთა ცხოვრება. 

შეუდარებელია ვ. ჰიუგო, როგორც პამფლეტისტი და Lატირიკო- 

ხი. როგორი ძალა და რწმენა ჩანს მის სიტყვებში, რომლითაც შეუბ- 

რალებლად ამათრსახებს მკვლევრებსა და ბოროტმოქმედებს. სატირის 
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Lაზუალებით სააშკარაოზე გამოაქვს სახელმწიფო აპარატის უკანონო- 

ბა და დაუნდობლობა მდაბიო, უბრალო ადამიანების მიმართ. მწერლის 
ანგვარი უარყოფითი განწყობილება ამა ქვეყნის უფალთადმი და ასე–- 

  
თი გულითადი დამოკიდებულება ჩაგრულისადმი მის თანამედ–- 

როვეთა გულჯრფელ გაკვირვების იწვევდა: სნაIC C0L 100010016 

მIIIV6, თმV6 ძ ილ0ი)0სL§, 0” მთლი! ლ( ძტც ხიიილ- !I0ILIV00§ მ1L CI)0151L 
ძ”მლIII6C სი I0ი)მ) 5ხL 102 III592 VიIIმ 001) 05 ძემ #ლIIმL0Vმხ16“. 
(„პატივით, ფულითა და ქონებით განებივრებული ადამიანი რომ სი- 

ღატაკზე დაწერს რომანს, აი, ეს არის სწორედ გასაკვირი“)4. 

საფრანგეთის არმიის გენერლის გრაფ ჟოზეფ-ლეოპოლდ-სიგისბერ 

4 Mგოს5§- LI2გიC015 Cს9V2Iძ. LII5(0IIC ძ'სი #”იი)მCI6I, ხეIIC, 1963.



ქოსდა რა საერთო უნდა ჰქონოდა მდაბიო, დევნილ, გაჭირვებულ ადა- 

მიანხებთან?! მეორე მხრივ კი, როცა მამამისი ჟოზეფი, ბონაპარტეს 

ერთგული ჯარისკაცი, თავდადებით იბრძოდა იტალ-ასა და ესპანეთში 

(რადაც ერთ ხანს გუბერნატორადაც მსახურობდა). პატარა ვიქტორს 
თავის ორ ძმასთან ერთად უხდებოდა ამ ქვეყნებში მოგზაურობა. ომი- 

საგან დანგრეულმა ქალაქებმა, სიკვდილით დასჯილთა გვამებმა, შიმ- 
შილითა და წამებით დაბეჩავებულ ადამიანთა სახეებმა სამუდამო 
კვალი დატოვა ბუნებით ნახ და შთაბეჭდილებიან ყმაწვილზე: 

«... მ IIმ28II(00, 3800MIIIIIICს 0MV #IIC0089IIIIIC II 2 ;(00080IIX !I0.1080C- 

ხ0CIXI1IC 06იV0III. ლIIC M#0ემლIსC ი. სინვ8I, ცMნ-C2:1C 2C 60210ს%MIL 0II 

CMიჯილი Iმ IIIIX 8 C:0IIII0 I20016I, Iმ Lიჯი)0C IIმIდIIIII ი1 CIVIIII 

Xი00CVIIXII I3 C0.10M:::0L. VXL0C. M0+0ი0LI! სIVსმამ ლ0MV CM0C01- 
ყIმ? I(I8311ს, I1IსIIIMII # 8I(IC00.1111L%L, მყიII03მ1 –– 81IC0XIIIIL2 I IX00CI, – 

3CC 31II MსICლ.91), ი–იCლუ10108208IIII2 020 შ0 C8MC0II CM001)I, II1C))30სI1C 

C8ე)) ს0ი!) მეჯლისის 8 CIი 1VIIIC 0IIC ც 2010I18C IIIIIIIV IIM ;8მ.III 

სილ მIICIII9 ()C6CII( 0 >»V. 
უცხო ქვეყნებშე რამდენიმე წლით ცხოვრება? ჯერ ბუნდოვნად, 

შემდეგ კი ნათლად დაანახვა ვიქტორს მამის დამპყრობლური მისია, 

რომ ეს დევნილი, სიკვდილით დასჯილი ადამიაზები თავისი ქვეყ<ეის 

დამოუკიდებლობაL იცავდნენ, ამან გაუღვიძა მას თანაგრძნობა და სიმ- 

პათია დაპყრობილი ხალხის მიმართ: 

«06იმIVსIV იVIხნ 3 0X08190M0M Iმიმ8ეMC 61 101”. II 
0იM0:18ხIM 192:04სIX 8069027CMIL!. XI0XII ცველუს VIIXმCIნIC IXმ0III- 

I LI: 3II2თ07, I6I089MLმ. IL:03IIIIM010 CC I10M0ILIხI10 «IეელიIსI», 10 

0Cლ0Iხ 0III10C11IMII+მ, #010ი LL I10010010ILIIლ0 ლIVII8მ.III, VI06ხI V-Iმ89/+წ6 

MI0II0800%MყIL510, #0ბCI C ი0)I6I10IMIMM # 10CMV 0%#400888.1011)1 ხLIM)I 

LVCIII MM ყლულსლიVლCI0I0 #0მ1 - I(მ3MI/01IIIი ს იმ3010მ.)) II2 I-10- 

'ნ8»მ, 

ამ სასტიკმა სინამდვილემ სამუდამო ადგილი დაიმკვიდრა მის ნა- 

წარმოებებში. 

8 წლის „სასწაულებრივი ბავშვი“ თარგმნის ვ-რგილიუსს, ჰორა- 

ციუსა, ლუკრეციუსს, ტაციტუსს და სხვ, წერს ლექსებს, ხოლო 15 

წლიდან იგი საბოლოოდ ეზიარა ლიტერატურას. იგი ქმნის პოემებს, 

ოდებს, ელიგიებს სატირულ ნაწარმოებებს, რომლებშიც უკვე იგრძნო–- 

ბა ავტორის ფილოსოფიური აზრვნება, დახვეწილი მხატვული სტი- 

ლი, მაღალი გემოვნება. 

5 #Iიილ M00V2, 02IIM9IIV0. 1IIII XII3Iს ცIიI0იმ I)I0იI0, Mი0ლ«მ;ე, 1982, 

%. 17. 
6 ჩIუიბ M080Vმ, C07XIIMVI0 III XXII31ს სცIVXX7I002 II0I0, M0CL8ე, 1982, 

CC. 28, 
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1819 წელს ჟურნალ „კონსერვატორმა,, რომლის რედაქტორი 
ვ. ჰიუგოს სათაყვანებელი მწერალი ფრანსუა-რენე შატობრიანი (LL8- 

10015-I%6ი6 ძლ Cჩი!იგსხ”Iმიძ) იყო, დამატების სახით გამოაქვეყნა ალ– 

ფრედ დე ვინის, ვ. ჰიუგოსა და სხვათა ლექსების კრებული. ამავე წელს 
იმებმა აბელ, ეჟენ და ვიქტორ ჰიუგომ დააარსეს ჟურნალი „ლიტე– 
რატურული კონსერვატორი“, რომელმაც იარსება მხოლოდ 16 თვე. 
ამ პერიოდში მარტო ვიქტორმა გამოაქვეყნა 11 ფსევდონიმით 12 სტა- 
ტია და 22 წერილი. ვ. ჰიუგო ყმაწვილობიდანვე დაუშრეტელი ენერ- 
გიით შეუდგა ლიტერატურულ საქმიანობას და ეს ენერგია ბოლომდე 
შეინარჩუნა, მიუხედავად მრავალი წინააღმდეგობისა, რომელიც გაუ- 

თავებლად თან სდევდა ხანგრძლივი ცხოვრების მანძილზე. 

„LC ყბი!6 ძი V. ILIს-0 60 სი ყთბიI!C ძხ« იითოხიე!: მსი§! 58 
თ)0IIგ 65: 10ს)ის” IIმICIC ძმის სე ძიCიმ!იCICი( ძრ ჩიმ55I0ი§ IVII- 
00505. II CI01L ძიი5 ძმი: §9 ძლასსი(C ძ”6LIC მს55) VI0Iლე)თლიიL IMIV- 
II6 ძმი§ §0ი L0I> (#C0IILIის6 ი00C ძიი§ §იი 0ხსVI6 III(6-21-6“, 
Cვ. ჰიუგოს გენია (სული) მერძოლია, მისმა დიდებამ მძვინვარე ვზე- 
ბათა გრიგალი გამოიარა. მას წილად ხვდა ყოფილიყო მეტისმეტად 

შეურაცხყოფილი, როგორც პოლიტიკურ, ისე ლიტერატურულ საქმი- 
ანობაში")?. ამას დაემატა ოჯახური ტრაგედიაც „რVმი! 06Iძს 105 
505 60Iმი15 5მს! #ძიIL, ის! ი”გVმიL იII§ L2I500, 6(8IL ლიის I#)0LLIC 
ჩის. III. LIIIყი ი”ყVმ1L იIს5 CVC 505 იCII(5 6ი!მი(§ ლითოL წმIი!IIლ“ 

(„დაეღუპა რა ყველა შვილი, გარდა ჭკუიდან შეშლილი ადელისა, 
რომელიც მისთვის უკვე მკვდარი იყო, ჰიუგოს ოჯახს მხოლოდ ორი 
ზვილიშვილი შეადგენდა“)ზ. უსამართლობამ, დაუნდობლობამ და მწუ- 
ხარებამ ვერ შეცვალა მწერლის მებრძოლი ბუნება, პირიქით, მეტი 
ძალა და მხნეობა შემატა მას, როგორც საზოგადოებრივ და პოლიტი- 
კურ მოღვაწეს. მწვავე სატირით, გროტესკული ნახატებით, საზარელი 
პერსონაჟებით და უფრო მეტად საზარელი ეპიზოდებით ვ. ჰიუგო ცდი– 
ლობდა ცხოვლად აღქპულიყო მკითხველის მიერ იმდროინდელი სა– 

ზოგადოებრივი ცხოვრებისათვის დამახასიათებელი მანკიერებანი. 
მწერლის ამგვარი განწყობილება –- სინამდვილისადმი ჯანსაღი, კრი- 

ტიკული დამოკიდებულება იყო საწყისი რეალისტური მიმართულებისა, 

რომელმაც შემდგომი განვითარება ჰპოვა XIX საუკუნის II ნახევრის, 

ფრანგულ ლიტერატურაში. 

ფრანგი პოლიტიკური მოღვაწე, კამილ პელეტანი თავის წიგნში 

„ვიქტორ ჰიუგო -- პოლიტიკური მოღვაწე“ აღნიშნავს, რომ ვიქტორ. 

7? C29ი1I116 ჩლI)ი(იი. VICIი” 1.ს:0, ჩითი ჩ0!I()0სლ6, ეLI5, 1907, 
ჩ. 9. 

9 I ეჟუიხ--ლ, ICIIსსიე 006 VICIიC IIVIC0. CჩიიიიIილIC, ი. 10. 

იი



ჰიუგოში საზოგადო მოღვაწე გვიან განვითარდა, მაგრამ აღმოყენდა, 
შიიძლება ითქვას, თავიდანვე: მის პირველ პოეტურ ნაწარმოებებში გა– 

ტარებული იყო ბრძოლის აუცილებლობის იდეა და პოლიტიკური სუ- 
ლისკვეთებაო?. 

ვ. ჰიუგოს მწერლური ასპარეზი ისეთივე გრანდიოზულია, რო- 
გორც საზოგადოებრივ-პოლიტიკური. იგი ნახევარი საუკუნის განმჭავ- 

ლობაში აქტიურ მონაწილეობას იღებდა საკანონმდებლო და სახალხო 

კრებებში. მხურვალე სიტყვამ, თავისებურმა ლაპიდარულმა სტილმა, 
არგუმენტთა დამაჯერებლობამ, აზრთა სილაღემ და სხვა საუკეთესო 
თვისებათა ერთობლიობამ შექმნა მისი, როგორც საზოგადო და პო- 

ლიტიკური მოღვაწის ჭეშმარიტი სახე. 
ვ. ჰიოგოს წერილები, მიმართვები და პოლიტიკური ხასიათის სტა- 

ტიები იბეჭდებოდა მრავალ ჟურნალ-გაზეთში, მაგრმ მას სურდა შე–- 

ექმნა ისეთი გამოცემა, რომელიც უფრო აქტუალური იქნებოდა, ვიდ- 

რე პარიხის სხვა ჟურნალ-გაზეთები, და რომელიც მეტი სიცხადით 

გააშუქებდა საფრანგეთის სოციალურ-პოლიტიკური ცხოვრების წი- 
ნაშე წარმოქმნილ სირთულეებს, სადაც გამოსაქვეყნებელი მასალა შე– 
ირწეოდა მხოლოდ ვ§ვ. ჰიუგოს მიერ მისი შეხედულებებისა და გემოვ- 

ნების მიხედვით გაზეთს ეწოდა „მ'ნVლოლილიL“ მისი პირველი 

ნომერი გამოქვეყნდა 1848 წლის აგვისტოში. აქვე იბეჭდებოდა მხატვ– 

რული ნაწარმოებებიც მაგრამ მეტწილად გაზეთი „ძ0'CV6ი0ლი)ლი(“ 

პოლიტიკური ხასიათისა იყო. 

დიდი ხნის დაუღალავი პოლიტიკური ძიების პერიოდში ვ ვ. ჰიუ- 
გოს თანდათან უგროვდებოდა საკითხები რომელთა მოგვარებასაც 

იგი მოითხოვდა ტრიბუნიდან, თავის ილუსტრაციებსა თუ მხატვრულ 

და პოლიტიკურ ნაწარმოებებში. აღნიშნული საკითხები, საბოლოო და– 

მუშავების შემდე ვ. ჰიუგოს საზოგადოებრივ-პოლიტიკური მუშა- 

ობის პროგრამად გადაიქცა: „L6 წიდის ძი VICIიC. LIIსყით იCიიი- 

ხ”ტიმ11, მV6C 16 Iიმ1ი(10ი ძიC I2 გიხსხ)1ესი, I" მიიი15LI0, 1'მხიIIVI0ი 
ძი I8 ი6Iიტ ძი თიIL, Iმ იის ძი I'გ556იოხI66 2 ჩმLI5, Iგ 16CV66 ძC 
I'6Iმ8L ძი 51090, 12 ძ1:550IVII0ი ძი I'2556იხIნგ მV35) Lმ01ძ6 0V6 ი05- 
§(ხIC, 16 5CIVICC IიIIII0IIC ლხ!I1C210!IC იის” 105, I"Iი5მCV0ი იხLI- 

ჯიმ1IC 0ხIIC8101L06, C-მ10IIC CL Iმ1ესნ,„ I"1ი51-სლII0ი 5000Mძ20IIC I81- 

ის0, თI-მ1ს110, 18 5§6იმ”ი(I0იე ძ: I”6თI156 CI ძლ I”LIმ8I, I IIხლ”L85 

ძ'25§0010000, ძი #6სიI0ი, ძნ ი(0550, I'68I0CI6ი ძია ლ»მIIC5 6( გძ- 

ი 620111686 ჩ61ლსეი. V. 1IIVყ-ი, ხიიიC ი0I1110VC, ჩი:15, 1907, ი. 1. 
10 IVI6§ Cიწაი. 1L'CVიIIIIIC იხოილი)სისი ყი VICIი, 1IV20, LმჰIა, 1904, 

?. 10. 
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101015, 1გ ძგილი!”მ115მ0()0ი, 1გ 5სი00L65510ი ძი I"IიმM10VIხIIIIC ძდC 12 

მთ 5(-მLVII0, ,,“. 
-. (ვ. ჰიუგოს პროგრამაა რესპუბლიკის შენარჩუნება, ამნისტია, 
სიკვდილით დასჯის კანონის გაუქმება, ასამბლეის განახლება პარიზში, 

საალყო მდგომარეობის მოხსნა, რაც შეიძლება მალე, არსებული ასამბ. 
ლეის ლიკვიდაცია, საყოველთაო სავალდებულო სამხედრო სამსახური, 

უფასო საერო დაწყებითი და საშუალო განათლება, სახელმწიფოს გა- 

მოყოფა ეკლესიისაგან, ამხანაგობის თავისუფლება, მერისა და მისი 
მოადგილის არჩევნები, დეცენტრალიზაცია...“)!!. 

ჰიუგოსეული პროგრამის მიხედვით ამნისტია და სიკვდილით დას–- 

ჯის კანონის გაუქმება ერთ-ერთი უმთავრესი «და გადაუდებელი საკი- 
თხია. აქედანვე ჩანს ვ. ჰიუგოს დამოკიდებულება ამ კანონისაღმი. 

სიკვდილით დასჯის ცხოვრებისეულ ფაქტებს არაერთხელ შეუ- 
სხამს ხორცი ვ. ჰიუგოს მხატვრულ ნაწარმოებებში, ღარიბი ფრანგი 

მუშის (რომელსაც ბრალი ედებოდა მამის მკვლელობაში) სიკვდილით 
დასჯა გამოიხატა მწერლის ამ თემაზე დაწერილ პირველ ნაწარმოებში 
„სიკვდილმისჯილის უკანასკნელი დღე“, რომელიც გამოქვეყნდა 1829 
წელს ხელმოუწერლად. ამ ღრმა ფილოსოფიურ ეტიუდში დაწვრი- 
ლებითაა აღწერილი მორალური და ფიზიკური ტანჯვა-წამება, რაც 

მუდამ წინ უძღვის სასჯელს!?. 

პარიზელი ღარიბი მუშის კლოდ გეს სიცოცხლის შესანარჩუნებ- 
ლად ამაოდ იღვწოდა მწერალი. იგი, როგორც მრავალი სხვა, სიღარი- 
ბემ მიიყვანა ეშაფოტამდე. 1834 წელს, მისი სიკვდილით დასჯის ორი 
წლის შემდეგ, ვ. ჰიუგომ დოკუმენტური სიზუსტით აღწერა პარიზე- 
ლი მუშის კლოდ გეს უიღბლო ცხოვრება, რომელსაც დაურთო მიმარ- 

თვა საფრანგეთის მთავრობისადმი სიკვდილით დასჯის გაუქმების შე- 

სახებ. | 
1839 წელს ვ. ჰიუგომ პოეტური სტრიქონები მიუძღვნა ლუდო- 

ვიკ ფილიპს, რათა სიკვდილით დასჯისაგან დაეხსნა აჯანყების ერთ- 
ერთი მოთავე არმან ბარბესი. მეფემ პოეტის თხოვნა დააკმაყოფილა. 

ვ. ჰიუგოს ბრძოლის ასპარეზი უფრო და უფრო ფართოვდება. 

1848 წელს იგი დამფუძნებელი საბჭოს ტრიბუნიდან ქადაგებს სიკვდი–- 

ლით დასჯის კანონის ბარბაროსობას, მის შეუფერებლობას ცივილი- 

ზებული ქვეყნისათვის. 

1 C68011)6 06119-C(2ი, VICI0CC LIსლი, მინით ილ Iძსბ, M92115, 1907, 

ი. 328. 

12 1I 2000M##M9 #. II, სIM00 II0C0, 0-0 XII3Iხ MI IIIII602IV0CM29% )დტყ- 

+0#5MCC1L, CI16, 1893, C. 49. 
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სამზობლოდან ჯერსის კუნძულზხე 1951––-1870 წლებში განდევნი– 
ლი პოეტი მაინც განაგრძნობდა ბრძოლას სიკვდილით დასჯის წინა- 
აღმდეგ. ამერიკის მთავრობისადმი ვ. ჰიუგოს მრავალგზის თხოვნის 
მიუხედავად 1859 წელს ზანგების ქომაგი, ამერიკელი ჯონ ბრაუნი ჩა– 

მოახრჩვეს. 

1862 წელს მწერალი დიდი შემართებით განაგრძობს მოქმედებას. 
მახ სიბარულით დაუჭირა მხარი ჟენეველ რესპუბლიკელებს, რომელ- 
თაც გადაწყვიტეს სიკვდილით დასჯის კანონის გაუქმება, ხოლო 1865 
წელს კი ვ. ჰიუგო ასევე, ჩვეული პასუხისმგებლობის გრძნობით, მხარ– 

ში ამოუდგა იტალიელებს სიკვდილით დასჯის გაუქმების საქმეში. სხვა 
მრავალი მაგალითი შეიძლება მოვიხმოთ სიკვდილით დასჯის წინააღმ- 
დეგ ბრძოლის შესახებ ვ. ჰიუგოს ცხოვრებიდან. 

ამ საკითხზე საკმაოდ ბევრი მასალა დაუგროვდა მწერალ“ თავის 
მრავალფეროვანი და ხანგრძლივი სიცოცხლის მანძილზე. იგი ფიქრობ- 
და კიდეც წიგნის გამოცემას სათაურით: „სიკვდილით დასჯის საქმე“ 

(„LC ძი55I6L ძტ I8 ი0CIიC ძლი #იCLL"). 

პ. სავეი-გაზარის წიგნში „L6 CIIიC CI 18 0CI96 ძმი5 I1'06VVIC 

ძლ V. IIსყი“ („დანაშაული და სასჯელი ვ. ჰიუგოს შემოქმედებაში“) 

ისმება კითხვა: „რით აიხსნება მწერლის ესოდენ დიდი დაინტერესება 
დანაშაულისა და სასჯელის მიმართ? -–– იქნებ იმით, რომ მისი მოღვა– 
წეობის პერიოდში ეს საკითხი ჯერ კიდევ რომანტიზმიდან ფეხმოკი- 
დებული, უკვე განვითარებული იყო; რომ ვ. ჰიუგოს არასრული იური- 
დიული განათლება ჰქონდა (არ გასულა ხარისხის მისანიჭებელ გამოც– 
დებზე) ან იქნებ იმითაც, რომ მამა და სიმამრი ––- სამბედრო იუსტი- 
ციის ერთგული მსახურნი და „ცოლისძმა -– თავისი დროის ცნობილი 

იურისტი, ხმირად ესაუბრებოდნენ ამ საკითხზე?“!მ, მთავარი მაინც 
მისუ ადამიანური ღირსებები, ჰუმანურობა, მოყვასისადმი სიყვარული 

და ღრმა პატრიოტიზმია, რამაც განაპირობა ვ. ჰიუგოს პრინციპული 

ბრძოლა ადამიანის თავისუფლებისათვის, მისი ღირსების შეუვალობი- 

სათვის. , 
პ, სავეი-გაზხარი აქვე გვაწვდის ცნობას, რომ მწერლის აურაცხელ 

ხელნაწერში, რომლებიც მის მიერვეა დასაბღთებული, სხვათა შო- 
რიას, გვხვდება ასეთი სათაურიც: „სიკვდილით დასჯის შესახებ“ (მა- 
სალა განადგურებულია. აქვე ვხვდებით საპოლიტიკო და სოციალურ 
საკითხებს და პერიოდებად დაყოფილ წერილებსა და მიმართვებს: 
„გადასახლების წინ“, „გადასახლების პერიოდში“, „გადასახლების შემ- 

დეგ, რომლებიც ვ. ჰიუგოს სიცოცხლეშივე გამოქვეყნდა. 
– 

18. ი, 58V6V-C85მLIძ, LC ლიჩი CI 1Iვ ხი ძგია 1'0ხსVC ძა VICI0XC 
LIსთ0, ხმM§, 1956, ჯი. 397. 

3. მ. იამანიძე ვვ



პ. სავეი-გაზარი მრავალი კვლევა-ძიების შედეგად აღნიშნავდა, 

რომ სიკვდილით დასჯასთან დაკავშირებით ჩვენამდე მოღწეული, 
ყველაზე მნიშვნელოვანი დოკუმენტებია ვ. ჰიუგოს წერილები ტაპ- 
ნერის საქმეზე (ტაპნერი იყო კუნძულ ჯერსის მცხოვრები, რომელიც 
1854 წელს დასაჯეს ჩამოხრჩობით, მიუხედავად ვ. ჰიუგოსა და კუნ- 
ძულის მცხოვრებთა მრავალგზისი თხოვნისა) და წერილი ჟენეველე–- 
ბისადმი (1862 წ.)!ტ. 

ვ. ჰიუგოს წერილი ჟენეველი რესპუბლიკელებისადმი არის სიკვ– 
დილით დასჯის კანონის წინააღმდეგ ვ. ჰიუგოს მოქმედების კულმინა– 

ციური წერტილი; იგი გაისმის როგორც სიცოცხლის სადიდებელი 

ჰიმნი და ეკუთვნის არა მარტო ერთი რომელიმე ქვეყნის ხალხს, არა– 
მედ მთელ კაცობრიობას. 

1862 წელს ჟენევის რესპუბლიკა ხელახლა იხილავდა თავის კონ– 
სტიტუციას. სხვა საკითხებთან ერთად სიკვდილით დასჯის საკითხიც 
უნდა გადასინჯულიყო. პირველი კენჭისყრის შედეგად სიკვდილით 
დასჯის კანონი ხმის უმრავლესობით (43 მომჯრე, 5 წინააღმდეგი) ძა– 

ლაში დარჩა. ხელახალი არჩევნების მოლოდინში ჟენეველმა რეს- 
პუბლიკელ-პროგრესისტებმა დახმარებისათვის მიმართეს ვ. ჰიუგოს. 
რეფორმისტული ეკლესიის წევრმა გ. ბოსტმა ჟენეველი პროგრესის–- 
ტების სახელით ვ. ჰიუგოს გაუგზავნა ვრცელი წერილი, სადაც დაწვ– 
რილებით. ატყობინებს სიკვდილით დასჯის საკითხთან დაკავშირებით 

დამფუძნებელი კრების შედეგებს და მოწიწებით თხოვს: „თქვენი ჩა- 
რევა უღიდესი ძალა და მხარდაჭერა იქნებოდა ჩვენთვის, რადგან ეს 
არა მარტო კანტონალური და ფედერალური, არამედ საერთო საკა- 
ცობრიო საკითხია და ყოველგვარი ჩარევა უდიდესი ძალა და მხარდა- 
ჭერა იქნებოდა ჩვეჩთვის, დიდი საკითხს გადასაწყვეტად საჭიროა 
დიდი ადამიანები“!5. · 

1862 წლის 17 ნოემბერს ვ. ჰიუგომ დაუყოვნებლივ უპასუხა ჟე- 

ნეველებს, მაგრამ, სამწუხაროდ, წერილმა დაიგვიანა, ჟენევის დამ- 
ფუძნებელი კრება დასრულდა და კონსტიტუციაში სიკვდილით დასჯის 

მუხლი დატოვებულ იქნა. 
1862 წლის 29 ნოემბერს ვ. ჰიუგოს ამჯერად გ. ბოსტისათვის გა– 

უგზავნია წერილი, სადაც წერს: ჩემს მიერ გამოგზავნილ წერილს 

მიიღებდით 19 ან 20 ნოემბერს... ამავე დღეს წავიკითხე გახეთ „Lმგ 

ხილან+- ში გამოქვეყნებული შემდეგი შინაარსის განცხადება: 

„გ. ბოსტისადმი ჟენევაში ვ. ჰიუგოს მიერ გაგზავნილი წერილი სიკე- 

  

1 ნ, §58V6V-C25მ”ძ, 106 ლუი CI 12 იC(იC ძგი 1'00სVC ძი V. I1სყი, 

2115, 1956, ი. 310. 
| | 

ს 06სVCC5 C0თიIბ(0§ ძი VIII 1Iსფი, ჩიიძვიL 1'CXII, გოა, L883, ი: 305:



დილის დასჯის შესახებ გვიან გამოქვეყნდა. ორი კვიოის შემდეგ ჟენევის 
დამფუძნებელმა კრებამ დაამთავრა მუშაობა. მის მიერ შემუშავებული 
კონსტიტუცია ვერ აკმაყოფილებს პოეტის მოთხოვნებს, რადგან სიკვ- 

დილით დასჯა ძალაში დარჩა, იგი გაუქმდა მხოლოდ პოლიტიკურ დამ- 
ნაშავეთათვის“. ვ. ჰიუგო ვერ ფარავს ამ განცხადებით გამოწვეულ 

აღშფოთებას. ქვემოთ, იგი აიმედებს ჟენეველებს: „არა, ჯერ კიდევ 
არ არის „გვიან, ჩემი წერილი მეტწილად ხალხისადმია მიმართული, 
მან უნდა მიიღოს ახალი „პროექტი და არა დამფუძნებელმა კომისიამ, 
რომელმაც უნდა შეიმუშაოს იგი“. ვ. ჰიუგო წერილს ამთავრებს შემ- 
დეგი სიტყვებით: „რესპუბლიკისათვის შეუფერებელია ისეთი კონსტი- 

ტუცია, რომელიც მე-19 საუკუნეში სიკვდილით დასჯას ითვალისწი- 
ნებს, რადგან სიტყვა რესპუბლიკაში იგულისხმება ცივილიზაცია“!ზ, 

1862 წლის 17 ნოემბერს ჟენეველებისაღმი გაგზავნილი ვ. ჰი- 
უგოს წერილი დაიბეპდა მრავალ ჟურნალ-გაზეთში და აგრეთვე ცალ- 

კეც–- 4 ათასი ეგზემპლარის ოდენობით. 1862 წლის 7 «დეკემბერს ჟე– 
ნეველებმა უარყვეს კონსერვატორთა კონსტიტუციით გათვალისწინე- 

ბული კანონი სიკვდილით დასჯის შესახებ. ეს რესპუბლიკელ-პროგრე- 

სისტთა უდიდესი ტრიუმფი იყო. ყველა ზეიმობდა. ღრმა პატივის- 

ცემითა და მადლიერებით სავსე წერილი მიიღო ამაგდარმა პოეტმა 

ჟენეველებისაგან: „თქვენი წერილი გადაიქცა დამოუკიდებლობისათვის 

ბრძოლის იარაღად, თქვენი წყალობით სიკვდილით დასჯის კანონის მო– 

5ინააღმდეგეთა რიცხვმა იმატა და ჩვენც გავიმარჯვეთ“!?, 

სამწუხაროდ, ვ. ჰიუგოს ხმა ყოველთვის როდი აღწევდა მიზანს, 

1562 წლის 17 ნოემბერს ჟენეველებისადმი გაგზავნილ წერილში იგი 

სინანულით ანბობს: „მე ხშირად ვცდილვარ დამეხსნა სიკვდილისაგან 

თვ-თ მშორეულნი პირნიცა, ზოგჯერ ხელი შემწყობია და უფრო ხში- 

რად კი ვერა მიქნია რა%)წ. | 

კ. ჰიუგო ამ წერილში მოკლედ ეხება ამ უმაღლესი ზომის სას- 

ჯელის ისტორიულ მხარეს, მის სისასტიკეს და სავალალო. შედეგებს. 

იგი მადლიერების გრძნობით მოიხსენიებს მე-18 საუკუნის ფრანგ 

მწერლებს, რომლებმაც, როგორც თვითონ აღნიშნავს, ადამიანთა წა– 

მება მოსპეს და იქნებ მე-19 საუკუნის მწერლებმა სიკვდილით დასჯის 

მოსპობა შეძლონო. აქვე მოგვითხრობს სიკვდილით დასჯის თვალით 

ნანახსა თუ გაგონილ რამდენიმე შემთხვევას: ჯერსის კუნძულზე ვინმე 

ტაპნერს მიუსაჯეს ჩამოხრჩობა. ვ. ჰიუგო თავგამოდებით შეებრძოლა 

  

16 8MM700ხ I I0L90, II0018 CX60IM0I M23MI, 382 C8060MV 698მIV (იCXმ- 

ჯხM II 06%), I6ი. გ. #I6MLI1CI, ILMC8, 1906, C. 23. ! 

17 #, #გ9ყ6MIს70VI, 8IIMX0ი 1I0-0, #00+Iც CM00II0I ,სევ9ყI, 32 C80- 

ნი1V უოლყმწ) (C1316ხM )I ხ0MII), MXII68, 1906, C. 25. | ' 
18 ჟურნ. „საქართველოს მოამბე“, 1863, # 8.



ამ განაჩენს –– 600 ხმას თავისი მძლავრი ხმაც შეუერთა, არაერთი წე- 

რილი, მოთხოვნა გამოაქვეყნა, მაგრამ ამაოდ... ტაპნერი ჩამოახრჩვეს. 
მაგრამ მ. ჰიუგოს ტაპნერის საქმეზე გამოქვეყნებულმა წერილმა სი- 
ცოცხლე შეუნარჩუნა სიკვდილმისჯილ კანადელ ჟულიენს... სხვა ამ- 

გვარი საშინელი, მაგრამ რრეალური შემთხვევებია აღწერილი ჟენევე- 
ლებისადმი ვ. ჰიუგოს წერილში სასჯელის უაზრობის, მავნებლობისა 
და ბარბაროსობის დასამტკიცებლად: „დეე, ყოველი გონიერი სათი- 
თაოდ იბრძოდა იმ აზრით, რომ სისხლის კანონები შეამსუბუქოაბ. სას- 

ჯელის შეცოტავება და განათლების გამრავლება –– აი, რა უნდა იკოს 
იმათი დევიზი“. 

ვ. ჰიუგო მოუწოდებს ჟენეველებს: „გული გაიმაგრეთ, ხალისს წუ 

დაჰკარგავთ... მაშინ, როდესაც მთელი ევროპა უკან მიდის, კარგი იქ- 

ნებოდა, რომ ჟენევა წინ წავიდეს... მშვენიერი საქმე იქნებოდა, რომ 

ჟეწევამ სიკვდილით დასჯის გადაგდება დიდს სახელმწიფოებს დაასწ- 
ოს! 419, 

ამ წერილში საუკეთესოდ ჩანს ვ. ჰიუგოს კაცთმოყვარეობა, მისი 
დიდი ბუნება, ადამიანის სამსახურისათვის მზადყოფნა და მისთვის 
თავდადება: „თქვენ გიჭირთ „დახმარება და მე მომაკითხეთ. მადლო- 
ბელი ვარ. თქვენ მეპატიჟებით და მეც თქვენკენ მოვისწრაფი...“ აი, 
ასეთი იყო ყველას მიმართ დიდი პოეტი და საზოგადო მოღვაწე. მასზე, 
მის ცხოვრებაზე მრავალი მოგონებაა დაწერილი და გამოქვეყნებული, 
რომლებშიც ვ. ჰიუგოს, როგორც პიროვნების, იშვიათი ბუნება, კე- 
თილშობილება, სულგრძელობა ხაზგასმითაა გადმოცემული. ჟ. კლარე- 
ტის მოგონებაში ვკითხულობთ: „მე მქონდა ბედნიერება არაერთხელ 
მენახა პოეტი ახლოს. ყოველი შეხვედრა აღტაცებისა და ახალგაზრ- 

დული ოცნებების განხორციელება იყო ჩვენთვის. შინაურულად იგი 
უფრო მეტად დიდებული, ამასთან სადა, ღვთისნიერი, უკიდურესად 

გულკეთილი იყო... მას შეეძლო შეხვედრა, დაპყრობა, მოხიბვლა!.. 

(„...) 211 6ს ხიიხიიC ძლ V0IL ძლ 025, იბეძმიL ძგ IიიყI0§ მო0605, )16C 

ხ06(C იVI 1ილმჯიმ1L ილს; (201 (00LC§ იI2> მძII”მLI0ი5, 1C§ 0IV5 ხI0- 

10იძმ5 6თ0VI0ი5 ძი ი1მ 1CIVI10§50. ს)მი– I”I90IIIოთIIC ძგ §მ VI0, 11 §6IM1- 

ხ)გ1ს ხილი” ყIმგიძIL. II 6LმIL 510090010, C0”ძ1მ21 6L ხიი,.. II =მVმ1L მC- 

ლსCIIIII, C0იი0ს6IIL CL იიგჯილL4).19 

ვ. ჰიუგოს წერილი ჟენეველი რესპუბლიკელებისადმი, როგორც 
პროტესტი სიკვდილით დასჯის კანონის წინააღმდეგ, ცნობილი გახდა 

არა მარტო ფრანგი და ჟენეველი ხალხისათვის, არამედ მთელი მსო– 

  

19 ჟურნ. „საქართველოს მოამბე“, 1863, # 8. 

2? C1გX011C IV1065, VICIიL IIსძ0, 50სVC0IC§ 1ი(1ო005. ჩნ2I15, ლ. 9. 
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ფლეოსათვის. როგორც ზემოთ უკვე ვთქვით, იგი გამოქვეყნდა მრავალ 

ჟურნალ-გაზეთში: „II6Vს6 8Iისი“, ,ILCXVI6 ძგ ჩეLI5", „Lგ IX0556“ 

და სხვ. ამდენად ხელმისაწვდომი გახდა სხვადასხვა ქვეყნის მკითხვე– 

ლი საზოგადოებისათვის. მაგალითად, 1862 წლის 17 ნოემბერს ჟენევე– 
ლებისადმი ვ. ჰიუგოს გაგზავნილი წერილი იმავე წელს ითარგმნა რუ–- 

Lულად: „მზიიხილ 06 0IM6MC CM0ი+IM0,ს Mმ3IIM II 9MIMCხM0 00 370MV 
M00MM8IV 89VM+0ხე? II0-0ი“ «და გამოქვეყნდა კიდეც პეტერბურგში, 

„2XV0I8» MVIIICX6ელX»8მ 10CXIIIIIII4« -ის დეკემბრის ნომერში „M, 3.“-ს 

ხელომოწერით, რუსულ თარგმა5ს წინ უძღვის შესავალი –– სხვადასხვა 

ქვეყანაში სიკვდილით დასჯის გაუქმებისათვის ბრძოლის შესახებ და 

ვ. ჰიუგოს ჟენეველებისადჭი გაგზავნილ წერილის მთარგმნელისეული 
მოკლე მიმოხილვა. 

საინტერესოა აღინიშნოს, რომ „80იი0ლ 06 0IM6ს2 CM00+I0M# 

#839MM M# VIICხM0 ი0 310MV #906MM6IV 8MMX00მ LI0:0“ მისდევ „C»X- 

ყმIM CVI66M0M CIIIII6MII 80 დიმIIII“, სადაც მოთხრობილია რომის 

დეპარტამენტში გამართული ბელგიელი როზალი დუახის სასა- 

მართლო პროცესი„ რომელსაც, როგორც ვ. ჰიუგო წერს გ. ბოს. 

ტისადმი მეორედ გაგზავნილ წერილში, მოჰყვა სერიოზული 
ცვლილებები პარიზის ციხესა და სასამართლო აპარატში, ვ. ჰიუგოს 
წერილმა ჟენეველებისადმი, რომელიც ის-ის იყო გამოქვეყნდა გა- 
ზეთებში, გარკვეულწილად განავითარა ეს ცვლილებები. 

ვ. ჰიუგოს წერილს ჟენეველებისადმი ქართველი მკეთხველი სა- 
ზოგადოება გაეცნო 1863 წელს, როდესაც იგი ჟურნალ „საქართველოს 

მოამბის“ მერვე ნომერში „ბ. ვ.“-ს ფსევდონიმით გამოქვეყნდა („ბ. 
ვ.-ს ფსევდონიმის ილია ჭავჭავაძისადმი მიკუთვნების შესახებ ვეყრ- 
დნობით ალ. კალანდაძის მოსაზრებას)?, ქართული თარგმანის სათა- 
ურია „სიკვდილით დასჯის გადაგდების საქმე და ამის თავობაზედ 

ვეკტორ ჰიუგოს წიგნი". რადგან თარგმანის წყარო, „XC. M. 10,“ 

1862 „. IM6Mმ60ხ“, მითითებულია 2. ჭავჭავაძის მიერ ნაწარმოების 

პირველივე გვერდზე სქოლიოში ამდენად, აღარ გახდა საჭირო ქარ- 

თული თარგმანის ფრანგულ ორიგინალთან შედარება. 

საერთოდ, ი. ჭავჭავაძისეული თარგმანების შესწავლით ირკვევა, 
რომ ქართული ტექსტი უმეტესად შემოკლებულია, ზოგჯერ ჩართუ- 

ლია მთარგმნელისეული კომენტარები სიტყვის ან აზრის მეტი ცხ:ად- 
ყოფისათვის, ზოგჯერ შეიმჩნევა ამა თუ იმ ადგილის თავისუფალი 
თარგმანიც და სხვ. ყოველ შემთხევევაში, თარგმანის ეს მანერა, ილიას 

  

2?) ალ. კალანდაძე, ისაქართველოს მოამბე«, 1969, გე. შმ. ჯ”“. 
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მიერ თითქმის საგანგებოდ შერჩეული, გვაფიქრებინებს, რომ იგი 
ითვალისწინებს თავისი ხალხის ინტერესებს, მსოფლმხედველობას, გე- 
მოვნებას, ცდილობს თარგმანს მისცეს ქართული სინამდვილისათვის 
რაც შეიძლება მახლობელი ფორმა. 

ვ. ჰიუგოს დასახელებული თარგმანის შემთხვევაში კი ი. ჭავვა- 
ვაძეს არ ჩაუთვლია საჭიროდ ტექსტის შეცვლა-შემოკლება, რადგა: 

წერილის ყოველი ს-ტყვა ზუსტად პასუხობდა იმდოინდელი სა- 
ქართველოს ერთ-ერთ საჭირბოროტო საკითხს. 

სიკვდილით დასჯის პრობლემის უკეთ გაცნობისათვის რუსი მთარ- 
გმნელი თავის შესავალში, რომელიც წინ უძღვის ვ. ჰიუგოს წერილის 
რუსულ თარგმანს, მიმართავს ჟურნალ „7MVხხმ# MM99ლ7600X88 I0C- 

VIII-ს მკითხველებს: „C0“0ხIM26M VMIII070M07 IMმII6C-0 XVნIგაგ # 

9 0C0800X0XII6CIIII6CMV» IMVCCI0608მMII0 3:00 I#I001M0-2 0C0XIVMცსMხIM 
#IIMIIმICX0M MVX760Mმ005M, I1ICCXIM6I088მMIII0,0CII082IIL0MV IMმ 
ლეაიმსმწმუსIსX 8ხI80IმX II02VMII, VCICჯXმ>X» 38M0010181C)ხCI82 M 

00MI16..»> „და მიღოთითებს სქოლიოში მიტერმაიერის შრომას გერმა- 
ნულ ენაზე და იქვე მის რუსულ შემოკლებულ თარგმანს «IM1384#6- 

ხCIIC I3 31000 ლიხMI6MIMM ი0MლIII ს XVხყმა სCV6IIV0- 
70MXმ8 19 VI68ILVM. 1862 LI. ყ0860ხ M00CMI». 

ქართულ თარგმანში ეს შესავალი გადმოტანილია და ნახსენებია 
მიტერმაიერიც, მაგრამ არაა მითითებული მისი თხზულება, ალბათ იმი- 

ტო, რომ ხელმისაწვდომი არ იქნებოდა ქართველი მკითხველისათვის. 
აქვე შევნიშნავთ, რომ რუსი მთარგმნელის ეს შესავალი წერილი 

ქართულ სამეცნიერო ლიტერატურაში მიკუთვნებულია ილია ჭავჭა- 
ვაძისადმი: „სანამ ილია ქართველ მკითხველს გააცნობდა ვიქტორ ჰი- 
უგოს წერილის შინაარსს, ის მიმოიხილავს მოკლედ სიკვდილით «დას- 

ჯის საკითხის მდგომარეობას ევროპაში. ილია აღნიშნავს, რომ მსოფ- 
ლიოს ზოგიერთ ქვეყანაში არ არსებობს სიკვდილით დასჯის კანონი. 
მე-18 საუკუნის მეორე ნახევარში ამ საგანზე საყურადღებო აზრები 

გამოუთქვამთ სხვადასხვა მეცნიერებს, კერძოდ, ბეკარიოს, მონტესკი– 
ეს ჯდა სხვ.,.422, 

ი. ჭავჭავაძისეული ქართული თარგმანი „სიკვდილით დასჯის გა–- 
დაგდების საქმე და ამის თავობაზედ ვიკტორ ჰიუგოს წიგნი“ ზუ"ს- 
ტად მისდევს რუსულ წყაროს, თუმცა ქართული თარგმანის 90-ე 

გვერდზე (მრავალწერტილის ნაცვლად) უნდა იყო: «IIIVII6C066C90 

6ნხI.0 6LI I0CM0X00Iხ Mმ 06II0ლ0+80, #01000686 0080)IVI 00 VVII M# 
IM8MIM3მIIMM 9CXMXმ, C0დ0MX8, IIMდგI0იიმ, IIყყიგიმ IIXმ8”მ. 

ა-ა –-"-_ 

22 იხ, დღ. ფანჩულიძე, ქართულ-ფრანგული ლიტერატურული ურთიერ- 
თობის საკითხისათვის, 1969, გვ. 77. 
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VIVI06IIIV, 8I0IVII9, 10 ცლყიმი მ, #2გIIC, C608მIM10ლ2, III6MCIM 068, 
Mიხიანშისმ, IIX0ნV8I9, M0»ხ0ი? M# მზი0»ხ1Iნიმ! /Iმ 370 0LI I0MIIIMI0Cხ 
VM6061ნ -ლ-0 -CCM0X8! 8C08 000038) II0Iს 38X0X01მMს 6ხ, 806 
ხცსმ4IVხIC XI0I9 00-(მ1XMX#M 6ხI IIXI6IმMM. 801 6ხIIX 6ხ! Xგილ. Cიიი- 
C9MIC V 800803M0X0IნIX CVI08 803M0X100 »I 10)0 – იIM0I(ც0- 

III6 CM60X80M «მვ» საფიქრებელია, რომ ეს ნაწილი ცენზურის 
მიერაა ამოღებული. 

ილია ჭავჭავაძის ბრძოლა სიკვდილით დასჯის კანონის გასაუქმე– 

ბლად, რა თქმა უნდა, ვ. ჰიუგოს ჟენეველებისადმი გაგზავნილი წე– 
რილის თარგმანითა და გამოქვეყნებით არ შემოიფარგლება. საერთოდ, 
ი. ჭავჭავაძის ბრძოლა სიკვდილით დასჯის წინააღმდეგ სათანადოდაა 
შესწავლილი ქართველი მკვლევრების (პ. ინგოროყვა, ჯგ. ჯიბლაძე, 

ს. ჯორბენაძე, ვ, ჟვანია „და სხვ.) მიერ და აქ დაწვრილებით მას აღარ 

შევეხებით, 
ვ. ჰიუგოს აღნიშნული წერილის ქართული თარგმანი ჩვენ გვაინ- 

ტერესებს იმ თვალსაზრისითაც, რომ ვუჩვენოთ კიდევ როდის ყოფი- 

ლა დაინტერესებული ახალგაზრდა ილია ჭავჭავაძე სიკვდილით დასჯის 

კანონის გაუქმებით, რომელსაც მან ჯერ მოთხრობაში „სარჩობელა- 
ზედ“ და შემდეგ 1906 წელს, სახელმწიფო საბჭოს წევრად ყოფნის 
დროს, ასე აქტიურად დაუჭირა მხარი. 

ილია ჭავჭავაძის ინტერესი, მისი საქმიანობა უთუოდ ეხმაურება 

ე. პიუოგოს შემოქზედების ზოგიერთ საკითხს. შეიძლება თამამად ითქიეას, 

რომ? ბევრი .რამაა საერთო მათში, როგორც პიროვნებაში და როგორც 

შეზოქმედში. გავიხსენოთ თუნდაც ჰიუგოსეული პროგრამა, რომლის 

საკითხთა უმრავლესობა (სიკვდილით «დასჯის „გაუქმება, ამ5ისტია, 
არჩევნების განახლება, სავალდებულო სამხედრო სამსახური, სავალ- 

დებულო უფასო საერო დაწყებითი და სამუალო განათლება, ეკლესიის 

გამოყოფა სახელმწიფოსაგან, ამხანაგობათა თავისუფლება, გაერთი- 

ნება, პრესის თავისუფლება, მმართველობისა და თანაშემწეობის არ- 

ჩევნები და სხვ.)?. მეტად აქტუალური და პრობლემური ყოფილა 

ილია ჭავჭავაძისათვისაც, რაშიც გვარწმუნებს მისი პუბლიცისტური 

წერილები, როგორიცაა: „ქართული საშუალო სასწავლებლის დაარ- 

სების საჭიროებაზე“ (ტ. IV, გვ. 328-- 330), „სამეურნეო და დაბალი 

სკოლების შესახებ“ (ტ. IV, გვ. 341––-343), „ჩვენი ხალხი და განათ- 

ლება (ტ. IV, გვ. 318--340) „სოფლის მმართველობის რეფორ- 
მის საკითხზე“ (ტ. VII, გვ. 210--227), „საქართველოდან და კავკასი– 

იდან ჯარისკაცთა გაწვევის გამო“ (ტ. VII, გე. 298--300) „პრე- 

სა და პირადობა (ტ. VIII, გვ. 259--263, „ერთობის საკითხი და დე- 

პუტატთა საკრებულო (ტ. VIII, გვ. 339––349), „კავკასიის სასსოფლო– 

სთ ხს. 58V6V-ც62852“ძ. L06 CIორ 60 1მ იCIილ ძვი- 1'ინსVC იძ. VIC(0C 

ჯIყელ, ჩ2+I5, 1956, დ. 14. 
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სამეურნეო საზოგადოების შესახებ (ტ. VIII, გვ. 257--261), „საზო- 

გადოება შეუძლებელ მოსწავლეთა შემწეობისათვის“ (ტ. IV), „ვირნა- 

ხულის მომყვანთა გაერთიანებული ამნანაგობა“ (ტ. VII, გვ. 317--324), 
„ტფილისის საურთიერთო სამეურნეო კრედიტის საზოგადოება“ (ტ. 
VII, გვ. 485--489) და სხვა ნაწარმოებები2), 

რუსეთის ცარიზმის უღელქვეშ მყოფ საქართველოს წინაშე ილიას, 
როგორც ერის მეთაურის, მისია უდიდესი იყო, შესაძლებლობა კი –– 

მეტისმეტად შეზღუდული. ილიასეული თარგმანებით ქა”რთველ. ხალ- 

ხი ეცნობოდა უცხო ქვეყანას და მისი ხალხის ცხოვრებას, ინტე–ესებს 

და მისწრაფებებს, ხოლო უსამართლობისა და სიღარიბისადღმი ქედ- 

მოუხრილობა, მოწოდებები, ლოზუნგები, ბრძოლა უკეთესი მომავლი- 

სათვის -––- ყოველივე ეს, ილიას ას“ -თ. დააფიქრებდა ქართეელებსა თა 

ვის ბედზე. აწმყოსა ჯდა მომავალზე. გარდა ამ განმანათლებლურ- ხასი- 

ათისა, თარგმანები ერთ-ერთი სამუალება იყო იმ ომთავრესის სათ- 

ქზელად რომლის დაბექ დვას ილია თავისი სახელით ვერ შეძლებდა. 

§ პ. ალფონს დორე „უკანასკნელი გასაკვეთი«, „ტიურაოსი კომუნელთა 

“შმორის 

მხატვრული პროზის უბადლო ოსტატი, პოეტ” და დრამატურგი 

ალფონს დოდე (1840–-1897) XIX საუკუნის ფრანგული რეალიზმის 

ღირსეული წარმომადგენელია. მართალია, იგი თავისი ბუმბერაზი თა- 

ნამედროვეების -– გუსტავ ფლობერის, გი დე მოპასანის, ემილ ზოლა- 

სა და სხვათა მსგავსად არ „გამხდარა თაობათა აზროვნების მეუფიდ და 
არც ისე ძლიერი ყოფილა მისი გავლენა საფრანგეთის სულიერ ცხოვ- 

რებაზე, მაგრამ განუზომელია მისი ესთეტიკური მნიშვნელობა. 
ა. დოდეს შემოქმედება ჰუმანურობის, სიკეთისა და კაცთვმოყვა- 

რეობის სიმბოლოა. მისი პოეტური პროზა, დახვეწილი სტილი. იშვი- 

ათი, მახვილგონივრული იუმორი ერთნაერად მახლობელია ყველა 

მკითხველისათვის რა ეროვნებისაც არ უნდა იყოს იგი. 

ალფონს დოდე დაიბადა 1840 წლის 13 მაისს საფრანგეთის პატა–- 
რა ქალაქ ნიმში. მწერლის მამა ვინსენტ დოდე წვრილი ფაბრიკა5ნტი 

იყო. მწერლის დედამ, ადელინ რეინომ, გარეგნობით მიმზიდველმა, ბუ- 

ნებით სათნო და მეოცნებე ქალმა პატარაობიდანვე ჩაუნერგა მომავალ 
მწერალს წითზის სიყვარული. სასიამოვნო ბავშვობა სიზმარივით მალე 

გაქრა, ოჯახი გაღარიბდა და იძულებული შეიქმნა მიეტოვებინა საყ– 

ვარელი კარმიდამო და დასახლებულიყო ლიონის ღარიბთა უბანში. 
პატარა ალფონსი ადგილობრივ კოლეჯში მიაბარეს. თავდაპირველად 

24 ილია ჭავჭავაძე, პ. ინგოროყვას რედაქციით, 1961. 
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ნასწ წავლებელი და ამხანაგები არენად იგდებდნენ ღარიბ ბიჭუნ, შემ- 

დეგ კი თავისი წარზინებული სწავლით ყველას ყურადღება მიიქ 
ჩი ო , 

აქ პერიოდში თანდათან ყალიბდებოდა ალფონს დოდეს პოეტური 

  

- 
დ 

ნება, მისი პირველი ლი ლექსები არაერთხელ გამოქვეყნდა ადგილო 
ჯაზეთებში. კოლეჯის დამთავრების შემდეგ 17 წლის ა. დოდე გაგზავ- 

ნილ იქნა მასწავლებლად პატარა ქალაქ ალემი, სადაც მან მხოლოდ 

  
ალფონს დოდე 

ორი წელი დაჰყო. იგი ვერ შეეწყო იქაურ მძიმე და უინტერესო ცხოვ- 
რებას და მალე გაემგზავრა პარიზს, სადაც მისი უფროსი ძმის ერნესტ 
დოდეს დახმარებით დაიწყო მუშაობა ერთ-ერთი გაზეთის გამომცემ- 

ლობაში. პარიზში ცხოვრება ორივე ძმისათვის მძიმე აღმოჩნდა მა- 
ი 

ტერიალური ხელმოკლეობის „გამო: „მე მგონი გადავიტანე ყველაფე– 
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#ი, რისი ატანაც შეიძლებოდა, ვშიმშილობდი მთელი დღეების განმავ- 

ლობაში425, 

საბედნიეროდ, ამ მძიმე პირობებმა ვერ შეუშალეს ხელი მისი 

პოეტური ნიჭის განვითარებაL. 1858 წელს დაიბეჭდა ა. დოდეს პირ- 

ველი ლექსთა კრებული „მიჯნურები“ (»„L065 მჯე0სI60505“). კრიტიკა 

დიდსულოვნად შეხვდა მწერლის ამ წიგნს, უფრო მეტიც, ქებითაც კი 
მოიხსენიეს რადგან მასში დაინახეს ალფრედ დე მიუსეს ტრადიცი- 
ების ღირსეული გამგრძელბელი. ალფონს დოდეს ძალიან უყვარდა 

პოეზია, მზად იყო მთელი თავისი სიცოცხლე შეეწირა „ოქროს რით- 

მებისა და ჟღერადი სტრიქონებისათვის“, თუმცა, მისი შემოქმედების 

უმთავრესი ნაწილი პროზას დაეთმო. 

ა. დოდეს პირველი პროზაული ნაწარმოები დაიბეჭდა გაზეთ „ფი- 

გაროლძი“, 135% წილს გ-მოიცა დოდეს ლექსების მეორე და უკანასკიე–- 

ლი კრებული, 1851 წელს კი –– „პროვანსული მოთხრობები“. მწერლის 

მატერიალური მდგომარეობა გაუმჯობესდა, განსაკუთრებით მაშინ, 
როცა იგი მსახერობდა პერცოგ დე მორნის კარზე პირად მდივნად. 

ა. დოდესათვის ყველაზე «დიდი სიამოვნება მოჰქონდა თეა4ტ<5ი- 
სათვის 6უზაობას. მან დაწერა რამდენიმე პიესა: „თეთრი მეშაკი“, 

„უკანასკნელი კერპი“ და სხვ. , 

„წერილები ჩემი წისქვილიდან“, რომელზედაც ავტორი დიდხანს 
მუშაობდა, საუკუნის შედევრადაა მიჩნეული. ის გამოიცა ცალკე წიგ- 
ზად. ეს შესანიშნავი ტრილოგია ავტორმა თავის მშობლიურ პროვანსს 
მიუძღვნა. ა. დოდეს ამ პერიოდისათვის შექმნილ ნაწარმოებებში უკვე 
შეინიმნებოდა მომავალი რომანისტისათვის დამახასიათებელი თვისებე- 
ბი: დაკვირვების (დიდი უნარი, ენამახვილობა, ძლიერი მგრძნობელობა, 
ბრწყინვალე სტილი, მხატვრული სახის გამოკვეთის უნარი (არსებობს 
მისი გერონტი ქიქოძისეული ქართული თარგმანიც: თბილისი, საბ- 

ლიტგამი, 1952 წ.). 

უკვე საკმაოდ ცნობილ მწერალს თანამშრომლობას თხოვდნენ პა- 

რიზის პოპულარული გაზეთები, მაგრამ მწერლის გულისყური თეატ- 
რისაკენ იყო მიპყრობილი. მან თავისი ცნობილი მოთხრობების ციკ- 
ლიდან –– „წერილები ჩემი წისქვილიდან“ –– ამოიღო მოთხრობა „არ- 
ლეზ-ელი ქალი“ და გადააკეთა სამაქტიან პიესად, რომელზედაც მუ- 
სიკა დაწერა ჟორუ ბიზემ. ეს იყო არა მარტო პიესისა ·-და ზუსიკის ავ– 
ტორთა, არამედ მთელი თეატრის ტრიუმფი. 

თავდაუზოგავმა მუშაობამ თავისი დაღი დაასვა ა. დოდეს ჯანმრ–- 

თელობას. ექიმის რჩევით ის გაემგზავრა ალჟირში. იქ მიღებულმა შთა–- 

უეაეასაე'–   

25 XV სგსშის, C6VVI65 ლიოც!6(05 IIIVI5IC6ლ5, „LICIIC მო ძლ ხე+I5", ჩგ- 
15, 1929--31. 
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ბეჭ.დილებებმა გაახსენეს ა. დოდეს პროვანსში გატარებული ბავშვობა. 
8ა52 შექმნა პროვანსელი მონადირის ტარტარენ ტარასკონელის შეუ- 

დარებელი სახე, რომელმაც უკვდავყო საბოლოოდ ა. დოდეს სახელი 
(„ტარტარენ 'ტარასკონელის“ ქართული თარგმანი ეკუთვნის ივ. მაჭა- 
ვარიანს, ტფ. „ქართული წიგნი“, 1931 წ., ხელმეორედ გამოიცა 1974 წ. 
„ნაკადულის“ მიერ, თბ.). 

მეორე იმპერიის დაცემისა და გერმანელთა შემოსევის მძიმე დღე– 
ებში (1871 წ.) ა. დოდემ თავი გამოიჩინა, როგორც სამშობლოსათვის 
თა:დადებულმა მებრძოლმა, მან ომის თემას მიუძღვნა მთელი რიგი 
პატრიოტული ხასიათის ნაწარმოებები„ი რომელთაგან აღსანიშნავია 
ორშაბათის მოთხრობები“ (1873 წ). 

1867 წელს ა. დოდემ .ცოლად შეირთო მწერალი ქალი ჟიული 
ალარი, უაღრესად გულთბილი და სათნო „დამიანი რომელიც დიდ 
დახმარებას. უწევდა მეუღლეს ლიტერატურულ საქმიანობაში. ასეთ 
პირობებში შეიქმნა ა. დოდეს პირველი ავტობიოგრაფიული ხასიათის 
რომანი „კაცუნა“ (1868 წ.). ამ ნაწარმოების ქართული თარგმანი ეკუ– 

თვნის თინათინ ქიქოძეს (თბ., საბლიტგამი, 1954: მეორედ გამოიცა 
1983 წ., თბ., „ნაკადული“). 

რომანში „უმცროსი ფრომონი და უფროსი რისლერი“ აღწერილია 

პარიზული ი,ცხოვრება, მისი თანამემამულეების ზნე-ჩვეულებანი. ეს 
რომანი ითარგმნა მრავალ ენახე. ამას მოჰყვა პარიზული ცხოვრების 

ამსახველი სხვა რომანებიც: „ნუმა 'რრუმესტანი“, „ნაბობი“, .,„ევანგელის– 

ტი“, „საფო“, „უკვდავი“ და სხვ. ა დოდე დღეში 17 საათსა მუ- 

შაობდა, „მე სამართლიანად დავისაჯე, რადგან მეტისმეტად მიყვარდა 

სიცოცხლე“ –- უთქვამს მწერალს სიკვდილის წინ. 
ა. დოდე გარდაიცვალა 1897 წლის 4 დეკემბერს. 
ა. დოდეს ნაწარმოებთა სიუჟეტები აღებულია სინამდვილიდან. 

ის რეალისტური სამყაროს შეუდარებელი მხატვარია. მის რომანებ- 

ში არის ღიმილი და ცრემლები, თანაგრძნობა და სიყვარული. იგი მო–- 

გვითხრობს ცოცხალი იუმორით. ა. დოდეს ყურადღება მიმართულია 
პიროვნებისადმი, მისი შინაგანი სამყაროსადმი„ ხალხი ან საზოგა- 
დოების ესა თუ ის ნაწილი მის შემოქმედებაში მხოლოდ გარკვეულ 

ფონს ქმნის ცალკეული ლიტერატურული პერსონაჟის უკეთ გამოჩი- 
ნებისათვის. მწერლის ნაწარმოებებში გამორჩეული ადგილი უჭირავს 
პატიოსან ადამიანს, ჟჟანგარო მეგობარს, ურთგულ მეუღლეს. 

ა. დოდეს ყველა რომანს ერთნაირი წარმატება როდი ხვდა წილად. 

მისი უკანპასკნელი ნაწარმოებები, რომლებიც დაიბეჭდა ავტორის გარ- 

დაცვალების შემდეგ (1895--1898 წწ.), არ მიეკუთვნება საუკეთესო 

რომანთა რიცხვს, რადგან, როგორც ფრანგი კრიტიკოსები აღნინავენ, 

რომანებში ჭარბობს იმპროვიზაცია, ხასიათთა მომეტებული სანტიმე§ნ- 
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ტალობა, მაგრამ ეს ოდნავადაც არ აყენებს ჩრდილს მის ნათელ შე– 
მოქმედებას. 

ა. დოდე შესანიშნავია არა მარტო ნიჭით, ამოუწურავი შრომისუ- 

ნარიანობით, არამედ თავისი კეთილშობილებით, დამოუკიდებელი ხა– 
სიათით, სიწმინდითა და სამართლიანობით. ის იყო არა მარტო გამო– 

ჩენილი მწერალი, არამედ მამულისადმი თავდადებული, მოსიყვარულე 
გულსა „და პატრიოტული სულისკვეთების ადამიანი26, 

1877 წელს პეტერბურგულმა ჟურნალმა „7MM800იIILCM9V06 0603/00- 

M96“-მ ალფონს დოდე პირველად წარუდგინა რუს მკითხველს ასეთი და- 
ხასიათებით. „M06#MIV C08წ6M0ყMხMს  თნმMILV3CMIIMIM 0C0M8გIIMCI+2მMM 

0Cლ066CIIM0 90#0 ზხულუყელწლს CIIMიემIIყყმს” »M9Mყიელლს” M0/)0XI0L0, /8მ- 

ხ098I1700 იIICმ16ი „#ასნდისლგ I0უ3, იMIIMIმM6CX#20ICLI0C M# ი8მ»/სII0M 
IსM0ა»ბ, ჯგმყმით IM010:0) #0C»I0XCყი CICIემგჰანM (#IM0M 6015ნხ) M 

ნმხ31მM0M 437, 

ამის შემდეგ ფრანგი მწერლის სხვადასხვა სტატიის, რეცენზიისა 
თუ თხზულებათა თარგმანების წყალობით რუსი მკითხველი სახოგა- 
დოება უფრო დაწვრილებით გაეცნო მის ცხოვრებასა და შემოქმე–- 

დებას. ა. დოდეს შესახებ იბეჭდებოდა პეტერბურგის თითქმის ყველა 

ჟურნალ-გაზეთში, განსაკუთრებულ ყურადღებას იჩენდა ამ შემოქმე–- 

დის მიმართ ქურნალები: „2X9M8009MCM06 060300MMC", „II6M0“, „VV- 

+866“, „XXM306ნ“, „C)1090C+8CIIILMIC 3მიIICMI“V, „I1080ლ1M# 2ILV0Iმ»8გ 
MIსხილჯიმIM90M IMI6იმX#Vყნხ!“. 

1877 წელს პეტერბურგში გამომცემლობა „CIIს"- (C0806M6IV#M8გ9 

უბწგმი 6I64II01CMმ) გამოაქეეყნა ,,ხმილ«:მვხს ტუხდისი· /10ჟ3“. 
ამ კრებულში შედის რამდენიმე მოთხრობა, მთ შორის „I10Cლუ0ლეII% 

V00M, ხმC:M23 MმM68ხM00 #»ხვმლII2“. ეს არის მცირე ნაწილი ა. დო- 
დეს პოპულარულ მოთხრობათა ორნ.წილიანი კრებულისა „ორშაბათის 

მოთხრობები“ („C0ი10§ ძს Iსიძ.ი), რომელიც შემდეგში რუსულად 

სრულადაც გამოიცა, როგორც ცალკე, ისე ა დოღეს თხზულებათა ტო- 

მეულებში. | 

ა. დოდეს ამ ორმოცზე მეტ მცირე ზომის მოთხრობაში ნათლად. 

ჩანს მისი ცხოველი ინტერესი სოციალური საკითხებისადმი, ქვეყნის. 

პოლიტიკური ცხოვრებისადმი. იგი ამხელს ნაპოლეონ III-ის რეჟიმს, 

მის უნიჭო გენერლებს, ანგარებიან მსახურებს და საზოგადოების სხვა–- 

ღასბვა ფენის სულმოკლე ადამიანებს, რომლებიც თავიანთი პირადი 

2 ჰ)ს1C5 CI28IC(10, CC6IნხII(65 ილ0ი(ნოლი-21005, 02II5, 1882. 

27 ჟურნ. „XCMბიიMCIM06 0603XIIIILC“, CII6., 1877, M. 31, C. 72. 
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ინტერესებისათვის სამშობლოს ღალატსაც არ თაკილობენ. ავტორი 
აქვე მოგვითხრობს ფრანგი ხალხის პატრიოტულ სულისკვეთებაზე, მის 
სამაგალითო მამაცობაზე, 

მოთხრობაში „უკანასკნელი გასაკვეთი'" (L2 ძი”ი16-6 C1I055C) 

ი. დოდე მოგვითხრობს პრუსიელთა მიერ 1870-იან წლებში დაპყრობილ 
ელხასში ფრანგული ენის უკანასკნელი გაკვეთილის შესახებ. მოწა- 
ფეებმა იციან, რომ ამიერიდან სწავლება მხოლოდ გერმანულად ექნე- 
ბათ „და გულმოკლული ელზასელები თითქოს ეთხოვებიან მშობლიურ 
ენას, მოხუცმა და პირქუშმა მასწავლებელმა გამელმა უკანასკნელი 
გაკვეთილი პატრიოტულ მოწოდებად გადააქცია. მან ცნობილი პრო. 
ვანსელი პოეტის ფრედერიკ მისტრალის სიტყვებით გადმოსცა თავისი 

მოწოდება.28 „(სგიძ სი ი6სი16 (იოსი 05CI8V. (მი იხ” LI0ლიL 

ხIბი 582 Iგიყსც? ლ” ლლიი §”II 2 1მ CI ძი 58 იLI§იი“' (შეა- 
დარეთ ქართულ თარგმან: „და თუ ვინმე მონობის ქვეშ ჩავარ- 

დება, მისთვის სამშობლო დედა-ენა უკეთესი ღონეა, რომ უბედურე- 
ბიდამ თავი იხსნასო“)29. 

მოთხრობა „ტიურკოსი კომუნელთა შორის“ („Lგ 1-0 ძი 1მ 

ხთი0თთხიბ“) ომის თემაზეა დაწერილი: ახალგაზდა აფრიკელ მეომარს, 

საფრანგეთის არმიის ერთგულ და თავდადებულ ჯარისკაცს კადურს 
თავის მხრებზე გადააქვს საფრანგეთის ჯერ გარეშე და შემდეგ 'მინა- 
ური ომების სიმძიმე. სამშობლოს ხილვა ოცნებად გადაქცევია დ ამის 

'მოსაგონრად მხოლოდ დაფი შერჩენია, რომელსაც დაუკრავს თუ არა, 
თვალები ცრემლებით ევსება. მოთხრობა ნაღვლიან ღიმილს იწვევს 

მკითხველში. კადურს ერთგულებისა და თავგანწირვის წილად ულმო- 

ბელი განაჩენით უსპობენ სიცოცხლეს. 

„C/I6“-ს მიერ გამოცემულმა ზემოაღნიშვულმა წიგნმა. „ჩმლ0CMმ3LI 
ტუხთიყიმ /I013“ მეტად უცნაური შეფასება მიიღო ჟურნალ „/L6M0“-ს 

· რედაქციისაგაი” «,.,000CM83ს! 0-0 M6M00 800-0 M0IVI 60IIხ I0II89%- 
#ხI 0VCCIIIM 10X#M. 8060 0 ი008MLI60Iხ VყVმიIცსცმM თიმ!!IV2მ 
7000 80M9MI0IხI 1871 IL0/მ... 910, CI000IIM MVხI, M0::6, 86I00CXIIL II3 
#მ2II-0:0 VIXCII9 006000L2 CVVV6XI0C 869M28MCIხ M% III0C36MLმM 8006- 
II62? სილიIIმ1ხ 8 C666 M2X0M0XII3M, »უ)0608ხ M დხ0IIIC Iმ 70M 

·00808მ VIII, 910 სმ IM66 M0X6I Iმ0მ0Xნ M6I0I0II9104169 1 მ X6C8გMმ% 
#9II2 MIV 83000ლX0:0 6VI6I MIM9MX60CIM2, #მ2# იC8MXM0101ხC0180 0 
820X00CIIIII IVXგ II0ნ60X#IლCI9V0ი Mმ00/მ.. IX 90MV ი XI28მ+ს 

-310 IM2X0XM0LM960M06 MCCI060082VILC, X#010000 9M 96 ILI0MM06I»M%, 

288 ტ. ტუგსძის, .„,C0M05 ძს Iსიძ!“. ხემLI§, 1877. 

20 ჟურნ. .„ივერია,, # 6, 1877, გვ 9--12. 

ვი ჟურნ. „II6/ი", 1878, C. 364. 

 



„CIნ“-ს ეს რეცენხია ნათელს ხდის, თუ რატომ დაინტერესდა 
ილია ჭავჭავაძე ა. დოდეს ამ „ორი მოთარობის –– „უკანასკნელი გასა- 

კვეთი“ და „ტიურკოსი კომუნელთა შორის" -- ქართულად თარგძნის 
შესახებ. ილია ჭავჭავაძე მიხვდა, რომ ფრანგი მწერლის ამ პატარა 
მოთხრობებით ბევრ "რამეს ეტყოდა, ბევრ რამეს მიანიშნებდა ქართ- 

ველ მკითხველს, რომ მათი სიუჟეტი განსაკუთრებით გულსმოსახვედრი 
'და მახლობელი «იქნებოდა მათვის. 

ა. დოდეს აღნიშნულ მოთხრობათა -– „უკანასკნელი «გასაკვეთი“ 
და „ტიურკოსი კომუნელთა შორის“ -- ილია ჭავჭავაძისეული ქართუ- 
ლი თარგმანები პირველად დაიბეჭდა „ივერიის“ 1877 წლის M# 6-“სა 

და 1879 წლის # 2-ის ფურცლებზე და შევიდა ილია ჰავჭავაძის თხზი- 
ლეზათა 1892 წლის გამოცემის მესამე ტომში, სამწუხაროდ, ილია ჭავ- 
ჭავაბის არც ერთ მომდევნო გამოცემაში (მ. გედევანიშვილის 1914 

წლის გამოცემა, პ. ინგოროყვას გამოცემები) არ შესულა ა. დოდეს 

აღნიშნულ თხზულებათა ილიასეული თარგმანები. 

ა. დოდეს შემოქმედების თავისებურებამ, კერძოდ ეროვნულმა 

სულისკვეთებამ, გულღია თხრობამ, ხალასმა იუმორმა, ფაქიზმა გრძნო- 

ბებმა თუ სხვადასხვა ფაქტორმა განაპირობეს მწერლის ესოდენ დიდი 

პოპულარობა ჩვენს ქვეყანაში. ძნელად მოიპოვება ვ. ჰიუგოს გარდა 
ფრანგი მწერალი, რომელსაც XIX საუკუნის ქართველი მკითხველი სა- 
ზოგადოების ამგვარი დაინტერესება გამოიწვიოს. 1875 წლიდან 1903 
წლამდე თბილისში გამომავალ ჟურნალ-გაზეთებში (მოამბე“, „კვალი“, 

„ჯეჯილი“, „ივერია“, „ცნობის ფურცელი“, „დროება) გამუდმებით 
იბეჭდებოდა ა. დოდეს მრავალი თხზულების ი. ჭავჭავაძის, ან, თუმა– 

ნიზვილის, ეკ. გაბაშვილის, ს. მესხის, ივ, მაჭავარიანის, ი. ახალზენი- 

შვილის, ა, ფრონელის ეკ. ღვინიაშვილის, ექ. მიქელაძის, თ. სახო- 
კიას „დდა სხვათა თარგმანები. 

1897 წლის დეკემბერში გაზეთები „ივერია და „ცნობის ფურცე-' 

ლი“ მწუხარებით აუწყებდნენ ქართველ მკითხველს ა. დოდეს „უეცრივ 
გარდაცვალებას“. 

ა. დოდეს მოთხრობის »Lგ ძიიეIბი- C12556“ რამდენიმე 
ქართული თარგმანი არსებობს: პირველი თარგმანი დაიბეჭდა 1875 
წელს „დროების კალენდარში“, (გვ. 11--17), მეორე, ილია ჭავჭა- 

ვაძისეული თარგმანი, 1877 წელს „ივერიაში“ # 218-ის ფურცლებზე. 

ამ მოთხრობის ილიასეული თარგმანი ორიგინალიდა5 არ მომდი- 
ნარეობს "და არც რუსული თარგმანის სიზუსტე. ახლავს; იგი შემოკლე– 
ბულია, რადგან მთარგმნელი ერთ მთავარ 'და მნიშვნელოვან ხაზს მი–- 
ყვება –- რამაც შეიძლება მკაფიოდ აბვენოს ელზასელი ხალხის მწა- 

რე ხვედრი, სამშობლოს დამონებით გამოწვეული ტკივილი და მწუ–- 
ხარება. 
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ა. დოდეს მოთხრობათა -–– „უკანასკნელი გასაკვეთი“, „ტიურკო- 

სი კომუნელთა შორის“ -–- ილიასეული თარგმანების წყაროს გამოსარ- 

კვევად ჩვეულებრივ მივმართეთ ფრანგულ ორიგინალს და მათ რუსულ 

თარგმანებს, შედარებამ მეტად საინტერესო ფაქტის წინაშე დაგვაყენა, 
„უკანასკნელი გასაკვეთის“ ქართული თარგმანი შესრულებულია 

რუსული თარგმანისაგან, რომელიც უკვე არსებობდა და ხელმისაწვ- 
დომადაც იოლი იქნებოდა ილიასათვის, ხოლო „ტიურკოსი კომჰმუნელ- 

თა შორის“ ძირითადად ფრანგული ორიგინალიდან არის გადმოთარ- 
გმნილი. ეს შეიძლება იმითაც აიხსნას, რომ ეს ნაწარმოები ა. დოდეს 

არც ერთ ჩვენთვის ცნობილ ადრინდელ რუსულ გამოცემაში არ არის 
შეტანილი. „ტიურკოსი კომუნელთა შორის“ ქართულ თარგმანს იმდე– 

ნად ბუნებრივი იერი აქვს მოცემული, რომ აფრიკელ კიდურზე კი ალა, 

უნებლიედ იმ ქართველზე გაფიქრებინებს, რომელიც თავგამოდებით 

იბრძოდა უცხო ქვეყანაში, უმადურად სწირავდა თავის სიცოც=ლეს 
სხვათა დიდებას, და სამშობლოს გახსენებაზე კადურსავით ცრემლი 
სდიოდა. 

„ტიურკოსი კომუნელთა შორის" ქართული ტექსტი ორიგინალთან 
შედარებით შემოკლებულია. მთარგმნელი გვერდს უვლის ნაწარმოების 
თითქმის ყოველ გვერდზე წინადადებებს ან მთელ აბზაცს, რასაც ვერ 

ვიტყვით რუსულ თარგმანზე, რომელიც სიტყვასიტყვით მისდევს ორი–- 
გინალს. მიუხედავად ქართული ტექსტის სიმცირისა, გარკვევით ჩანს 
მისი მსგავსება ორიგინალთან. 

გავეცნოთ რამდენიმე მაგალითს. 

1. „5! VII, 5) ILი2იIმი1, 0C6 1C§ ხმIIC§ ი §მVმ10იL 0ს 16 იIL6- 

მიდ (ისეთი ცოცხალი და მოძრავი იყო, რომ ტყვიამაც არ იცოდა 

სად მოხვედროდა). 

.· ისეთი ცოცხალი და მარდი იყო, რომ ტყვიამაც არ იცოდა 
საიდამ მიჰკარებოდა?! 

....XII001, 001811241, M0C10CIVIIMხII 8108M. 

2. დსგიძ იი Iს! იმIIგ1L. 1) §0სII8II 6 ოთიი':მ1ს 50 ძიო(ი. 
C”25( 10VL C6 ის'!ს იისVმIL IმII0, C8L იის Iგიდლსი Iს 6:მIL 1ი- 
C0)11VC... 

(როვა გამოელაპარაკებოდნენ, იცინოდა და აჩენდა ხოლმე თავის 

კბილებს, ესღა შეეძლო, რადგან ჩვენი ენა მისთვის უცნობი იყო). 
.. თუ დაელაპარაკებოდა ვინმე, გაიღრიჭებოდა და კბილებს წამო- 

ჰყრიდა, მეტი კი ვერა შეეძლო რა, რადგანაც ჩვენი ენა „არ ესმოდა. 

1018 C IMM 3მ00880I8მMIM, 0M VI ხIნმXC9, 00Mმ3ხI8მი C80# 
0060MVCუხ9ხ0 66»ხI6 3/ნ6ხ. 5310 ნსუ 0XVMMC60I7806MM0 უ0CIVIIIხIII 

  

პს ფრჩზილებში მოყვანილია ჩვენეული ბწკარედული თარგმანი. 
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CMV C00006 სხIიმ-#0LM9M9 C80MX VV8C18, 7მ# M#8X 0L II8 3Iმ2მ4 LIL8მ- 

IICI0 #3IIXმ. 

ვ. L6 16თი§ 6ი 101105 იყმი: I) 5 '60იVVმIL LI0ი, 0ი Iგ II მი. 
M90II8IL §ს, 500 II... (დროდადრო, «როცა ძალიან მოიწყენდა, 

მიუტანდნენ ხოლმე საწოლში დაფს). 

.. ზანდახან, როცა კადური მეტისმეტად მოწყენილი იყო ხოლმე, 

მიუტანდნენ ქვეშაგებში დაფს... 
8060M# 07 800MCMI, M0”1მ8 10C0M3 0810168მა4მ MM, ლVMV ი0M- 

10C)I3)| 3101 2606VX. 
4. 565 V6VX §6 ი)CIIIIIიIL ბ ისის მსსმძლ იყვს!იიმი6, §8 უმ- 

#IიC 56 ყძ0იIIგ!L... 
-+ (თვალები ეცრემლებოდა რომელიმე მუსულმანურ ჰანგზე, ნეს- 

ტოები ებერებოდა). 

·-ზხან რომელსამე თათრულს ხმას შეუწყობდა, მაშინ თვალში 
ცრემლი მოერევოდა, ნესტოები გაებერებოდა... 

CM IIხმ» 01MV M3 მიმ6CMMX C0606M81 # 8 ”Mმ3მX 6-0 რნ»უ6- 
670უI 0103LI, M 0VMხ 89I00#0 I079MIIMმXI28C0ხ... 

5. LC V0II2 ხმIII §იი 1გთოსისL §0L IC ძი§ იი 002616 ძლ §მ8 C0=- 
იმფიე16. 

(აი, ისიც მიემგზავრება ზურგზე დაფით თავისი ჯარის საძებნე- 
ლად...) | 

აი, გადიდო ზურგზედ თავისი დაფი და გასწია თავის ჯარის მოსა- 
ნახავად. 

8 099MM ხ0ხ0M0მC0MხIM ICI IL01V0 8ხIII0C,, 9Mმ2M000Iს M3 რლუხ- 
MMILხI C 1096VMეM Mმ CVIIIM0, ხმ00ლყIIხIზეი M2წII C809M II07I. 

ნ. II მყIმ11 V0სIს §C ხმ(IIC IგIIC იმLICL 1მ იCIIძ” 
(მას ბრძოლა სურდა, უნდოდა ტყვია აელაპარაკებინა). 

ომი სწყუროდა, ჰსურდა აელაპარაკებინა თვით თოფის წამალი. 
CMV X0I6უ10Cხ 1021ხC9, 9V8C1808816 3მიმX ი0რ0იXმ. 
7. L6 ი)11915(6LC 6I2IL ევი დ6ო0!, 10ს( 16 თოიძე ლ0ს”გ21),), §5'6ი- 

IIVმ1ნ. Mმლი!იგ!8ოლიL 1) II, იითიC 165 მIIIC§ §მVIმ 5VL §00 Cხ6Vმ! 

CI 5VIVIL | 6121 IIმ1)0L. 

(სამინისტრო აღელვებული იყო. ყველა გარბოდა და გამორბოდა. კა- 
დური უნებლიედ ისე მოიქცა, როგორც სხვები. შეახტა ცხენს და შტაბს 

დაედევნა). : 
სამინისტრო დიდ ღელვაში და ფაცა-ფუცში იყო; ყველანი გარ- 

ბოდნენ. კადურიც სხვებს აჰყვა, ცხენს მოახტა და შტაბს ”უკან გა- 
მოუდგა, 

ციიხ Mმ:ბიხ 6 8 M8V2%X6MIMV, 8CC C06M0მ»XVიCსხ 60:2+ნხ. M8გ- 
Iს მიხ90 09 8CM0MM»M# Iმ2 M0I0I2Mხ # ილლუ0/08მ» 38 II7X860M. 

48



8. L0§ #V6ა 6(I816ი( #I6Iილ§ ძლ იIგIIიიპ- მII0I06§, ძლ5 ხგ1გ!11005 

<9) ძიხგმიძმძი. CI ძბიმVმII, 6ი ხმ”IICმძმ!1! 

(ქუჩები სავსე იყო დაფეთებული მებუკეებით, დაფანტული ბატალი- 
ონებით; ქვაფენილს ყრიდნენ, ბარიკადებს აკეთებდნენ). 

.. ნახა გონებადაბნეული მებუკენი, აქა-იქ Iდაქსაქსული ბატალი- 
ონები... მოკირწყლულ ქუჩებს აცლიდნენ. სანგლებს აკეთებდნენ. 

LIგ VXV9IIგX 66112 #M08006003MM298 CVM210Xმ, ნმIმ4ხ0MხL 606- 
X2გM 8 60ლ000093M0, X0XV6MXV #61071080 8 00:M0M. 

9. სახის 5სL )გ ხი-IIიმძს II6L 6, V0Vმ)L C00M116 VI ძ”მიბმს, 

11 §6 ხგ1101L მVლC ძმა ხიიძა, ძლ5 C”I5, 505 სიC 9I0I6 ძლ (III821110. 

(ბარიკადზე შემდგარი ამაყი და თვალსაჩინო, როგორც “დროშა, ის 
ომობდა უთავბოლოდ, კიჟინით ტყვიის სეტყვის ქვეშ). 

კადური შედგა სანგალზედ თავმომწონე და თვალსაჩინო, როგორც 
დროშა, და ომობდა გიჟურად და კიჟინით ტყვიის წვიმის ქვეშ. 

LI0ო010 8ხI009MMM8LICხ Vყმ წნმიიMXMმ2მ16, 10ყM0 3LMმ2M# ლ0M 3მ- 
IIMIIმი 60, ილუიიხ9/მმ#9 M# MCიVCM2V XIIMIC M0MMM #01 L0მ,10M 
#2 010MM. 

მოთხრობის „უკანასკნელი „გასაკვეთის„ ქართული, ილიასეული 
თარგმანი მისდევს რუსულ თარგმანს (1877). ამ მსგავსების თვალსაჩი– 

ნოებისათვის მოვიხმობთ რამდენიმე მაგალითს: 

„..ნ0უ00, 0IXMMVV0 სცხIIXმXCIXV0C XL860... 

1. 500 )გხიL ი9II9§6 IIი ., (მისი ნაკეცებიანი თხელი ჟაბო...), 

+ ჩინებულად გაუთოებული პერანგის საყელო უჩანდა. 

2. ჩგსVIC ჩითი. C'6§( 6ი I იიიილყL 0C CCILC ძლლი!)ბ CI2556 

ძს'!II მVგIL ი)I59 §6§ ხიმსX ხმხI!ს ძს ძIიგილხი, 6L თმ1იჯტივმიL )C 

ლითილლიმ?1) დლ0ის”ის0! 005 VI60X ძს VIIIგთგ 6(მ1გ8ი Vბისა 5”მ55001L 

მს ხისL ძგ Iგ §მII6. C6Iმ §56ი)ხIმ!! ძ!C ის” LI6ი0M0!მ1ლიL ძგ ი6 დმ5 
V 66 Vლის§ იI05 50VVCI1(, მ CCL(C 6C016. 

ნ66MVხI0, 18ი80ნ 9 ი0ყმ», 0096MV MმIIII 0ლ1მ0IIMI II0C0491I6 
იიი ი0ლVIIმIხ 8მIს X0ე#. C80VM 0M0MCVICI8I0M 0MII #მX 61 
3გიზიყიI 6MV 0806 C0X:0უ0M9MII6, VI0 #6 VყმII6 000CIILIმI! LIM0XLV. 

საწყალი, ეხლა კი მივხვდი, რისთვისაც ჩაეცვა ახალი ტანს აცმელი 
და რისთვისაც მოსულიყვნენ ჩვენი მოხუცებული სოფლელები, თურ- 
მე უკანასკნელი დგასაკვეთის მოსასმენლად მოგროვილიყვნენ... 

:. 3. სტ ი'მსIმ1-|IC იმ§ ძიიიზ იეს, ი0სV0IL ძII6 10სს გს 10იდ 
ლCL(C წგი)6056 L6CIC ძია #2LLIIC1005, ხI!ლი IIვსხ, ხIზი CI21L, §მი§ Vი96 

IგVI6. . 
X2# MV9V6 10” 1გ X010I0C0ხ C ყMმყმუმ M#M 10 IL0IILმ, 603 CIIIII6- 

MM 06X9CLM7ხ 808 M00M-0მCIხ,6 იეხიმ8მIმ 0 L90M92CIVM9%X... 
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რა რიგად მინდოდა, რომ თავიდან ბოლომდე შეუცდომლად ამე- 

ზზნა მშვენიერი წესები ჩვენის თანდებულისა, 

4. 4)06 #0ა(015 ძისის! ი IIIC ხე)ეილC ძეი§ იI00) სეიC. 

9M 017094 Xმ# I0Iხ I0:1უ6 C800!) CM20MსIL. 
როგორც კეტი ისე ვიდექი ჩემს ადგილას... 

5. ,. ის”) ი6 11)C1I1011 CC Iა§ )იII(5 (I 105)22C110/1..., 

...5070ი0VI0 01 #Iე108მუ 00 ი”ინლIIსIM CVI0IIM III  ქ0681311- 
0IIIMხIC „IIIII... 

· რომელსაც იხურავდა მწოლოდ განსაკუთრებულს შემთჯ:ეევაში 

მაგალითად, როვეა უფროსი ეწვერდა სააწავლებლის გასაჩხრეკად. 

„უკანასკნელი გას აკვეთი“ ქართულად სასიამოვნოდ იკითხება, 

ტექსტი იარღვიანი ქართული გამოთქვებითაა გამდიდრებული: 

I. LC I0II0I§. 01011 5I CIეIძ ა 001. 

– ნსუბ 1მM ე0I0 II #0X §ICIIC! 
–- ასე თბელოდა, ასეთი ნათელი იყო ქვეყანაზედ მოფენილი! 

2. C95 (II0I0ს0ა იმI0105 II) ს0LIICV0CI50”6ი! 

9 ლუძსნმ 100IIV9II MCI9 10 წუV6IIIIსI 1VIVII. 
ეს სიტყვები, როგორც «ისარი ისე მეცა გულ“. 

ვ. 1005 ICა )ის.5 იი 50 ძI ცეს! ჰი! ხIC0 10 1C0)ი§. ჰ'მი- 

ხ”ზიძIმ1 ძლსIიმ)ი 0L #LVI5 (ს VCIა ლლ 0ს' მIIIVლ,.. #ხ! CდCმ 616 IC 
ყყმიძ IიმილVL ძგ ო01I6 #I5მლდ ძი 10ს)ის-ა I6.აIIICC 50ი )1ი5ILICLI0ი 
მ ძმი)გ1)ი. 

1ხI 1VMმ010ხ: IIV0CI0! ვმე8Iიმ 8ხIVVV. % I2000ხ CM0+190VII +710 
CIIV9MM%CL... IIმ, 0ILამუსცე1ხ C800 VIVCIIIICდ 10 323702 I1LVII1II0CXI0 

MVCCVმC1%C 1I21II1დMV 4უხვმCV. 

იქნება შენა ფიქრობდე: ეჰ, ეგ არაფერია! თუ დღეს არა, ავალ 

ხომ ვისწავლიო! აი, ხომ ხედავ რა მოხდა... დიახ, მაგ დღე-ხვალობამ, 

სწავლის გადადებამ სახვალიოდ გააუბედურა ალსხასი. 
4. დს) C”C6VC-ლლ0სL Cმ ძლVმI! CII6C აის C6 იმხI2 სი0IიI)6 ძლ6 

0LსIIIღ6L L0CVI0§ C05 C0M0C565! 

უ02XII0 6სIIს V ხი” ლIსხM0 6010M#0 0001I06, M0L1მ 0I IV- 
M21 0 70M, M10 110VCIIX0IMIC9 8CC 35310 II0L1IIIVI;... 

უსათუოდ ძალიან უკვნესდა, ძალიან ჰსტკიოდა გული, რომ ყო- 
ველს ამას თავი უნდა დაანებოს. 

ილია ჭავჭავაძე დიდი ინტერესით ეცნობოდა ფრანგული ლიტე- 

რატურის საუკეთესო ძეგლებს –– როგორც მხატვრულს, ისე ფილოსო- 

ფიურს, ეკონომიკურს, პუბლიცისტურს, კრიტიკულს «და სხვ., ხოლო 

თარგზნიდა თეთ ნაწარმოებებს, რომლებიც მკითხველს გააცნობდა 
არა მარტო ფრანგი ხალხის ცხოვრებას, მის ინტერესსა და მისწრა- 
ფებებს, არამედ დააფიქრებდა კიდეც თავის მდგომარეობახზე, უცხო 

ხალხის ჭირ-ვარამის ჩვენებით გაახსენებდა საკუთარ ,ტკივილებს., 
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§ 4. ა. ბუვიე, „იზა“ 

ალექსი ბუვიე (%IXIს 8ისVI0I) არ მიეკუთვნება იმ მწერალთა 

ოიცხვს, რომლებიც სიცოცხლეშივე ფიდების გვირგვინს იდგამენ ან 

უკვდავების კვარცხლბეკზე ადიან. იგი არც იმ მწერალთა რიცხვს მი–- 

ეკუთვნება, სიკვდილის მემდეგ ომ მ. ალაპარაკებს ხოლმე მკითხველ 

საზოგადოებას, თითქოსდა უცნაურია, მაგრამ ფაქტია, რომ ა. ბუვიე 

, 
რ 

ორ 
'Vა) 

  
ალექსი ბუვიე 

საფრანგეთში ჯერ კიდევ არ გამხდარა მკვლევართა საგანგებო შეს- 
წავლის საგნად, მაშინ როდესაც რუსეთსა და საქართველოში მისი თა- 
თანამედროვენი თარგმნიდნენ და აცნობდნენ .ა. ბუვიეს ნაწარმოებებს 

?კითხველთა ფართო წრეებს. 2 · 

ა, ბუვიე დაიბადა პარიზში 1836 წელს, ღარიბი მუშის ოჯახში. 
მშრომელ ადამიანთა წრეში ყოფნამ ბევრი კარგი შესძინა მომავალ 
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მწერალს, უკეთ დაანახა მას «„კხოვრების ავ-კარგი, რამაც ასე „კხოვ- 
ლად იჩინა თავი მის შემოქმედებაში. , 

1862 წელს 26 წლის ა. ბუვიემ ფრანგ მკითხველს გააცნო თავისი 
პირველი მოკრძალებული ლიტერატურული ნაწარმოები -–- სიმღერე- 
ბი, ლიბრეტოები და უოდევილები. ·  · 

პირველი წარმატებით ფრთაშესხმულმა ახალბედა მწერალმა ზე- 

დიზედ გამოაქვეყნა დეტექტიურ-ავანტიურული თუ სოციალური ხასია- 
თის რომანები და «დრამები, რომლებშიც ნათლად ჩანს ავტორის მდი- 

დარი და ნაყოფიერი ფანტაზია. განსაკუთრებით აღსანიშნავია პოპუ- 
ლარული რომანები: „ავგუსტ მანეტი,„ „კატორღელის ქორწინება“, 
„სასოწარკვეთილი ჯარისკაცები“, „უბედურება ღარიბებს“, „არამზა- 

დების კლუბი“, „დიდებული იზა“ და სხვ. 
თუ გადავხედავთ 30 წლის მანძილზე (1862--1892 წწ.) ა. ბუვიეს 

მიერ გაწეულ ლიტერატურულ შრომას, შევნიშნავთ, წელი არ გავი- 
დოდა ერთდროულად რამდენიმე დიდტანიანი ნაწარმოები რომ არ 

გამოექვეყნებინა მას. ასე თავდავიწყებით მუშაობამ გარკვეული დაღი 
დაასვა მის ჯანმრთელობას. -ის გარდაიცვალა 1892 წელს, 56 წლის 
ასაკში, პარიზში, შემოქმედებითი „ღმავლობისა და სიმწიფის პერი- 

ოდში. ფრანგმა მკითხველმა საზოგადოებამ არ დაივიწყა ა. ბუვიეს სა- 
ხელი: 1898 წელს პირველად გამოიცა მის ნაწარმოებთა 25-ტომეული, 
ხოლო 1903 წელს განხორციელდა ა. ბუვიეს თხზულებათა მდიდრუ- 

ლად ილუსტრირებული გამოცემა 25 ტომად, მიუხედავად ესოდენ 
დიდი პოპულარობისა, ა. ბუვიეს მაინც არ მიაკუთვნებენ პირველხა- 
რისხოვან ფრანგ მწერალთა რიგს. 

ა. ბუვიეს რომანებს შორის „დიდებული იზა“ („Lმ ყ-მიძგ I§584) 

ყველაზე დიდტანიანი ნაწარმოებია. ის შედგება ხუთი ნაწილისაგან, 
რომელთა მაღალმხატვრულობაზე. მეტყველებს ის ფაქტი, რომ ეს წი- 

გნები, მართალია, ერთმანეთის გაგრძელებას წარმოადგენს, მაინც თი- 
თოეული მათგანი ცალკე დასრულებული ნაწარმოების შთაბეჭდილე– 
ბას „გვიქმნის. 

„დიდებული იზას“ („Lმ ყიმიძი I§5მ“) შედგენილობა ასეთია: 

1. Lმ I6თხინ ძს თიLL გარდაცვლილის მეუღლე. 
2. L2 ყფგიძი I§5გ იზა. 
3. IC2 L0I0L(დ 6( Cითიგლი!C იზა, ლოლოტი «და კამპანია 

4. I52-Lგ-Iს!იC =. განადგურებული იზა. 

5. Lგ I10LL ძ'I5მ იზას სიკვდილი. 

რომანის პირველ წიგნში –– „გარდაცვლილის მეუღლე“ მოთხრო- 
ბილია, როგორ იკიდებს ფეხს მაღალ საზოგადოებაში თავისი სილა-



ბაზის წყალობით მაწანწალა ყმაწვილი ბოშა ქალი იზა; როგორ გახდე– 
ბა იგი გრაფის გვარის შთამომავალი -- იზა ზინსკი (21015MV), შემდეგ 

მდიდარი ბანკირის -– სეგლენის (50ყ0IIი) მეუღლე და ქვრივი. თით- 
ქმის მას მეტი საზრუნავი არაფერი არ უნდა ჰქონოდა ასეთ 

მდგომარეობისა და, რაც მთავარია, სიმდიდრის პატრონს, მაგრამ აქ 
თავს იჩენს იზას სიხარბე, ზნედაცემულობა და აღვირახსნილობა; ამას 
გარდა გამდიდრების ბრმა სურვილი, რომელიც გახდა მიზეზი იმ მრა– 
ვალი ბოროტმოქმედებისა, სიცოცხლეს რომ გამოასალმა ბევრი პატი–- 
ოსანი, უდანაშაულო ადამიანი. 

რომანის ხუთივე წიგნში ბოროტმოქმედების უშუალო ჩამდენი 

არის ის, ვინც ექცევა იზას სილამაზის ტყვეობაში. მოიხელთებს თუ 
არა მსხვერპლს თავის ტყვეობაში, იზა მოხერხებულად იყენებს მას 
ბნელი საქმეებისათვის, ამავე დროს, მას შეუძლია შეუბრალებლად გას– 

წიროს ყველაზე მახლობელიც კი თავისი სიცოცხლის გადასარჩენად 
(გუდარი, _ოსკარ დე ვერშემონი, არისტიდ ლებლანი ანუ შადი და 

სხვ.). , 
მეორე წიგნი –- „იზა“, რომელსაც დედანში რომანის საერთო სა- 

ხელე „დიდებული იზა“ აქვს, სესილისა და მორისის „უმანკო სიყვა- 
რულის ისტორიაზე დამყარებული მსუბუქი დეტექტიურ-ავანტიურუ– 
ლი სრომანია, სადაც ავტორი ,განსაკუთრებული დაბეჯითებით გვარწმუ- 

ნებს, რომ ადამიანის ბედნიერება გამოიხატება მხოლოდ უბიწო, თავ- 

დადებულ სიყვარულსა და ერთგულებაში, პატიონება ადამიანებისა და 

საქმისადმი დამოკიდებულებაში –- აი, რა არის „იზას“ დადებითი გმი- 
რების (პოლიციელი გიურე, ამელი, შადი, მორისი, სესილი და სხვ.) 
2თავარი მამოძრავებელი ძალა. 

მესამე წიგნში ––- „იზა, ლოლოტი და კამპანია“ –- ოსკარ დე ვერ- 

შემონი, იმჟამად იზას მეუღლე, დაღუპვის გზაზეა დამდგარი, იზამ 

გაფლანგა მისი ქონება და გაღატაკებული ოსკარი, რომელიც დროზე 
მიხედა მის მუხანათობას ღალატს და ბოროტ ზრახვებს, მიატოგებს 
იზას და მეგობრების მეშვეობით თავს დააღწევს განსაცდელს, 

ბოლო ორი წიგნი –- „განადგურებული იზა“ და „იზას სიკვდი- 
ლი“ 1885 წელს ,გამოქვეყნდა პარიზში, რომელთა მთავარი პერსონა- 
ჟია არისტიდ ლებლანი, წინა წიგნებში გაკვრით რომ იყო ნახსენები. 

არისტიდ ლებლანი ანუ შადი, „ცისფერთვალება, სიკეთითა და 

ჯანღონით სავსე მშრომელი ადამიანი უეჭველად გახდებოდა იზას მო– 

რიგი მსხვერპლი, რომ საქმეში კომისარი გიურე და ოსკარ დე ვერ- 
შემონი არ ჩარეულიყვნენ. ა. ბუვიე ვერ ფარავს თავის სიმპათიას 
მშრომელი ადამიანების მიმართ და არ იმეტებს მათ გასაწირად. მაგრამ 

ავტორი დაუზოგავია იზას მიმართ: იზა საბოლოოდ მარცხდება, ფარდა 
ეხLნება მის ბნელ ცხოვრებას. ამდენი ბოროტებით თვითმკვლელობამ- 
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დე მისული იზა თითქოსდა სიამოვნებით ტოვებს ამქვეყნიურ ცხოვ- 

ბრებას, : იიი . 

რომან „დიდებული იზხას“ ზუთივე წიგნში ა. ბუვიე მარტო იზას 
თავგადასავლებით არ იფარგლება, იგი ოსტატურად აღწერა იმდრო. 
ინდელ პარიზს, ერთმანეთს უპირისპირებს მშრომელი ხალხისა და 
მუქთახორა გარეწრების „კხოცრებას, წმინდა სიყვარულსა და ანგარე- 

ბიან ბილწ გრძნობას, პატიოსანი მრომით მოპოვებულ ლუკმას და 

მძარცველობითა (და მექრთამეობით მოხვეჭილ სიმდიდრეს. 

მწერალს გასაოცარი ალღოთი აქვს შერჩეული თითოეული პერ- 
სონაჟის გარეგნული და “რინაგანი ნიშან-თვისებები, მათი ურთიერ- 

თობანი, 

მართალია, ა. ბუვიეს „დიდებული იზა“ არ მიეკუთვნება ფრანგუ- 
ლი ლიტერატურის “შედევრებს, მაგრამ უნდა ითქვას, რომ მან გარკვე– 
ული როლი «ითამაშა ფრანგული დეტექტიური რომანის განვითა- 

რებაში, 

ა, ბუვიეს ნაწარმოებები რუსეთში დიდი პოპულარობით სარგებ- . 

ლობდა, პარიზში გამოქვეყნებიდან რამდენიმე თვის შემდეგ მათი რუ- 
სული თარგმანები უკვე იბეჭდებოდა პეტერბურგის სხვადასხვა ჟურ- 
ხალებსა და გაზეთებში. მაგალითად, „დიდებული იზას“ მეორე წიგნი 

„იზა“ პარიზში გამოქვეყნდა 1878 წელს, პეტერბურგში კი ჟურნალ 

„XXCII800CM0C 060306MIMC“-ში უკეე 1879 წლის იანვრიდან დაიწყო 
მისი რუსული თარგმანის ბეჭდვა, რომელიც იმავე წლის სექტემბერ- 
ში დასრულდა. 

რაც შეეხება რომანის პირველ წიგნს „განსვენებულის მეუღლე“, 

რომელიც პარიზში 1879 წელს გამოიცა, მისი არასრული რუსული 

თარგმანი უკვე იმავე 1879 წელს დაიბეჭდა პეტერბურგის ჟურნალ 

„M000#40M 20XM“ -ის # M# 22-38 „დამატებებში. 

„დიდებული იზას“ გარდა, რუსულად ითარგმნა და მაშინვე დაი- 

ბეჭდა ა. ბუვიეს რომანი „პრელი ლამაზმანი. (Lმ ხCII6 CIC166) 

(პარიზში გამოქვეყნდა 1879 წელს, ხოლო პეტერბურგში ჟურნალ 

„XXI8009ლM0 0603M0CVIIIC+-ში “1880 წელს). ) 

“1880 წელს პარიზში დაბეჭდილი რომანის „ემაფოტის კრედიტო- 

რების“ (CI689C16L ძრ 1'გიიმIმსძ“) რუსული თარგმანი იმავე წელს გა- 

იცნო პეტერბურგის საზოგადოებამ. ამათ გარდა, იმავე პერიოდში რუ- 

სეთში, კერძოდ პეტერბურგში, ა. ბუვიეს ოცზე მეტი სხვა ნაწარმო- 

ებია ზედიზედ თარგმნილი და გამოქვეყნებული. 

ილია ჭავჭავაძის წყალობით ქართველი საზოგადოება ბევრ ფრანგ 

მწერალსა 'და საზოგადო მოღვაწეს გაეცნო. ილიას არ გამოჰპარვია იმ 

§4



დროს ესოდენ პოპულარული მწერალი ა, ბუვიე “დღა დაუყოვნებლივ 

წარუდგინა ქართველ მკითხველს ჟურნალ „ივერიაში“ 1879-1880 
წლებში მისი ყველაზე ცნობილი რომანის „დიდებული იზას“ ერთ- 

ერთი ნაწილი, კერძოდ, მეორე წიგნის –- „იზას“ ქართული თარგმანი. 
თარგმანი იბეჭდებოდა ჟურნალ „ივერიის“ დამატებების სახით, ცალ–- 
კე პაგინაციით, რათა საბოლოოდ მკითხველისათვის მისი წიგნად აკინ- 

ძვაც მოხერხებულიყომ27, ', 

„იზას“ თარგმანი ხელმეორედ დაიბეჭდა ილიას სიცოცხლეშივე, 

1192 წელს, ილია ჭავჭავაძეს თხზულებათა მეოთხე ტომში, ორ წიგ- 

ადმ3, 

უკანასკნელად „იზას“ ილია ჭავჭავაძისეული (თარგმანი (ცალკე 
წიგნად გამოიცა 1959 წელს, რომელსაც თან ერთვის პლ. კეშელავას 
წერილი ––- ა, ბუვიე და მისი რომანი“ და ზ. ჭუმბურიძის შენიშვნები –– 
„ტექსტისათვის“124, 

ა. ბუვიეს რომანის „იზას“ გაცნობისას ილია ჭაეჭავაძეს, როგორც 

ჩანს, ენიშნა იმდროინდელი ფრანგი საზოგადოებისათვის დამახასიათე– 
ბელი ზნე-ჩვეულებანი. ამ თარგმანის საშუალებით ილიას სურდა ქარ- 
თველი მკითხველისათვის ეჩვენებინა, რომ პატიოსანი ადამიანი უსა- 
თუოდ გაიმარჯვებს „ბოროტებისა და ღსამართლობის წინააღმდეგ 

ბრძოლაში, თუკი მას ამოძრავებს სიკეთის, ურთიერთდახმარებისა და 
ერთმანეთისადმი თავდადების გრძნობა. 

ა. ბუვიეს რომანის „იზას“ ილიასეული თარგმანის გამოქვეყნება 
ჟურნალ „ივერიაში“ „დამთავრებული არ იყო, რო3 ჟურნალ „იმედში“ 

დაიბეჭდა 1დ. აბდუშელიშვილის მიმოხილვა „ივერიის შარშანდელი 

IV „და ამა წლის I წიგნები“, რომელშიც ვხვდებით ამ რომანისა და 

მისი თარგმანის ომართებულო კრიტიკას: „ნასადილევს მხარ-თეძო წა– 

მოწოლილს, “უსაქმო ყმაწვილ ქალბატონისათვის საკითხავად სწორედ 

რომ ჩინებულია, ფანტაზი-თ არაბულ ზღაპრებს მოგაგონებსთ. თუმცა 

ამ რომანს „იზა“ ჰქვიან, მაგრამ რომანი თითქმის მთლად ერთი ქალ- 
ვაჟის მორისისა დ სესილას აშიკობაა“, გაა ს 

და კთდევ: „ივერია თარგმნის იმისთანა საძაგელ რომანს, რო- 

მელსაც საფრანგეთში ბონაპარტის მომხრეიბისა და კლერიკალების მე– 

ტი ხელს არავინ მოჰკიდებს და რომლებშიც პოლიციის მზვერავი გი- 

ურე გამოყვანილია უმანკო ტრედად“?35. 

32 ჟურნ. „ივერია“, 1879, M#M 3; 1880, # 4, დამატება. 

331 თხზ. ი. ჰავჭავაჭქის,, ქართვ. ამხანაგ. გამოც, ტ. IV, ტფილისი, 1892, გვ, 
315-–-693. ' 

34 ა. ბუვიე, „იზა“, თარგმ. ი ' ჭავჭავაძისა, თბილისი, 1959, გვ. 391--392. 

35 დ აბდუშელიშიილი, „ივერიის“ შარშანდელი IV და ამა წლის 1 წიგ–- 

ნები, „იმედი“, 1881, M# 1, გვ. 102--126. 
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„იზას“ «ილიპსეული თარგმანის 1959 წლის გამოცემას, როგორც 
ზემოთ აღვნიშნეთ, თან ერთვის პლ. კე,·შელავას წერილი „ბუვიე და 
მისი რომანი „იზა“, სადაც იგი წერს: „იზა“ (რომ ილიას თარგმანი იყო, 
მაშინ, რა თქმა უნდა, მხოლოდ მისმა უახლოესმა მეგობრებმა იცოდ- 
ნ-ნ. ჩვეულებრივი მკითხველი და გარეშე კაცი ვერც კი წარმოიდგენ- 
ღა, რომ ათასგვარი სქმეებით გადატვირთული საზოგადო მოღვაწე 
შესძლებდა სქელტანიანი რომანის „იზას“ თარგმანისათვის დრო ეპოვა, 
გაგრამ მკითხველი ფაქტის წინაშე იყო, ცხადია, ასეთ შრომას ილია 
გასწევდა რაღაც მოსაზრების გამო. რომანში აღწერილი პროცესები 

მოაგონებდნენ მას რუსეთის იმპერიის დამახასიათებელ ნიშნებს –- 

მექრთამეობას, მლიქვნელობას, უნამუსობას“36, 
პლ. კეშელავა სამართლიანად აკრიტიკებს ჟურნალ „იმედში“ 

დ. აბდუშელიშვილის მიერ 1881 წელს გამოქვეყნებულ ზემოთ მოყვა– 
ნილ მიმოხილვას: „ბონაპარტისტების ბელადის ასეთი სიმკაცრით გამ– 

კიცხავი რომანი რატომ უნდა მოჩვენებოდა დ. აბდუშელიშვილს ბონა– 

პარტეს მომხრეების საყუარელ წიგნად, გაუგებარია“. 

ასევე საინტერესოა ფ. გოკიელის შეხედულება „იზას“ ილიასე- 
ული თარგმანის მნიშვნელობაზე: „იზა“ მით უფრო სასარგებლო საკი– 
თხავ წიგნად მიიჩნია ილიამ, რომ ამ რომანში თანაგრძნობით გამოსა- 

ხულია უმწიკვლო სიყვარულით გამსჭვალული, ბოლომდე ერთმანეთის 
ერთგული მიჯნურები, ხოლო მხილებული და «დაგმობილია საფრან- 
გეთის ბურჟუაზიული წრეებისათვის ესოდენ 'დამახასიათებელი ანგა- 
რება, გამდიდრების. სურვილი“?3?7, 

საინტერესოა, საიდან თარგმნა ქართულად «ილიამ. „იზა“ –- ფრან- 

გული ორიგინალიდან თუ მისი რუსული თარგმანიდან? 

ზ ჭუმბურიძის აზრით, იზას“ ილიასეული თარგმანის „რუსიცი- 

ზმები, აგრეთვე, ზოგი სიტყვის თარგმანი 'და სახელთა დაწერილობა, 
როგორიცაა გავრი ჰავრის მაგიერ «და სხვა, იმის მაჩვენებელია, ·რომ 
თარგმანი რუსულიდან არის შესრულებული“38, 

გ. გაჩეჩილაძე თავის წიგნმი „მხატვრული თარგმანის თეორიის 

შესავალი“ აღნიშნავს: „ცნობილია, როქ ილიამ უცხო ენები კარგად 
არ იცოდა... პროფ. მ. ზანდუკელის აზრით, ილიას პსე თუ, ისე უნდა 

სცოდნოდა ფრანგული ენა, რადგან მან თარგმნა ·ფრანგი მწერლის 

ბუვიეს (რრომანი „იზა“, მაგრამ, ჯერ-ჯერობით არავის Iდაუდასტურებია, 

რომ ეს თარგმანი დედნიდან არის შესრულებული და უფრო საფიქ- 

36 პლ, კეშელავა, ბუვიე და მისი რომანი „იზა%, გვ. 388. 

37 ფ. გოკიელი, ი. ჭავჭავაძის შემ-ბა ფრანგულ თარგმნით ლიტ-ში, თბ., 

1968 “(ხელნაწერი შრომა დაცულია ი. ჭავჭავაძის თბილისის სახლ-მუზეუმში). 

ვ8 ზ, კუმბურიძე, (ტექსტისათვის, გვ. 391--392.



–ებელია, რომ ის რუსულიდან იქნებოდა თარგმნილი, როგორც ამ 
დროის თარგმანთა დიღი უმრავლესობა4139, 

აქ საჭიროა გავიხსენოთ ილია ჭავჭავაძის შეხედულება მხატვ-- 
“რეული თარგმანის თაობაზე: „რასაკვირველია, ყოველი მთარგმნელი: 

უნდა იმასა სცდილობდეს, რომა გადმოიღოს სხვისი აზრი ქართულ ევა. 

ზე. ისე, რომ 'ნა#დვილსა და თარგმანის აზრს შორის არა იყოს რა იოტი– 
Lოდენა განსხვავება... მთარგმნელს «უნდა ჰქონდეს შემდგომი ღირსე-. 

ბა –– უპირველესად მან უნდა იცოდეს ორი ენა... მეორეც, უნდა ჰქონ- 
დეს გაწმენდილი გემო და განათლებული გონება49, 

ილიას ამ სიტყვებს თუ იმასაც დავუმატებთ, რომ თბილისის „გიმ- 

ნაზიაში მას ფრანგული ენა უსწავლია და საკმაო წარმატებებითაც!!, 
რეიძლებოდა გვეფიქრა, რომ. ილიასათვის ა. ბუვიეს „იზა“ ფრანგულ 
ენაზე ხელმისაწვდომი იქნებოდა. ამ აზრს გვიძლიერებს ერთი მეტად. 

საინტერესო ფაქტი: „კაკო ყაჩაღის“ ადრინდელი ვარიანტის ავტო- 

გრაფიული ხელნაწერის (ხელნაწერთა ინსტიტუტი, ილია ჭავჭავაძის 
პირადი საარქივო ფონდი, # 110) ბოლო 13--14 ფურცლებზე ილიას 

ბელით რუსული ჟურნალებისა და წიგნების („C/7696CI186M9MM%I6 38იVC- 

MI, #8. 6, 8, 1843 L., 1859 L., „ნM6MM0+0%#8 II9 ყI6III", 1843, 

თსI.იიმIVნIხC ილ0Mრგსინ9Iი „ნჯ”ლლ-ლ4«0MV MMმმMMXV“, I. 2, 1839, 

XC M. II. II. 1848, #6, „C080CMCIIIIIM“«, 1847, „Iთ»%ლI/იმIII9M", 

1859, I მMXCI, 1928 ·და სხვ.) გვერდით, ჩაწერილია ფრანგული დასა. 

ხელების შემდეგი გამოცემები: 53MIM»ხ XLCMიმნა6Mხ, ჰის”იმ1 ძ6C ლლი- 

ომ15500C0§ VIIIIC5; MV56C ძლ Lგი)!!I8§: ტ(ოგიომინ ძი I”გილ0; ჩგი!ჩიიი 

111(6-81II6; 18 025506: C)005LI0ი5 მძი1ი15L-გLIV0§ CL წIიომიC1CI05 (1858). 

L6 090111006 LოIVCI5CIIC (1852). L2 IIხრI(6 (1852) „Cი6სX§ ძს ძL?01L 

იგს“ ლმ. ჰისწIწიV „L8 IIხCL6“ 1858; LC სიVიII 1857. რაკი 

„კაკო ყაჩაღის“ ეს ხელნაწერი 1860 წლით თარიღდება და ამ 

ხელნაწერში ილიას მიერ ჩამოთვლილი რუსული და ფრანგული გა- 

მოცემებიც 1860 წლამდელია, გვაფიერები5ებს, =ომ აღნიშნულ რუ– 

სულთან ერთად ფრანგულ წყაროებსაც სტუდენტი ილია ჭავჭავაძე პე– 
ტერბურგის უნივერსიტეტში სწავლის დროს კითხულობდა, 

ა. ბუვიეს რომანის „იზას“ სამენობრივი შედარებისას ნათელი 
გახდა, რომ რუსული თარგმანი წარმოადგენს ორიგინალის ადაპტაციას, 
უფრო მეტიც, რუსი მთარგმნელი (სამწუხაროდ, მისი ვინაობა არაა 

  

30 გ. გაჩეჩი ლაძე, „მხატვრული თარგმანისს თეორიის შესავალი“, თბ., 

1966, გე. 92--93. 
40 „საქართველოს მოამბე“, 1863, გე. 86. 

4) გ. ლეო ნი9ძე, ი. ქავქავაძის ბიოგრაფიისათვის,. „ლიტერატურული მემკვი-. 

დრეობა", I თბ, 1935. გვ. 563- 564. 
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მითებული 1879 წლის ჟურნალში „XCისიიI-იყი> 06030CVIMIC“, 
სადაც ქვეყნდებოდა ა. ბუვიეს რომანის „იზას“ რუსული თარგმანი, 
ოღონდ, რადგან ფრანგულ ნაწარმოებთა თარგმანების უმრავლესობა, 
"რომლებიც იბეჭდებოდა იმ პერიოდის ზემოხსენებულ ჟურნალებში, 
შესრულებულია პ, ლეტნევის მიერ, შესაძლოა, რომ ეს თარგმანიც 
მას ეკუთვნოდეს) მიჰყვება რომანის სიუჟეტს, ზუსტად იცავს მოქმე– 
დებათა თანმიმდევრობას და ამავე. დროს გვერდს უვლის ორიგინალის 
მხატვრულ მხარეს ––- პერსონაჟთა სულიერი განცხადების, პეიზაჟისა 

თუ პარიზის უბნების აღწერას. ფრანგული ნაწარმოებებისათვის დამა- 
ხასიათებელ სხარტ, ენამოსწრებულ დიალოგებს, ავტორისეულ კო- 

მენტარებს, განსაკუთრებით იმ' ადგილებს, სადაც ა. ბუვიე უშუალოდ 
მკითხველს მიმართავს. იხ. გვ. 2, გვ. 4, გვ. 7--8--9, გვ. 28, გვ. 30, 

გც. 183, გვ. 159, გვ, 331--3ვვ2 (ლექსი), ჯვ. 336, „გვ. 337, გვ. 522, 

გვ. 526-––527, გვ. 528, გვ. 592, გვ. 600, გვ. 602,--–603-––-604, გვ. 607-–- 
608--699, გვ. 668–-669, გვ. 677, გვ. 682, გვ. 685, გვ. 688--689, ამის 
გამო მკითხველი თუკი თარგმანის საშუალებით ეცნობა ა. ბუვიეს ამ 

შესანიშნავ რომანს, ვერ აღიქვამს მის მხატვრულ ღირსებას „და, რა თქმა 
უნდა, მწერლურ ოსტატობას. 

რაც შეეხება „იზას ქართულ თარგმანს, საგრძნობლად შეიმჩნევა 

მისი მსგავსება რუსულ თარგმანთან, ე.'ი. ილია ჭავჭავაძეს ფრანგუ- 
ლი იმდენად არ სცოდნია, რომ რუსული თარგმანის არარსებობს შემ- 
თა:ვევამი პირდაპირ ეთარგმნა ორიგინალიდან, თუმცა გამორიცაუე- 
ლი არაა, რომ ის ორიგინალსაც გასცნობოდა, რადგან რომანი პარიზ- 

ში გაზოიცა 1878 წელს და იმავე წლიდან (როგორც ა. ბუვიეს სხვა 

რომანები) დიდი პოპულარობით სარგებლობდა პეტერბურგის იმ“ 

დროინდელ საზოგადოებაში. 

დავიწყოთ რომანის სამენობრივი შედარება ნაწილებისა და თა- 

ვების სათაურების მიხედვით. 

„იზას ფრანგული Lრიგინალი“?. შედგება ოთხი საწილისაგანა 

თითოეული ნაწილი შედგება თავებისაგან. რომანის ნაწილები და «თა- 

ვები დასათაურებულია, როგორც ფრანგულ ორიგინალში, ასევე მის 

რუსულ და ქართულ თარგმანებში. მათი შედარებისას უკვე იქმნება 

გარკვეული შთაბეჭდილება ქართული თარგმანის წყაროს შესახებ. 

პირველი ნაწილის X თავს სათაურია ფრანგულში: ,C6 ძა! 
<'6(გI) ლხმ556 ლხი7 Mმს.ლC 12 »სIL ძი IIIი CL 16 თვი“ („რა მოხდა მორისის სახლში ივნისის თვის ერთ საღამოს და დილით“), 

# 8ისVI10C გ. „Lმ CIგიძი 1§გ“, ხ2II5, 1878.



რუსულში, «90 0MVMყMM0C6ხ C M00MC0M». 

ქართულში: „რა დაემართა მორისსა“. 

ამავე ნაწილის XI თავი ფრანგულად -–- „1510 გძ1ტსX» 1III516 

მოიისა! („მწუხარე გამომშვიდობება! სავალალო სიყვარული!“). 

რუსულ თარგმანში: «I 00Mმ#M »I0608ხ». 

ქართულ თარგმანში: „მწარე სიყვარული“. 

რომანძს ორიგინალის II ნაწილის სათაური: „LC CლIIII2 ძლ 1მ 

IC ძლ LმCს66) („დანაშაული (ან ბოროტმოქმედება) ლაკუეს ქუჩიდან“), 

რუსულში თარგმნილია როგორც „X6IIICI80", ქართულში –– „კაცისკვ– 

ლა“, ამავე ნაწილის 11 თავი, რომლის სათაურია „0 ს ი0V5 ი”მ5ცი(იი5 

იიწი ი0LI6 116+0106 მს 1%CI6სL) ს,სად წარვუდგენთ საბოლოოდ (რომა- 

ნის გმირ ქალს ჩვენს მკითხველს“) რუს მთარგმნელს გაუყვია ორ ნაწი- 

ლად და დაუსათაურებია კიღეცე–-–II. «II0MCMV 200C10880IV M0ჩნIMICგ» 

და III. «I 0600MM9 #8M90+C# Iმ CIICIV».ი, ჭავჭავაძის თარგმანშიაც 

იგივე მეორდება: I1. „რატომ დაიჭ:რეს მორუსი“ და III. „.იზა 

მოედანზე გამოდის“. 

ფრანგული ორიგინალის II თავი „ს0ლ0X წ6L2V0C5 მIმ01-65“ რუ- 

Lულ თარგმანში–“–- «188 88:96 1028», ქართულში -––- „ორი მძი– 

მე საქმე“) გაყოფილია რუსი მთარგმნელის მიერ და რატომღაც მეორე 

განაყოფს ორიგინალის IV თავის სათაური აქვს: „CითონბიL 1C ხიი 

სც0VCL §8მVმ1L §6 LIICL ძ'მII81L6“ |„როგორ შეეძლო ბუაიეს მდგომარეო- 
ბიდან გამოსვლა“ (ან: თავის დალღწევა))| რუსულად–- «M2M 60906 VM0C/I 
8ხIX0219MXხ CVXIM M3 80/L», ქართულად –-- „მასხედ თუ ბოიე რო- 

გორც გამოდიოდა წყლიდან დაუსველებელი“, ხოლო IV თავი („Cითიოტის 
I ხიი 80VCC §მVმ1L 56 LIICL ძ'გII0IIC“) საერთოდ არაა შეტანილი, 
როგორც რუსულ, ასევე ქართულ თარგმანებში. 

III ნაწილის VI თავს "სათაური ფრანგულ ორიგინალში »„L0§ 

ძის)CსI§ CL I6§ მიე0C5 ძ'I52“ („იზას დარდი და სიყვარული“) რუსუ. 
ლად გადაკეთებულია «CVIმCM M00:0 60მXმ # # IXI0II06»IL I66წ”>, 

ქართულად ––- „ძმა დამიხსენი და შეგიყვარებ“. 

დედნის IV ნაწილის VII თავი: „ხ65 51ითსIIთ§5 LIIIC§ ძგ ილხ- 

16556 ძს”0ი LL0CIIVC Cხ62 M“ I5გ, C6VV6C 5ICII0, C0010:0556 ძტ 71ი(5MV“ 
ნუცნაური დოკუმენტები ტიტულის (აზნაურობის, კეთილმობილების) 
შესახებ, რომლებიც იპოვეს გრაფ ზინსკის ცოლის, სეგლენის ქვრი- 

უის, ქ-ნ იზას სახლში“), რუსულ თარგმანში გადმოტანილია, როგორც 

«IIIთისხ6ი#მ IMI3ხ»სა, ქართულში –- „ყუთი იზასი“. 
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ახლა რაც შეეხება რომანის ტექსტის სამენოვანი შედარებით მი- 

ღებულ სურათს. ' 
რუსი და, შესაბამისად, ქართველი მთარგმნელი საგრძნობლად 

ამოკლებს დედნის ტექსტს დ ამჯობინებს რამდენიმე ფრაზით გად- 
მოსცეს ორიგინალის ზოგჯერ გაჭიანურებული ადგილები: 

1. „CIIC ი)მICხგ 5§სL Iგ ი01ი16 ძ0§ იI6ძ5 ძმი§5 §მ CიმთხIC, ი0IIL 
სი თმი10მ)X 0სCII2 )6L(მ §სL 505 6იმს!65, 5805 5'I00ს101(6L CCი1II6M'1 

CIIთ 61011 C01II60, ისხIIგიL (CVI6 C00VCIICII0, IC CCIVCმს 0ლCV06 (L0VI6 

ლი! ხმL სი6 ყყმVC 00566, CL 6VIIმიL ძC I2II6 I6 იი!იძი ს+სIL 
6I)ტ §50LIIL ძისლლIიCIL ძი CიM02 CIIC, ძ05C00ძ1IL I”0§CმII6L, იმ558 ლიმL 105 
2M0)10(5 CL 56 II0სVმ ძმგი§ I8 L0C 5მIიL-წIVმილ0015,..“ 9. 7. 

«0ყMგ 8ლ7მამ, #8 სხIი09MმX M0M0MIმ M IIM2თ), MმM#MMVMVXმ 
0066 Mმ MMCყM ი0010M/Mა/, IMX0 C9IVCIIMმCხ 8MM3 M# ყლ0ი03 MმC16ი- 
CMVI0 3ხIIM»მ ხმ VIMIV». «XI80VIICყ0C 06030CIM0», ჰ#ი 1, 1879, 
ლ. 72. 

„ადგა, ფეხ-აკრეფით მივიდა შკაფთან, წამოისხა წამოსასხამი, ნე– 
ლა ჩამოვიდა ძირს, ქარგლების ოთახი გაიარა და (გავიდა ქუჩაში“. 
ჟურნ. „ივერია“, 1879, # 3, გვ. 6. 

2. „...105 0I508სX იCჩმი1CიL, IC -0ე ხრსლ)6, 1C§ გIხI0C§ 56 ძიყმ- 
წყლი ძე ხ1:0ს!IIმIძ 6 0X05561L 16IIვ I0იყსლს §5)1ხ0სC1(06- ძმი§ 165 
9II§ ძდ Iგსხი. ხის 2 იის 501იC გიჯიმILმ11, მV0C 505 ი)მ(IიმსX მმILI 
ი)06I§ §სL 105 ხი”ძა. CIC), (CII6, მIხI05,II2სVC 56 ძილმლლიL (ი”ი05 0( 

ხსოლბსX... 6MIIი იCICVმი! I 00LI720ი, თII0I1მიL §სL I,ბმს, 5§CIიL1II)მიL 

მ (I28V6I5 105 ICსIIIC5, 1C 50IC1) იმIL2IL . “ ლ. 19. 
«...II9IIსI 3800MM, 06IVXI 0” მიყჰს 803IVX 080MM X0VMII- 

წ»ხIM 10M000M. MგM0 ი0 MმMV C0ყმ 89ხICIVIMსგ M3 IVMმყმ. I10660, 
30MM9, 800მ ლ7მჰM სხIუბი8Xხლ8 ხმ ლ0000M თიყბ IმMმხ8ს, ხმ 
IX00M30012 I0Mმ3მ/0ლ0ხ M C0MMI6» «X(C9M80”Mიყი> 060306CIIV0», 
# 1, 1879, ლC. 13. 

... ფრინველები გალობას მოჰყვნენ, მამლებმა თავის ხრინწიანის 
ხმით ყივილი „დაიწყეს. თანდათან მდინარე სენა ჯანღებიდამ გამოვიდა. 
ცა, ქვეყანა, წყალი გამოჩნდა ლურჯს ჰაერზედა. ბოლოს მზემაც ამოჰ- 

ყო თავი. ჟურნ. „ივერია“, 1879, M# 3, გვ. 15. 

3. LL 16 იIს5 VI6ს» C6იIIგ1იგ 500 მI1 გს ხის! ძს §მ10ი, ძგი§. 

ხი §CIIL IსთიI1L 0Iყმი156 §სL სი6 10I”2556. II Cჩ0(5II6ი1 ძ05 CIწCმ2105, 

105 2I)სIიზL6ის, 6L I”სი 85515 5VL VI 01IVმი, I”. VIIC 00 Iწ2გCC ძC IIII 5VL 

ხი (მიVICს11, 10905 165 თს» #ლლCსძია 5სL I6 ხიIძ ძ6 Iმ IC0C(IC ძს!I 

5'0სV”მIL §VL 1C 1მIიIი, 115 Cმს§0(6იL“. ხ. 161. | 
«I IM2IსM# 00V35% ილ0ლილსIყ0 #Mმიიმ8MIVMლხ 8 MVნMIXხIMVM0 Mმ 

460208, VC66MMC0ხ 60261 0MIMI0M, 3ხIX0.:9ILICM 8 Cმ) # 32MVVXVCIMIMIIM:. 
ლ9.გხხსთ». ««/XV800MCM0% 0603008M0», # 10, 1879, C. 219. 
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„ჩვენმა მეგობრებმა გასწიეს და შევიდნენ ჩიბუხის მოსაწევ ოთა- 
ხში, რომელიც ბაღისაკენ იყო და მოუკიდეს სიგარებს“. ჟურნ. ივე- 
რია“, 1679, # 6, გვ. 1%3. 

არაიშვიათია ისეთი შემთხვევებიც, როცა ფრანგული ორიგინა- 
ლის ზოგიერთი ადგილი განსხვავებულია რუსული და ქართული თარგ- 
მანებისაგან ხოლო უს უკანასკნელნი ზუსტად მისდევენ ერთმანეთს: 

1. 50V67 (Lმიძყს!IIC, IIმძმიილ, C'05( 501Iძლ, V0C05 00IIIC2 ძმი50L 

§8ი5 CLმ1ი(6“. ი. 21. 

«–- 8სხ. M0XC1C 10MIC8მ1ხ. CIM0/ხMხ0 X0IIII6, # MM 0IVMII 80- 
M000M# MC L)0ICXც0XICI». «XLI80MIC90 060300VIVI60», #0 2, 1879, 
ლ. 39. 

„დარწმუნებული ბრძანდებოდეთ, ბატონო, უპასუხა პარიკმახერ- 
მა შეგიძლიათ იტანციოთ რაზდენიც გსურთ, ერთი ბეწვიც არ დაიძვ- 

რის ადგილიდამ“, ჟურნ. „ივერია“, 1879, M# 3, გვ. 17. 

2. C'6.81)1 სი I0ხს5(0 დგIIIგ1Iძძ იIVI6L ილIL ძის დ”მიძ, ხმLI 

'"ლ0ი1I016 VI) Cჩბი06, მსX 602VI05, მს 00ს ი0”V6VX, მსX )მIიხია ძ”მC16L 

ჩმ5 LI0ღ2§ ყგიLII თმI-იიი, IიმI5 1'მ1L ხიმი, §!თიმ!ი!ისი: ძია CMCV6სX 

ხIიიძა, ძირა V6IX ხIლ CIმII, იI050V6 6CII5 CL 2 IICC ძლ (16LC, )6 1CIიL 

II215“. ნ. 3ვ. 

«210 6ხII #000M20I6IV M0019IV2, CM0006 M2XM0L0, VI6CM 607 
II0I0 00C1მ, IIM0C0CM0006VყIMM, MVCMVIIICIხIM, 96 C0ყ6Iხ M#0მ0CM8LII, 
#M0 106001VIIMხIM, C იVCხIMI 80XM0002MM, L0XIV6ხIMM LIმ3მMII 11 
080XIMM II8610M »IVMILგ». 4«XM800MCM0C 060300MIM0», # 2, 1879, 
ლ. 42. 

„იგი იყო ერთი ჯმუხი ბიჭი, უფრო დაბალის ვიდრე დიდის ტა- 

ნისა განიერ მხარ-ბეჭიანი, ძარღვიანი, არ იყო ძალიან ლამაზი, მაგ- 

რამ კეთილი სული იყო, მიმზიდველი, მარილიანი, ქერა თმიანი, ლურჯ- 

თვალებიანი და სახის ფერი ჯანმრთელობით უღვიოდა#4. ჟურნ. „ივე- 

რია“, 1879, M# 3, ·გვ. 26. , 

3. „/სძბI6 182 16C2Iძმ1L მV8C 182 VI5მყ6 ძ'სი წVითი6 ის! IL0ლ0- 
-VმგIL Iი6 ძისიი0 ძ”0მს ლ0)1206C CII6C 16 L0CIVმIL იმ5 სი Iი0L მ Lგიიიძ- 

L6, LმიL 165 ი6ი5605 ძ”IIიძმIძ Iგ §0ეგწმ!ხიL“. ლ. 37. 
«ჩუბიახ CM0100Mმ2 9ყმ M0”-0 603VV80186IIM0, X0MX01Iე, #მ# 6ხI 

ყ9ყლილ 96 ი090IMმ/». «XX9X800MCყ0C 060300CMIIC», #ი 2, 1879. C. ვ. 

„ადელმა უგრძნობლად, ცივად შეხედა თითქოს არ ესმისო«“, ჟურნ. 

„ივერია“, 1879, # 3, „გვ. 29. 

4. „Lგ ფ-გიძ6 15მ, ის! იმI”20155811L 1205 მLI6იLIV0C, მVმIL 0II5 IV 

-81600, 1'მVმ1L მVგილიტ MI265 ძი CCIVI ძა ს)გსი Iგ2CI5(-გ,, 5”6(01L 25- 

5156 005006 ძიVგიL Iს. გCლ0ლ0ძაგ 5სL Iგ 1გხI)გ, Iმ (8(8 ძმი§ 505 

Iმ105, CII2 1'6C0VსIმI), 6 ისმიძ CCIVI-CI, ICVმი( 12 1L6LC, 56ი1ხI1მ Iმ 

-ლ005VI1%C ძV L6ითმIძ, CII6C ძ!L: –- ჩგსVC ყხმIლლიი!“ იხ. 396. 
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«8L.Iლ0VII08 8IMMM210Mხ9M0 310 3მMXXI0VICIMMC, II3ვგ2 ილ007მ1 M2გ 
CIVM M00IV8 0C0#გიმ M# 3მ1VMმ»#Xმ0ხ. 

-–- ცლუIMხI9I! CM#მ3მXმ 0902 M0მMX0IVV0CMIIM "I080M». «2LXV80- 
MMC8ყ0C 060390IIMI0C», # 28, 1879, C, 502. 

„ეს რომ მოისმინა ყურადღებით, იზა სკამზედ ჩამოჯდა ოსკარის 
პირდაპირ და ჩაფიქრდა. 

–- საწყალი! ჰსთქვა იზამ დაღონებულის ხმით“. 

ჟურნ. „ივერია“, 1880, # 1, გვ. 275. 

ნ. –– Mმ15 006 ი'0აL იმ5 00551ხIC, C6 006 V0I5 ძ1(05-12! 
– CV)! 050-20IL ძIIC C0Iმ? 

– II იბ წმსძ.გIL იმ5 ისიი ხმIC C0MI006 Cმ ძლ6VმიML ი)01. LX- 
ლIმობგი! ჩმIIIგძ, ,ბი16IIC 6L Cხმძ!. 

– V005 ი'ნი1ებლ006--7 II6ი; 6 00 0ყC |C Vგ15 V0ს– ხIიილ§6 

6VII6 100L C6)მ. C”6ა1 16 ისხIIC CL 105 IსL2§ 00I, 1625 დიI0იII> (#XI5, 

ნიIIგ)იტიი! 16 (LIხსიომ). C'05( 50IიI6. L”მსძუბილ”- ლლოო6ილლ” მ ძIX 
ჩისIლ§“,. ე. 596. 

«-- II0 80)ხ 510 #0803M0X10; 310 6VIი» M#0მIხი Mლილილგ- 
80M»/M80. : 

– ი ალუმ)0 X70ხM0 ი00/10X6MM6, 800ხM2 360091900, 0/- 
#M2M0X. 

– VM1I0 XC6 70.8 უმუმ,ხ? XM80 Cი00CMIმ2 #M06X7V. 
– # 801 ყVI0. 3მლლამყი2 ი0#/Mიიმიი 8 ებიი”ს) Mმლ0წ8...> 

«)+I809IIC9M06C 06030CIIIMIC», #0 34, 1879, C. 166. 
„ეგ ხომ გადამუტებული უსამართლობა იქნება! 
–-მე ხომ არ ვამტკიცებ, რომ უსათუოდ ესე მოხდება-მეთქი, მე 

მარტო იმას ვამბობ, რომ შეიძლება ესეც მოხდეს მეთქი. ადვილად 

საფიქრებელიც არის. 
–- მაშინ რაღა გვეშველება? –– ჰკითხა მოუთმენლად ამელიმ. 

–- აი '(რა: საქმის გარჩევას დაიწყებენ ათს საათზედ“... ა. ბუვიე, 
„იზა“, წიგნი, 1959, გვ. 329. : 

რუსმა მთარგმნელმა ევროპული რომანი გაამარტივა, მისცა ფარ- 
თო მკითხველთათვის გასაგები სახე. მაგრამ მას მხედველობიდან გა- 
მორჩა, რომ მარტივი გამიმვლებული სიუჟეტი მკითხველისათვის 
უინტერესო იქნებოდა, აქედან გამომდინარე: „იზას“ ნაკლები პოპუ- 

ლარობა რუსეთში (ა. ბუვიეს მრავალ რომანთან შედარებით) მხო- 
ლოდ რუსი მთარგმნელის დამსახურებაა. 

რადგან ქართული თარგმანი სიტყვასიტყვით მისდევს რუსულ 
თარგმანს, ამდენად გასაგებია, თუ რატომაა ილიასეული თარგმანი შე–- 

დარებით მდარე, მისი მხატვრული ნიჭისათვის 'ნაკლები ოსტატობით 
შესრულებული. თუმცა უნდა აღინიშნოს, რომ · ილია ჭავჭავაძე „ცდი–- 
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ლობს მისცეს თავის თარგმანს ქართული ელფერი, უმეტეს ისეთ გა- 
პოთჟმებს, რომელიც არც ორიგინალშია და არც რუსულ თარგმანში: 

»0II0 102 V6III6 2 Iიიი 0ხ6I0, CC5 I6 M)გშჰილს” ძლ §მ VIC 6 1გ 

IხIინ ძლ Iგ ი)გმ150ი... 0IIC 2 ”მ I20CI6 CC იძს6 IC 5815, CC დIV5 

გIII6სX 6იC0L6... Mმ LI6I6 5'0სI))11100L1 ძCVგი1 MVI01, 08გIICL გ C6 ი0ი- 

5)6სL, C0I8 I) ა 1Iი00551ხ10, 1!) 16 (0I| ჩის, 500 #ილმნძ 035 

52), 565 0505 500 §5მ105,,. II ი'I0150II6C სი ძლყლს ჯ#I0!0ი0ძ...“ 
ჩხ. 11. 

«C#მ32+ხ 01IIV, 3Mმ9#7, 00”IV6M1ხ Mმ1ხ II CთII0MV... CM030+ს 
M2108M9, 9MI0 MM9M6C 806 #XMX389C-M0.. 06II6 VX:მ2CII0C.. CMმ321ნხ 310MV 

Vყ0080LV.. # 1I6 M0IV, 0 MIM0C ILIმ10M#M, I1CIM28MC+C11. ც III 8068 

Lხყვ3ვეი, 018021401064XII0.. # ზვ ჰიეხს ი 740C1LIX. «)MIMI80II:1(C§4068 

596030CVII0», # 1, 1879, ლ. 12. 
„ვუთხრა მამას, დედასა და ქარბანას დავღუპავ... ვუთხრა დედას, 

რომ ყველაფერი ვიცი... უარესია.. უთხრა თვითონ ამ კაეა.. ღონე 

არა მაქვს.. ღონე, რომ ხმა გავცე. როგორც გველი ისე მეზიზღება, 
ისე მძულს, თავიდან ფეხებამდე სულ ჩირქია,.. ყოველსფერში საძა–- 
გული «რამ არის, ქცევაში, მიხრა-მოხრაში“,., ჟურნ, „ივერია“, 1879, 
# 3, გვ. 8... 

„C'05L 1 მიი 80V6L 001 60 50ILმიL ძი Iგ ყ60I0 ძლ C0»MC16L6- 

LI06, მVგ1L 6ხიეძს მს CICIII0I, ის! 5'6LL0იმ1L ძლ 1”მ21L ჩიიიC1C C1 ძC 

1250%CL ძისX ძ6C C0I:I ის'ლი 1VI 1IIVIმIL 00006 Vი მ5505519: 
–- L0 ხI8ი! 11 MI მ 1I'8IL ძ'სი თმI(ი 6 ძშყი I0LL“. ი. 201. 
«II0I9MICIMCVMIM, CM#Mმ3მცII# ი00”IICIნ მოხ” ზ X-0IIC0ხ00X:CMII, 

VIM8უV80)6MV29 C400MM0M M# Vყ60X90M IL20VX90C0I) Mი0იVCგ დი- 
ხგIV2, 068MM9CM0:0 8 V6MIMC7X80, VI0 01 CMV M#მ7#01C9) MI08IIIX X6- 
X0186M 61 CLIIIMX ს0MC» ი«X#(CI80იICსი2 060300IMლ» #9 13, 
1879, C. 286. 

„თუ მკითხველს ახსოვს, მორისს რომ ციხეში სვამდნენ მოხე- 

ლეს, რომელმაც მორისის სახელი და გვარი დავთარში ჩაჰსწერა, ეოცა 
ბორისის ავკაცობა, რა ნახა ამ ყმაწვილის პატიოსანი სახე. მაშინ იქ 

ერთი პოლიციელი იყო, რომელმაც “უთხრა, თქვენ ეგრე გგონიათ, 

დიდი არამზადა უნდა იყოსო. ის პოლიცეუელი ჩუმად-მაძიებელი ბოიე 
იყო“, ჟურნ, „ივერია“, 1879, M# 7, გვ. 154. 

ზოგჯერ კი, პირიქით, ილია მოკლედ გადმოგვცემს დედაზსა და 
რუსულ თარგმანში უფრო ვრცლად გადმოცემულ ახრს: 

»Lი ლწICL, C”6(მI( 16 C0ი1ო!§50IIC 00! ძ05CC1ძ1L ძCVმი( I2 ხიIL6 
ძს 0C(1L ჩხ681CI, 5VIVI იგL II0I5 მდრიL§ ძნ 1მ §VI6VC, 11 IIგინმ; IC C0იVი 
L6CLCIVIL 1სთIIხI0, 00-L8ი1 600 C00100C ძმ05 1I0§ #22150065 VIძეა. ,%V5- 

§51(0L 1მ. იიILC 5”0VVIIL. 16 ლ0-”0011558II6C 60(Lმ2 მ+X0C 105 დლი5 0ს1 1”მC- 

ნვ



'ი0)ინ-მყიმ11, 6L 18 00LIC 50 L0I6იიმ §სI I 067 ძეა CIII6CIX ძლ§ამეი- 

ი0Iი16§“. ი. 134. 
«060018M160MხM0 I3 Mმ0616ხI 8ხII)6უ შ0XIIII01CM#MIL #0MMCCმ0 

C I00M9 CხIIIIMმMIMI. CV ი0CIVყგუ 8 180იხ, Vყმს ”IVX0 023წმუ- 
ლ9 20890 8 MVCI0M 70M6 1800ხ M0M021XI60MIM0 97800M1მ20C0ხ, M#0MVMC- 
Cგი C CVIIIIIIMმMV 80II0 # 1800ხ C90სმ 3მჯი9იმVIმლხ I01 CლCმ- 
MსIM IM000M XMI0600ხIIMხIX». «XLXII800MIICLე6 0603:061I)|0», #ი 8, 1879, 

C. 174. : 
„მართლადაც ეტლიდამ გადმოვიდა პოლიციის კამმისარი და თან 

სამი ჩუმი-მაძიებელნი შავიდნენ და კარი ისევ მოხურეს, უქმი ცნობის- 
მოყვარე ხალხი სახტად დარჩა, თუმცა კი იწევდნენ შესვლისათვის“. 
ჟურნ. „ივერია“, 1879, M 5, გვ. 99. 

„L0I50ს6 LIისძიIძ გ”IIVმ ძმი§ 16 იმX5, 11 I01§91L ი/05ესც ოსIL, 
I) M251101L გ მVმილ0- I0/5ის'II VII მ 0VCI0V65 ხმ5 ძლ Iს! სინ I6იიი16 
VბIს6 ძბ 100005 ის, I'ბიგსIC ლხმI266 ძს ი0C IიისIII6, 0VMIIC ILმ0- 
ი0II20IL ძს I8V0II5<ლიბი1; 1) IVI ძტლიმიძმ: „. 0. 594. 

«IIგ8CIVIIX გ XX6 M0ყხ, #0-78 ILIV2Iმ0 იე01201)0M # იM6080MV 10- 
MV 20068MM; 00 M6 3IმM, MV0მ M1IM; IVMმ2M CIVCIMICI. 90 1010, 
ყI70 70VI90C 6ხI10 0მ3M9ყმ»ხ ლ000MMVI 210M. I 6-0 ლCVმCI6I0C 0CMV 
8C100IMM20ხ XCIIIIII2, 8M6ლI)მ9 #8 იურყნ MX003M9MV C M0M0VხIM 606- 
Mს6M», «X#CI80MIICI06 060306MV0», # 30, 1879, «C. 79. 

ბინდმორეული იყო, როცა ბოიესათვის დანიშნულ მიკიტანხანას- 
თან მივიდა. აქ ერთი დედაკაცი შეხვდა და ჰკითხა“, ა. ბუვიე, „იზა“, 
1959, გვ. 286. V 

„ხს L6ყმგIძ 11 ი)6 Iმ1) 5(ყი ძ”M0IყწილიL Iმ (601016 ძგ ი«Cხმხ- 

IC; )8 სMმV55მ1 1C§ 60მV0I65; ი1მ15 1! II15151მ, )6 012! IVI5L1IიC ძC 5”მ!116L 

ლ0VCI6LI CL ძლ ი0V5 121550L 5CV15. 

L0I§50VICIIC IსL §0LLI6 )C I6ი0სVCIმ1 იმ ისი§5LIძთი. 
ჩია ILIსსძმძ ი0სVIL ძ” მხი-ძ I2 00” ძს ილგხ!შიბ( ძიგ 

L0IICI1C, იის 5'2§550I6CL ისგ იგIაიიინ ი 00სV21 I” იი16იძლბ; იVI5, 

1 მVმ9L §0(|ყიბსანობი I10”V000, 11 ICVIIL C| IIC ძ!! ძ”სი6 V0IX §0LL- 

ძი:-- C”C5L IმILI“. დი. 650. 
«8ვიეუეყგ410M 09 იიილყუ 8ხ07მ1ს #00MIIV9VVI0I, # ი0Xმ0 მ იულ- 

V2MIM, IM0 +მM M82M 0M MმCIმIM8მ82, ი იM0MMგ3მ» მ 2IXI0CCIIIIC MM 
Cლჩ2X6ნ 4 00-28MIს #მC 01MVMX. L0LI1მ 09მ 8LხIუმ, 9 80306)ეს9V4მ 
080) 800000. IVM2ი 0780)MM 2800ხ V600M0M, VI0C6ხI V800M1ხC9, 
910 IMIMM10 M6 ი09CVIIMცმ26+ M, IIIმICMხIM0 380800608 60, 001097 
#0 MV6 II ი00M39M0ლ0 #MVX9MM  I01000M: «CM6უმიი!» «2ILI800M0100 
060300VM0», #ი 36, 1879, C. 203. 

„იმან მანიშნა, გოგო „დაითხოვეო. გოგო გავიდა, გუდარმა ყველა 
კარები გასინჯა, ყურს ხომ არავინ გვიგდებსო მერე მოვიდა და ყრუდ 
მითხრა „გავათავეო!“ ა, ბუვიე, „იზა“, 1959, გვ. 365. 
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რუს მთარგმნელს დაშვებული აქვს საკმაო რაოდენობის უზუს- 
ტობანი, როგორც ტექსტის გაგების, ისე ზოგიერთი დეტალის, ფაქ- 

ტის პნ სიტყვის გადმოცემისას, სამწუხაროდ, რუსი მთარგმნელის ეს 
შეცდომები თუ უზუსტობანი შესაბამისად გადმოსულია ქართულ 
თარგმანშიც: 

სII6 18 V6III6 82 00 ”0+0. CC§I I11 იმეის, ძილ 5მ VIC CL 18 

III ძი Iმ2 ი1მ150ი | 
(.მამაჩემისათვის სიმართლის თქმა ნიშნავს მისი სიცოცხლის გამწა- 
რებას «და სახლის «დაქცევას") გე. 11, 

«C%მ23მ2+6 0ILIV, 3M09MI M0IV6IMII1ხ Mმ1ხ # თM0MV.... «XC#V80- 
0MMCI06 060300990», #ი 1, 1879, C. 72. 

„ვუთხრა მამას, დედასა და ქარხანას დავღუპავ“, ჟურნ. „ივერია“, 

1879, # 3, გვ. 8. 

ტიძიბ ხMისძი”ძ 6(8I1 ყი 50!!ძ6 6, დ-გიძ ყმ-ლ0ი, ლიითი!მ1L 

Lი6ი16-ლ1იდ გეა“. ი. 28. 
სც ანდრე ჰუღარი იყო ოცდათხუთმეტი წლის ახოვანი ვაჟკაცი...4). 
ჟურნ. „ივერია“, # 1879, გვ. 28. 

«210 6ხI 3100080M9ხIM CIIხყხს #მუეზზი ულ. 0000Xმ...». 
«XL9800MC906 0603009MM06», Mი 2. 1879, C. 49. 

„გუდარი გახლდათ ერთი ჯანჭრთელი, ღონიერი კაცი, ისე ორმო– 

ცის წლისა"... ჟურნ. „ივერია“, 1879, M#M 3, გვ. 23. 

18 VI58C6, 0'Vი 0Vმ16 Vი ილს 1ლიყ .. ი. 29. 

(ოდნავ მოგრძო ოვალის სახე...“) 
«ნი»ხს:გი L0/08მ...2. 4«X#M800MC9M0C 060300610», #0 2, 1879, 

ს. 42. 
„მოდიდო თავი“, ჟურნ, „ივერია“, 1879, # 3, გვ. 23. 

„აიი ი6-6 6:81 ყი ი1მII01C., II ძიიი60Iმ1L CM062 505 იმI0იLი, 

090მ! ძი Iმ2 C8გIლ6“. 
L.?ამამისი იყო წყალტრანსპორტის მუშაკი; ის (არისტიდი) ცხოვრობ- 

დღ. თავის მშობლებთან, სანაპიროზე“) ჟურნ. „ივერია“, 1879, # 3, 
232. 33. 

«070 000 6V0CXVმ, IIM61 #0M0700ს2 C0010182 # #0M0XM/ 
XIს 8 06M000786 Mმ IM26000XVM0M 6.MI3 #VCIიMXVIIM0I0C M0C+Iმ». 
«2XI800MCI06 060300MII6», # 2, 1879, C. 12. 

„მის მამას ცოტაოდენი შეძლება ჰქონდა და «დაეყენებინა შვილი 
ერთს ოჯახში, რომელიც იქაც აუსტერლიცის ხიდთან იდგა“. ჟურნ. 
„”ეერია", 1879, M# 3, გვ. 26, 

: „ა? V0VმიL მI0(§ ხIმი ძყხყიძ, 1I CVL სი CLI ძმიხ!”მიL". ი. 622. 
(მიხვდა თუ არა თავის ს-ბრიყვეს, მას აღმოხდა გულშემზადაჟი ყვი- 

რილი). 
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ა «C0”4მ8CII8IIIIICხ II0M0IM0L, 10 09 6) 0:V0090II, 0I C 01Mქე- 
მIყCV 0IVCMIუ, (0უ08V...». «#49 801I1C110C ი6030ლII0», MC 34, 1879, 
C. · 

„მიხვდა, როვ გამოასულელეს და დაჰკიდა თავი“.. ა. ბუვიე, 

„იზა“, 1959, გვ, 343, 
საბოლოოდ ირკვევა, რომ ა. ბუვიეს „იხას“ ილია ჰჭავჭავაძისე- 

ული ქართული თარგმაი ძირითადად შესრულებულია ჟურნალ 
„2XII80MIICII0CC 0603ი00MIლ"-მი 1879 წლის (იანერიდან სექტემბრის 
თვის ჩათვლით) გამოქვეყნებული რუსული თარგმანების მიხედვით. 

სავარაუდებელია, რო? ილია ჭავჭავაძე იცნობდა ფრანგი მწერ- 

ლის ა, ბუვიეს შემოქმედება", რ:დგან მიკი ნაწარმოებები რუსეთში 

ძალიან პოპულარული და ხელვისაწედომადაც იოლი იყო, როგორც 

რუსულ, ისე ფრანგულ ენაზე ი. ჭავჭავაძის არჩევანი ა. ბუვიეს სხვა 
ნაწარმოვბთა შორის რომან „იზა“-ზე შეჩერდა. ეს შემთხვევითი არაა, 

რადგან აქ კარგადაა ასახული იმდროინდელი საფოანგეთის საზოგადო- 

ების თითქმის ყველა ფენის წარმომადგენელი. ევროპული ცხოვრე- 
ბის ასსახ:ლელი და ამასთანავე დეტექტიური რომანი ქართველი მკი- 

თხველისათვის ახალი და საინტერესო იქნებოდა, 

§ 5. ჟიულ კლარეტი, „ნოელ რამბერი“ 

XIX საუკუნის ფრანგი ჟურნალისტი, რომანისტი, დრამატურგი, 

ისტორიკოსი, თავისი ქვეყნის ·დაუღალავი მემატიანე და საზოგადო 

მოღვაწე ჟიულ (არსენ, არნო) კლარეტი დაიბადა ქალაქ ლიზოჟში 1840 
წელს. მამამისი წარმოშობით პერიგურდიიდან იყო, ამიტომ ამ მხარის 

ხალხი სიამაყით თვლიდა მწერალს თავის თანამემამულე დ. 

ჟ. კლარეტიმ ბავშვობა ლიმოჟის წაბლის ტყის პირას მდებარე პა–- 

ტარა სახლში გაატარა, თავისი საყვარელი მოხუცი დეიდის მზუნვე–- 

ლობის ქვეშ. მწერალი განსაკუთრებული პატივისცემით მოიხსენიებს 
ბაბუას (დედის მხრიდან) არსენ ჟილეს, რომელმაც დიდი როლი ითა–- 
მაშა საფრანგეთის პოლიტიკურ ცხოვრებაში. ივლისის მძიმე 'დღეებ- 
ში გმირული თავდადებისათვის მას ლეგიონის პოლკოვნიკის წოდებაც 

კი შესთავაზეს, რაზედაც უარი განაცხადა მისი აზრით, თავისუფ- 

ლებისათვის ბრძოლა პირადი სარგებლის შეძენას კი არ ნიშნავს, იგი 

თავისთავად ძვირფასია თავისუფლება იდეალია მამაცი. პატიოსანი 

ადამიანებისათვის, ჟიულ კლარეტიმ წინაპრის ეს ბრძნული აზრი სა- 
ხე ლმძღვანელოდ გაიხადა მთელი თავისი სიცოცხლის მანძილზე, 

1851 წელს ჟ. კლარეტის მშობლები საცხოვრებლად პარიზში „გა- 

დავიდნენ. ჟიულის «დედამ წინდაბედულად განჭვრიტა, რომ შვილის 

მომავლის უზრუნველყოთა “უფრო იოლო იქნებოდა "დედაქალაქში, 
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ვიდრე სხვაგან. მას უნდოდა შეილი ექიმის პროფესიას დაუფლებოდა, 

მიუხედავად ამისა, კოლეჯის : (Cმმი1 Iს წარმატებით დამთავრების 

მდეგ ჟიულ კლარეტიმ გადაწყვიტა მიეღო იურიდიული განათლება. 
ლი 

ო 
ცი 

–) 

  
ჟიულ კლარეტი 

პირველი გატაცება ხანმოკლე აღმოჩნდა და მან სწავლა განაგრძო კო– 

მერციულ სასწავლებელში. სავაჭრო სახლში მოხელედ მუშაობამ ვერ 

დააკმაყოფილა მისი სულიერი მოთხოვნილებები ·და იგი საბოლოოდ 

მიხვდა, რომ მხოლოდ ლიტერატურა იყო მისი გატაცების საგანი. 

ჯერ კიდევ ბავშვობაში, კოლეჯში სწავლისას, ჟ. კლარეტი წერდა 

ალექსანდრიულ ლექსებს, სტუდენტობისას კი ჟურნალ „L0§ C1იძ 
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C6ი!იძ5 III05(I0§-Cი გამოქვეყნდა მისი პირველი პროზაული ნაწარ- 

მოებები: „საქმროების სიმტკიცე“ (LC I0Cჩ% ძგ II8ილ05), „ტრაგე- 

დია პომპეის დაღუ)ვახე+! (სი 1”მდნძ!6 §სL Iგ ო0LL ძი ჩითიგ6) და 
სხვა არნოლდ ლაკრეტის ფსევდონიმით. 

ჟიულ კლარეტი 19 წლის ასაკიდან ჩაება ჟურნალისტურ მუშაობა- 

ში. მისი ფანტპსტიკური მოთხრობები, აგრეთვე ნარკვევები თეატრზე 
გამუდმებით იბეჭდებოდა „გაზეთ „დიოგენში“, რომლის ზოგიერთ ნო- 
მერს მთლიანად თვითონ ადგენდა ჟიულ დე ლუსანისა თუ სხვადასხვა 
ფსევდონიმით. 

ჟიულ კლარეტი მიეკუთვნება იმ. ფრანგ მწერალთა რიცხვს, რომ- 
ლებიც სამოღვაწეო ასპარეზზე გამოვიდნენ მეორე იმპერიის «დროს 
(1849–-1852 წწ.). რესპუბლიკური იდეებით გამსჭვალული, იგი უშიშ- 
ღად ამხელდა ნაპოლეონის პოლიტიკის მანკიერ მხარეებს და თავისი 
გამოსვლებით რამდენიმე პოლიტიკური პროცესის გმირიც კი „გახდა. 

მისი ლიტერატურული მოღვაწეობა სწორედ პოლიტიკური ხასიათის 
სტატიებით დაიწყო, რომლებშიც გარკვეულად ჩანდა ავტორის ღრმა 
ინტელექტი, საქმისადმი უანგარო დამოკიდებულება, გულწრფელობა, 

მახვილგონიერება, პირდაპირობა და შეუპოვრობა. 

ჟ. კლარეტი იყო არა მარტო ბრწყინვალე ჟურნალისტი, არამედ 
შესანიშნავი ისტრორიკოსიც. მისმა ნათელმა, მჭევრმეტყველმა ქრონი- 

კებმა, როგორიცაა „მივიწყებული თანამედროვენი“ (1864), „ნარკვე–- 

ვები რევოლუციაზე (და 1870 წლის ომზე“ (1871), „გერმანელები შინ“ 

(1873), „ნანგრევები «და აჩრდილები“ (1874) „პარიზის ცხოვრება 

1881--1887 და 1896-–1914 წლებში“ და სხვ. იმთავითვე მიიქცია 

მკითხველი საზოგადოების ყურადღება, , .. 
ჟ. კლარეტიმ “უკვდავყო მრავალი გამოჩენილი ფრანგი მოღვაწის 

სახელი, XIX საუკუნის მეორე ნახევრის საფრანგეთის მღელვარე დღე- 

ები, კერძოდ, პარიზის როგორც რევოლუციური ქალაქის, წარსული და 
აწმყო, მწერლის ეს ისტორიული ქრონიკები მით უფრო საინტერესო 
და ფასეულია, რამდენადაც იგი ეყრდნობა სარწმუნო წყაროებს, რო- 
მელთა მოპოვება მოითხოვდა დიდ ენერგიას და ზოგჯერ გარკვეულ 
საფრთხესთანაც იყო დაკავშირებული. იმ დროს, როცა ილია ჭავჭა- 

ვაძის სიტყვებით, „პრუსიამ წაართვა საფრანგეთს ელზასი და ლო- 
ტარინგია", ჟ კლარეტი, როგორც, მამაცი კორესპონდენტი, გაემგზავრა 
დამპყრობელთა ქვეყანაში, რათა ახლო გაცნობოდა გერმანელ ხალხს, 

მი" ყოფა-ცხოვრებას, რომ თავისი თვალით ნანახი (და განცდილი რაც 
ფე”ლძლება მეტი პოლიტიკური და სოციალური ჭეშმარიტებით გადაე- 

მალა ფრანგი ხალხისათვის, მტრის წინაშე ქედმოხრილ თანამემამუ- 

ლეთათვის. ჟ. კლარეტს ჰქონდა მართლაცდა დიდი უნარი დაკვირვები- 

სა; იგი, ბევრს. კითხულბდა, მოგზაურობდა, მუშაობდა სხვადასხვა 
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არქივში, ამიტომაც მისი შემოქმედებიდან ისტორიულ-დოკუმენტური 
ხასიათის ნაწარმოებებს ყველაზე მეტი პოპულარობა ჰქონდა მოხვეჭი- 
ლი არა მარტო სამშობლოში, არამედ მის საზღვრებს გარეთაც. ცნო- 
ბილმა ფრანგმა ისტორიკოსმა ჟიულ მიშლე ჟ. კლარეტი შეაფასა, რო– 

პორ „მგზნებარე ახალგახრდა, რომელსაც უფლება აქვს შეეხოს ჩვე- 

ნი წარსულის რელიქვიებს“ (სი იჩგ)გს(ვსX )|ბსი ხითო ხ1Iლი 

ძIყი ძლ 10V0Cხ0L მLIIX ICII0I05 06 I'ჩიI5(01I”6“)13. 
ჟ. კლარეტი მრავალი რომანის, ნოველისა და დრამატული ნაწარ- 

მოების ავტორია. იგი აქაც არ ღალატობს თავის პირდაპირობას, გულ- 
წრფელობას, პრინციპულობას და დაუფარავად ანხელს იმდროინდელი 

ცხოვრების მანკიერ მხარეებს, არსებული წყობილების უსამართლო- 

ბას და აღვირახსნილობას. მისი ყველაზე პოპულარული ნაწარმოებე- 

ბიდან აღსანიშნავია: „მდაბიო“ (1862), „მადმუაზელ კაშემირი“ (1866), 

„მტვერი ქარში" (1869), „ნოელ რამბერი“ (1872), „რენეგატი“ (1876), 

„ლტოლვილი“ (1878), „ბატონი მინისტრი“ (1881), „ჟან მორნა“ (1885) 

და სხვ. . 

აღსანიშნავია, რომ ჟ. კლარეტის „დრამატულ ნაწარმოებებს მკი- 
თხველი საზოგადოების მაინცდამაინც დიდი ყურადღება არ დაუმსა- 

ხზხურებია, თუ არ ჩავთვლით „ბატონ მინისტრს“ და „პრინც ზილაჰს“, 

რომლებიც წარმატებით იდგმებოდა თეატრ „კომედი ფრანსეზის“ სცე- 

ნაზე XIX საუკუნის 80-იან „წლებში4, 

ჟ. კლარეტი მარჯვედ უფარდებდა თავის ლიტერატურულ მუშა- 
ობას საზოგადოებრივ მოღვაწეობას. მისი დახვეწილი, შეუხღუდვე- 

ლი გემოვნება „და უსაზღვრო პატივისცემა ხელოვნებისადმი შეუმ- 
ჩნეველი არ «დარჩენია მადლიერ თანამემამულეებს. მას მოწიწებით 

შესთავაზეს სათავეში ჩადგომოდა თეატრ „კომედი ფრანსეზს“, საფ- 

რანგეთში მოლიერის სახლად წოდებულს, რომლ-ს ინტერესები განუ- 

ყოფელი იყო ფრანგული ხელოვნებისაგან, ჟ. კლარეტიჭ გაამართლა 

ფრანგი ხალხის ესოდენ დიდი ნდობა. ამას მოწმობს ჟ. კლარეტის, 

როგორც თეატრის დირექტორის უზადო მუშაობის შესახებ დაწერი- 

ლი შეფასებანი, რეცენზიები, მოგონებები. მისი თანამედროვე კრი–- 

ტიკოსი ა. ბონემენი წერს: „ჟ. კლარეტი რკინის ხელით მართავს თე+ 
ატის კოლექტივს, ოღონდ რკინას ღახვეწილიასა და უნაზესი ტყავის 

ხელთათმანით არის შემოსილი. იგი შესანიშნავად ახერხებს დაამყა- 

როს თბილი, მეგობრული კონტაქტი ავტორებსა „და მსახიობებთან, მის 

თითოეულ სიტყვასაც კი ფასი აქვს, რადგან მათ იციან ჟ. კლარეტის 

დიდი უნარი შრომისადმი, მისი ნაყოფიერი გონება და შეუნელებე- 

4 5, ),ი ნძიყსყეძ, CC616ხII165 Cიი!ნოიი”21 06, ჩმII5 1993. ი. 18. 
44 Lგ ლ-მიძრC 60CVCI006ძ1C 1იV0ი!ეII(C ”მ150იიC ძია§ 5C10ი005, 005 1CLLIC§ CL ძ05 
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ლი მზრუნველობა თანამზრომლების მიმართ"“45, 1885 წლიდან სი- 
ცოცხლის ბოლომდე იგი იყო ამ თეატრის დირექტორი .და საფრან- 
გეთის ლიტერატურულ-დრამატული საზოგადოების პრეზიდენტი. 

: 1888 წელს ჟ. კლარეტი არჩეულ იქნა საფრანგეთის აკადიმიის წევ- 
'რად. ის სიცოცხლის ბოლომდე ფასდაუდებელ სამსახურს უწევდა თა- 
ვის ქვეყანას, სიცოცხლის ბოლომდე აღწერდა თავისი „სათაყვანებელი 
პარიზის ცხოვრებას, თითქოს მომავალ თაობას ანდერძად უტოვებდა 
მისადმი სსიყვარულს. ჟ. კლარეტი გარდაიცვალა პარიზში 1913 წლის 

დეკემბერში#წ5. 
ჟ. კლარეტის მხატვრულ შემოქმედებაში მნიშვნელოვანი ადგილი 

უჭირავს რომანს „ნოელ რამბერს“ (IICCI ILი)ხლ.). ამ საკმაოდ 

ვრცელ ნაწარმოებებში დაწვრილებითაა გადმოცემული 1851 წლის სა- 

ხელმწიფო გადატრიალება, რროცა საფრანგეთის პროლეტარიატის მიერ 
სისხლისღვრითა და თავგანწირვით მოპოვებული ჯუფლებები 1852 
წლის 2 დეკემბერს შეიცვალა ლუი ბონაპარტეს სამხედრო ბურჟუაზი- 

ული დიქტატურით ,და ერთი წლის შემდეგ -– 1852 წლის 2 დეკემბერს 

კვლავ აღდგენილ იქნა მონარქია (მეორე იმპერია), რასაც მოჰყვა რევო- 

ლუციის მონაწილეთა და მათთან ერთად უდანაშაულო ადამიანთა დას- 
ჯა. ქვეყანაში გამეფდა უსამართლობა, ძალმომრეობა, სიღარიბე, სა- 
ხელმწიფო აპარატში ფეხი მოიკიდეს უღირსმა ადამიანებმა, რომლე- 
ბიც არავითარ ბოროტებას არ ერიდებოდნენ თავიანთი მატერიალუ- 

რე ინტერესების მისაღწევად. ამ მკაკლრი პოლიტიკური ვითარების 
ფონზე ავტორი მუქ ფერებში გვიხატავს იმდროინდელი საზოგადოე- 
ბის სხვადასხვა ფენის ურთიერთდამოკიდებულებას, მათ მისწრაფება- 
თა სამყაროს. , 

: ამ რომანთან დაკავშირებული საკითხების სწორად გაგებაში გვეხ- 

მარება ავტორის წინასიტყვაობა და მისი ვრცელი წერილი „არმან ბარ- 

ბესის მოსაგონებლად“, რომლებიც წინ უძღვის „ნოელ «რამბერს“, 

წერილში ჟ. კლარეტი ხოტბას ასხამს ფრანგ რევოლუციონერს 
არმან ბარბესს (1809--1870), რომელიც იბრძოდა რესპუბლიკის შექმ- 
ნისათვის, დემოკრატიული იდეებისათვის, რისთვისაც მთელი სიცო- 

ცხლე გაატარა საპყრობილესა თუ გადასახლებაში. ავტორი ასე მიმარ–- 

თავს მას: „თქვენ ხართ ხალხისა და სამართლიანობის რაინდი. მოხ- 

დენილმა ლამაზმა და მდიდარმა ჭაბუკმა კაცობრიობის კეთილდღე- 

ობისათვის ბრძოლაში „დაუნანებლად მიიტანეთ მკაცრ სამსხვერპლოზე 

თქვენი სიმდიდრე, ყმაწვილკაცობა, ცხოვრების სიტკბოება. თქვენ ეკუ- 

ი“ ციიიბოგვ!ი I. ჩს(ისა ი0ი!როეიი:21ი5, 6215, 1910, 1ი1(0ძMCLI0ი. 

40 LICLLიოგI!ი ძია 11((6-მ(სLაჯ, ხვI5, 1968. 
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თვნით იმ გმირთა რიცხვს, რომლებიც მზად არიან თავი დასდო§5 რეს- 
პუბლიკისათვის, სამშობლოსათვის...417, 

თავის რომანში ერთ-ერთი მთავარი პერსონაჟის –- ექიმის, რევო– 
ლოციონერის, ნოელ რამბერის თანამემამულის და შემდეგში მისი 

შვილეს –– ჟაკის აღმზრდელის, პასკალ არტეზის პროტოტიპად ჟ. კლა- 

რეტმა სწორედ არმან ბარბესი გამოიყვანა. პასკალ არტეზმაც თავისი 
სიმდიდრე და ახალგაზრდობა ხალხის კეთილდღეობისათვის ბრძოლას 
მოახმარა: „მართლაც, თქვენი სახე მედგა თვალწინ, როცა ვქმნალი 
მედგარი რესპუბლიკის არტეზის სახეს, მაგრამ ის თქვენის ბრწყი?ვა- 
ლების მუოლოდ ერთი სუსტი სხივია=“ –- მიმართავს ავტორი »რმჭან 

ბარბესს. 
ავტორის წინასიტყვაობიდან ვიგებთ აგრეთვე, რომ რომანი „ნოელ 

რამბერი“ „დაწერილია 1870 წელს, მაგრამ “იმდროინდელი საფრანგე–- 
თის მძიმე საზოგადოებრივ-პოლიტიკური ვითარების გამო (საფრან- 
გეთ-პრუსიის 1870--1871 წწ. ომი და პარიზის კომუნა –– 1871 წ) რო- 

მანი მხოლოდ 1872 წელს გამოქვეყნდა პარიზში. ავტორის ჩანაფიქ- 

რით „ნოელ რამბერი“ წარმოადგენს „საწყალი ადამიანების („L05 

ხმსVC0§5 ყლივ“) სერუის პირველ წიგნს, ხოლო მომდევნო წიგნად 

განზრახული ჰქონია რომანი „ქალბატონი ლავერდაკი“. 

აი, რას ამბობს ავტორი რომან „ნოელ რამბერის“ შესახებ: „ის 

მიმართულია ბრძოლისა და ყოველგვარი ძალმომრეობის წინააღმდეგ, 
როგორც ჩემი ყველა დანარჩენი ნაწარმოები –- დრამა, ისტორია თუ 
რომანი, მე ბევრჯერ დავაპირე შემეწყვიტა ამ რომანზე მუშაობა, რად- 
გან მასში მოთხრობილი ამბავი ზოგჯერ დაუჯერებელი, არარეალური, 
ზოგჯერ კი პირიქით, მკაცრ სინამდვილედ მესახებოდა. მაგრამ დააკვირ- 
დით თქვენს გარშემო, თუ უფრო მეტ სიძნელეს და უსამართლობას 
არ წააწყდებით“. · 

ჟ. კლარეტი თითქოს გვარწმუნებს მეორე წიგნის –– „ქალბატონი 
ლავერდაკისი დაწერის აუცილებლობაში. მას სურს ამ ტომში მაინც 
დაისაჯოს ბოროტება მორტალის სახით, ფიზიკურად თუ არა. მორალუ- 

რად მაინც. მართლაც, ჟ. კლარეტის „საბრალო ადამიანების“ პირველ 

წიგნს „ნოელ რამბერს# მკითხველისათვის მოულოდნელი და მეტად 
არასასურველი დასასრული აქვს. როგორც ავტორი აღნიშნავს, ბო- 
როტება ზეიმობს მორტალის სახით, პატიოსნებას –– რამბერს სპობენ, 
თავს ჰკვეთენ. რომანის ასეთი დასასრული ცხოვრების დაცინვაა და 
მეტი არაფერი. ეს ქვეყანა მოლად არამზადებს დარჩებოდათ, თუ მათ 
წინსვლას ხელს არავინ შეუშლიდა“. ეტყობა, ცხოვრებაზე იმედგაც- 
რუებუ ლი ავტორი "ფიქრობს წიგნის მომავალ II ნაწილში „ქალბა- 

17 ჰ. C1გIC(160, MCC! Iალი:ხ6((, ი“ნწმC0, 1879, ხ2გXI§. 
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ტონი ლავერდაკი“ მორალური სასჯელი მაინც მიუზღოს ბოროტებას: 

„ყველაზე მეტად მაინც მორალური სასჯელი მწამს, სინდისის ქენჯნა, 
მონანიება, რომელიც გახრჩობს და მერე ქვითინად იქცევა, დანაშა- 
ულის გამოსყიდვის სურვილი გტანჯავს და მოსვენებას არ გაძლევს, 
განა ეს ყველაზე მძიმე, ყველაზე მკაცრი სასჯელი არაა?“ 

'. ინტერესმოკლებული არ იქნება აღინიშნოს, რომ 1882 წელს პა– 

რიზში გამოქვეყნდა ჟ. კლარეტის რომანი „პატარა ჟაკი“ (სათაურის 
ქვემოთ მიწერილია „ნოელ რამბერი“). ეს ნაწარმოები „ნოელ რამბე- 

რის“ გაგრძელება კი არ რის, არამედ სიუჟეტურად მსგავსი, შეიძლება 
ითქვას, ჯ)მისი ჰხალი ვარიანტია. ( 

ჟიულ კლარეტი, როგორც ჰუმანისტი მწერალი, პიროვნებას პირ– 
ველ პლანხე აყენებს. მან ვერ აიტანა რომან „ნოელ რამბერში“ გა- 
მოყვანილ პერსონაჟთა უმოქმედობა, ინდიფერენტულობა, ყოველგვა- 
რი მდგომარეობისადმი შემრიგებლური დამოკიდებულება. მაგალი- 
თად, სიკვდილმისჯილი რამბერი სხვადასხვა მიზეზის გამო ვერ აღი- 
არებს სიმართლეს, რომელიც დაღუპვას გადაარჩენდა. პასკალ არტეზი, 

მართალია, განიცდის მეგობრის მდგომარეობას, მაგრამ არ იღვწის მისი 

გადარჩენისათვის. მარტა, ნოელის მეუღლე და პატარა ჟაკის დედა, 
გულგრილად უყურებს ამ უხ:მართლობას და საყვარელთან ერთად 
თავს ბედნიერად გრძნობს, მორტალა. კა, რომელმაც ამდენი ადამიანი 
იმსხვერპლა, აგრძელებს “ლაღ ცხოვრებას. 

რომანში „პატარა ჟაკი“ მწერალი ცდილობს დაგვანახოს ადამი- 
ანი, როგორც ყოვლისშემძლე არსება, სიმართლისათვის მებრძოლი, 
გაჭირვებულთა მხსნელი. ნოელს სიკვდილისაგა§ დაიხსნის მისი მეგო– 
ბარი პასკალ არტეზი, რომელიც სააშკარაოზე გამოიყვანს მორტალს, 

როგორც მრავალი უბედურების მოთავეს. ეს უკანასკნელი ცოცხლაუ 
არ ნებდება პოლიციას და თვითმკვლელობით დაასრულებს თავის უბა- 
ღრუკ სიცოცხლეს. ავტორი არც მარტას ინდობს, ქმარ-შვილის და- 

ლატს არ აპატიებს -- განუკურნებელი სენით დაავადებული იგი საკე- 
დილის წინ შენდობას სთხოვს ნოელს. მეგობრები დიდ მზურნველო- 
ბას იჩენენ მრავალ ჭირ გამოვლილი მამა-შვილის, ნოელისა და პატარა 
ჟაკის მიმართ, რომანს ზღაპარივით კეთილი ბოლო აქვს. ნაწარმოების 

დასასრულს მიწერილია 1870 წელი (ამავე წელს „დაწერა ჟ. კლარეტიმ 

რომანი „ნოელ რამბერი“. 

საფიქრებელია, რომ მწერალმა ახალი, მეორე წიგნის „მადამ ლა- 

ვერდაკის“ შექმ5ა (როგორც ავტორი პირდება მკითხველს ,რომან „ნოელ 
რამბერის“ შესავალში) საჭიროდ აღარ ჩათვალა და მონახა შედარე- 
ბით იოლი გხა -- გადააკეთა რომანი „ნოელ რამბერი“ ოპტიმისტუ- 
რი ხასიათის ნაწარმოებად სათაღრით „პატარა ჟაკი“ „და .დაუხვა ბირ- 
ველი რომანის „ნოელ რამბერის« დაწერის თარიღი. 
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ჟ. კლარეტის რომანში „ნოელ რამბერი“ ძირითადად სამი ოჯა- 

ხის ამბავია მოთხრობილი 'ნოელ რამბერის, ლავერჯდაკის, (დანიელ 

ზორტალის). · ' 

_ რომანის ცენტრალური ფიგურა (ნოელ რამბერი, მწერლის აზრით, 

ი? დადებითი თვისებებითაა შემკული, რაც XIX საუკუნის 50-იანი 

წლების საფრანგეთის პროლეტარიატს ახასიათებდა, ნოელი ცხოვრე- 

ბასთან ჭიდილში მრავალ წინააღმდეგობას წააწყდება -- პოლიტიკურს, 

მორალურსა თუ ფიზიკურს, მაგრამ ეს წინააღმდეგობანი მეს ადაზჭია- 
ნურ კეთილშობილებას არც შეხებია, თუმცა ავტორმა რევოლუციის 
მგზნებარე მებრძოლი ნოელი ნაწარმოებების ბოლოს ტანჯულ სულად 

გადააქცია. ღა უს შემთხვევითი L:Cაა. ჟ. კლარეტს სურს „უკეთ დაანა- 
ხოს მკითხვეღს ?1მრომელი ხალხის მარცხისაგან გამოწვეული უიმ:დო- 

ბა, ავაღმყოფობისაგან გაწამებულ ნოელს მაინც ჯუპირს სიცოცალეს- 
თან განშორება, აღარაფერი დარჩა პატიოსნებისა და არსებობის მეტი 
და ამასაც ღაუნანებლად შესწირავს შვილის კეთილ მომავალს. 

ახალგაზრდა, სიცოცხლითა და ჯანღონით სავსე ნოელ რამბე48:, 
როგორც რესპუბლიკელმა, აქტიური მონაწილეობა მიიღო 2 «დეკემ- 

ბრის სა'ელმწიფო „გადატრიალებაში, რომლის სასტიკმა მარცხმა სიცო- 

ცხლისაღზი ინტერესი მაინც ვერ გაუქრო. იგი ჩვეული ენერგიით შრო- 

მობდა, წინ ბედნიერება ელოდა –– მშვენიერი მარტას სიყვარული და 

ვაჟიშვილის შეძენა, მაგრამ ბედნიერება ხანმოკლე აღმოჩნდა. მარტამ 

მიატოვა მშრომელი და მოსიყვარულე ნოელი უმტკივნეულოდ შეილია. 

ახალშობილ ჟაკსაც და დაუფიქრებლად გაჰყვა გარეგნულად მიმზიდ..· 

ველ, მაგრამ უსაქმურ და ფუქსავატ გობერჟოს, რომელიც მას უზრუნ- 

ველ ცხოვრებას პირდებოდა. ამას დაემატა სახელოსნოში მომხდარი 

უბედური შემთხვევა რის გამო ნოელი დაინვალიდდა და სამუშაღდან 

დაითხოვეს, ამ მძიმე მდგომარეობაში მყოფი ნოელისა და მისი საყეა– 

რელი ვაჟიშვილის, პატარა ჟაკის, საბედისწერო ახალი წლით იწყებ» 

ჟ. კლარეტის რომანი „ნოელ რამბერი“. 

ახალი წლის ღამეს ნოელი ქუჩებში დაეხეტებოდა ლუკმა-პურის 

საშოვნელად. შინ მშიერი ჟაკი ელოდებოდა. უცებ უცნობმა ქალმ» 

შეაჩერა, ხელში ოქროს ფულები ჩაუყარა და აღელვებულმა შესჩივ- 
ლა, რომ მის ნაცნობს, ახალგაზრდა პოლ ლავერდაკს საფრთხე ელო- 

და, (ნოელი უნდა დახვედროდა და გაეფრთხილებინა აზის შესახებ. უც- 
ნობი ქალის ერთი შეხედვით უვნებელი თხოვნის შესრულება ნოელს, 

მისგან .დამოუკიდებელი მიზეზების გამო, ტრაგედიად გადაექცევა –- 
იგი დაგვიანებით შეესწრება ორთაბრძოლას, ცდილობს ხელი შეუშა– 
ლოს, მაგრამ მკვლელი(მორტალი, იმჟამად ხელისუფლების სათავეში 

მყოფი და ერთ დროს თავზარდამცემი ავაზაკი) სწრაფად გაიაზრებ'. მის 
თვის სასარგებლო მომენტს, გაიქცევა და კარებს. გარედან ჩაკეტაჯს. 

ხოელს შეეძლო ფანჯრიდან გადაპარვა, მაგრამ სასიკვდილოდ დაჭრილ 
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პოლ ლავერდაკს ვერ მიატოვებს, პოლიცია მას მკვლელობის ადგილხე 
მიუსწ<ებს, ჩხრეკისას ფულს აღმოუჩენს და, როგორც მძარცველსა და 

მკვლელს, დააკავებენ. ნოელი ამაოდ „ცდილობს „დაარწმუნოს პოლი- 
ციის კომისარი თავის სიმართლეში. მისი არამცთუ სჯერათ, სასაცი- 

ლოდაც იგდებენ და ფეხქვემ თელავენ მის ადამიანურ ღირსებას; 
უფრო მეტიც, მორტალი ახერხებს საპყრობილეში შესვლას, იგი ავად- 
მყოფობისა და უსამართლობისაგან გატანჯულ ნოელს სთავაზობს დიდ 
თანხას პატარა ჟაკისათვის, თუკი დაიბრალებდა დანაშაულს, ნოელი 

შვილისადმი გასაოცარ თავდადებას ამჟღავნებს. მართალია, მას სიკვ- 
დილზე მეტად პატიოსნების შებღალვა უძნელდება, მაგრამ მაინც დაჰ- 
ყვება მორტალის ნებას „და უსიტყვოდ ღებულობს სასიკვდილო განა- 
ჩენს. 

ჟ. კლარეტი მუქ ფერებში აღწერს ნოელის განცდებს. იგი ყოველ- 
ნაირად ცდილობს შეაყვაროს მკითხველს ეს ტანჯული სული და ამა– 
ვე დროს ამით სურს გამოხატოს თავისი სიყვარული „და მხარდაჭერა 
მშრომელი ხალხის მიმართ. 

განათლებული, პატიოსანი, მაგრამ მეტად უმწეო ლავერდაკის სა- 

ხით ავტორი გვაცნობს ბონაპარტეს დროინდელ არისტოკრატიას, რო- 

მელსაც, მართალია, თავიანთი მდგომარეობის შენარჩუნება სურთ, 
მაგრამ ამავე დროს მოქმედების ძალაც არ შესწევთ, უსაქმურობასა და 

დროსტარებაზი ფანტავენ შემორჩენილ ქონებას, ლავერდაკს უყვარს 

თავისი ცოლ-შვილი, მაგრამ მათზე არ ზრუნავს „და არც მათი მომა- 

ვალი აინტერესებს, პირიქით, იგი მფლანგველია, ახარტულ თამამ ო- 

ბებსა და საპნაძლეოებში ანიავებს მეუღლის მზითევს. მორტალთან სამი 
ათასი ფრანკის მოგება ლავერდაკისათვის საბედისწერო გახდება -- 

მორტალს არაფრად უღირდა ადამიანის სიცოცხლე «და ბანქოს ვალის 
თავიდან ასაცილებლად ჯლავე რდაკს, თითქოს პოლიტიკურად საშიშ 

პიროვნებას, გადაასახლებს «და გზაში ერთ-ერთ ზედამხედველს მოაკვ- 
ლევინებს, როგორც ურჩ პატიმარს, რომანის ავტორი ამ სცენას მთე–- 
ლი სისასტიკით აღწერს. ლავერდაკის ამაზრზენი სიკვდილით ქ. კლა- 
რეტი გამოხატავს ლუი ბონაპარტეს რეჟიმისადმი აშკარა ოპოზიციურ 

განწყობილებას, ხაზგასმით მიგვანიშნებს მის უარყოფით I(დამოკიდე– 
ბულებას II იმპერიისადმი. 

როგორც ვხედავთ, ჟ. კლარეტის უყვარს „ცხოვრებისეული სიმარ- 
თლე: მას ადამიანი აინტერესებს პირველ რიგში. მისი მთავარი მიზა- 

ზია ეპოქის ცხოვრებიდან აღებული ცოცხალი კონკრეტული შემთხვე– 

ვებ“ს ასახვა, რაც შეიძლება მაქსიმალური ობიექტურობით. ლუი ბო- 

ნაპარტეს სამხედრო. ბურქუახიხულ დიქტატურამი ყველაზე სუსტი 
პოზიცია არისტოკრატიასა და პროლეტარიატს ეჭირა, ამიტომ გასა- 

კვირი არაა, ასე ტრაგიკულად რომ დაასრულა ავტორმა სწორედ ამ 
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ფეხების წარმომადგენელთა სიცოცხლე (ლავერდაკი -– მამა, ლავერ- 
დაკი –– შვილი, ნოელ «რამბერი). 

-დანიელ მორტალი ბურჟუაზიული სამყაროს ტიპიური წარმომად- 
გენელია. იგი ატარებს ამ მანკიერი საზოგადოებისათვის დამახასია- 
თებელ§ თვისებებს, მისი სალოცავი კერპი მხოლოდ ფული, სიმდიდრე 

და პატივმოყვარეობაა. მასში დესპოტური ხასიათი უკიდურეს ეგოიზმ- 
თა: და ცინიზმთან არის შეხამებული და თავისი სიამოვნების გარდა 

ქვეყანაზე არაფერი აინტერესებს. მორტალი პირადი ინტერესისათვის 
დაღუპავს არისტოკრატ პოლ ლავერდაკს, რომელიც ეცდება მამაზე 
შური იძიოს და ნოელ რამბერს, რომელიც უცნობი ქალის (კლერის –– 

დანიელ მორტალის მეუღლეს) თხოვნით მიდის პოლ ლავერდაკუს. გა- 
დასარჩენად. როგორც ვხედავთ, დანიელ მორტალმა თავისი დამოუკი- 
დებლობის, სიცოცხლით ტკბობის უზრუნველსაყოფად მრავალი ადა- 
მიანი იმსხვერპლა, მიუხედავად ამისა, ის სრულებით არ ისჯება, პი- 
რიქით, გულდამშვიდებული და თავდავიწყებით შეყვარებული უნგრელ 
მომღერალთან ერთად მიემგზავრება საფრანგეთიდან. რომანის ასეთი 
დასპსრული გვაფიქრებინებს, რომ ავტორში თავი იჩინა ერთგვარმა 

სკეპტიკურმა (დამოკიდებულებამ საერთოდ ბრძოლისადმი, “უკეთესი 
წეს-წყობილების «დამყარების შესაძლებლობისადმი. თუმცა იგი უაიმე- 

დოა,. მაგრამ კრიტიკულად და დაუფარავად გვ:სურათხატებს II იმპე- 
რიის საზოგადოების “უსულგულობის ბპრაჭტიციზის და ეგოიზმს. 
„ნოელ. რამბერში“ ჟ. კლარეტიმ შეუფერადებელი, რეალისტური, იმ 
დროისათვის ტიპიური სახეები შექმნა და XIX საუკუნის II ნახევრის 

საზოგადოების სრული სურათი წარმოგვიდგინა. 
ამ დეგრადაციის. გზაზე „დამდგარ. საზოგადოებაში იმედის ნაპერწ- 

კლად შეინიშნება არტეზი –- სიკეთის, პუმანურობისა და ხსნის სიმ- 
ბოლო: და ჟაკი –– ჭირში გამობრძმედილი მომავალი, რომანის პერსო- 

ნაჟების გრძნობებისა და ემოციების ჰიპერბოლური გამოხატვა, სი- 
ტუაციების, ცოტა არ იყოს გადაჭარბებული დრამატიზება ავტორს 

საCუალებას აძლეცს გააღვივოს მკითხველში მტრისადმი ზიზღი და მის 
წინააღმდეგ ბრძოლის სურვილი. ნაწარმოებში ჩანს ავტორის გაბედუ–- 
ლი, მებრძოლი ხასიათი, მხატვრული ნიჭი, ღრმა პატრიოტიზმი, თავი- 

სი ხალხისადმი უანგარო სიყვარული, ნაზი ბუნება და პატიოსნება. ეს 

საუკეთესო თვისებები მკითხველს, რა თქმა უნდა, განაწყობს მწერ- 

ლისადმი უსაზღვრო სიმპათიით. 

XIX საუკუნის რუსი მკითხველი საზოგადოება (დიდად აფასებდა 

ჟ. კლარეტის შემოქმედებას; მის ნაწარმოებებს კითხულობდნენ და 

თარგმნიდნენ კიდეც რუსულ ენაზე. „I 0ლი0IVV MIMIVCIნ", „)XI6იV- 

1მI“, „32გ600M6IV0ხII 10M“, „X#2I M0იMVM90ხ“, „M9936 3V9ჩმ“, „MIIII- 

IM0ყხ!, „Iმ8გმიყიMM2“, „ა -ხ 00MMI812“, „IICCიII 80 0ს0CMCIMმ 
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0080/MხI!I""", „ს6ხლ-მI“ და სხვ. იბეედებოდა პეტერბურგის ჟურნალ- 
გაზეთებში: „XXCMც0იIILC90C 06030CMII6“, „ცს0C”IMIM »M+I00მ+V0ნI, „I10- 

80CVII", „C80+“, „0)16XI)01CMმ ჰი 97ICII9“, „ს30CMI09Vმ28 იმს00მMმ“„, 

„1I86IX0“ და სხვ. იბეჭდებოდა აგრეთვე რეცენზიები ჟ. კლარეტის ახალ- 

გამოცემულ ნაწარმოებებზე. 18734 „0106ყ06C-786MM96I6 3მ0M0MIM-ში დაი: 

ბეჭდა რეცენზია ჟ. კლარეტის იმავე წელს პარიზში გამოქვეყნებულ ახალ 

პოლიტიკურ ნაწარმოებებბე „პრუსიელები შინ“. აი, როგორ აცნობს 

რეცენზენტი პ., ბობორიკინი მკითხველებს ჟ. კლარეტისა და მის ნაწარ- 

მოებეს: «M2გV ი00MმVMCI–- LIმილ„ს 0IIIM2M0იზ0ი CMMიმ/VV6CV. 
080 იჯMყმ07Xლი I7მMX6C6 0I Mმ0C0ლხI თი00IIMCMIX  «6VIხ8მი!IIIM08» 
I00მ310 60ახსIMM 0608300მ8მVMVMCM M#M 6%I8მM00IხMIV. M»მი8IV MM0- 
10 931Mა/ 9# მყუბი, VIMIმჩX I 206012). 10VI9M0C 6ხI0 <6ხI! 8LI!6- 
ნმ1ხ 60060 ი0MX0IMსსმI0 იMმ00Xმ9MM0გ 199 #00ხIIMM 3 )0600XMV 
I0Iი9ე01ხ Mმ 10, 10 IმM 6VM6I 1800M1ხCი». 

ამავე ჟურნალში 1874 წელს ა. პლეშჩეევის რეცენზიაში ჟ. კლა- 

რეტის იმავე წელს გამოცემული ისტორიული ნაწარმოების „ნანგრე- 
ვები და აჩრდილები“ შესახებ ვკითხულობთ: «Iმმ91 0:00, MმM 

ნლეა0+იMლ1მ # #0MIMM82 M6 00060MM0 900M, I0 Mმ 8C0M, VI0 0#M 
9MMსI67, M6XMI» ი06ყმI9M MCM0CCMI0CI9, M60X80-0 0780I69V9M9 MM )06- 
ჰV, MნII0CM XC 370 XCM80M 0602308მMMხII VM, 01MIMIIV8001MC# 
Mმ 806 80ი000LI #99». 

პეტერბურგის ილუსტრირებულ ჟურნალში „წII8გ“ 1884 წელს 
გამოქვეყნდა ცნობილი ფრანგი მწერლის ემილ ზოლასა და ჟ. კლა- 
რეტის ურთიერთობის ერთი ეპიზოდი (მათი ლიტერატურული პაექ- 
რობა), ჩანს, ჟ. კლარეტის ცხოვრება და შემოქმედება რუსი მკითხვე- 

ლი საზოგადოებისათვის ყოველმხრივ საინტერესო ყოფილა. 
1914 წელს ჟურნალმა „LVCCMმ9 MხICIხ" მწუხარებით აცნობა. 

მკითხველს, რომ 1913 წლის დეკემბერს, 73 წლის ასაკში გარდაიცვალა 

ჟ. კლარეტი: «II3800+9ხI# დოემMIIV3CMMM XV0I2IVყCჯ M# 607XC+0CMC1, 

ყულს თიმMIV3040M 82M#M8216MMMV M /8Mიდ(ომი «დეიემMIV3040# M0M6- 
1MMI».. ნ0ჩხIსს06 3Mმ2მყ6MM#MC MM00+ 6-0 M#0მMმXMV90ლ-XM6 ”ხძლლნ! MI 
M6MVმ0ხI # 8 0C060MV00IM 60 M0700MM0CMM6 ლ00VMM9I0MV9 M# XMX6C- 
ხ21V090-M#0MIV96CMII6C 0960XM». 

ჟ. კლარეტის რომანის „ნოელ რამბერის“ რუსული თარგმანი სა- 

თაურით „601M#M" იბეჭდებოდა პეტერბურგის ყოველთვიურ ჟურნალ 
„I6»ი“-ს 1872 წლის IX-X და XI-XII ნომერში. სამწუხაროდ, 

მთარგმნელი არაა მითითებული. 1872-–1874 წწ. მრავალი ნაწარმოების 

თარგმანი შესრულებულია ა. პლეშჩეევის, ვ. ტუშნოვას მიერ და, შე– 

საძლოა, რომ ეს რომანიც რუსულად ერთ-ერთი მათგანის მიერ იყოს 
თარგმნილი. : 
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„ნ0I899M“-ის წინასიტყვაობაში მთარგმნელი მოკლედ აცნობს რუს 

მკითხველებს რომანს: «–0X#მIM, C #0100სIM MLI MმM0606Mხ! M03II0M0MMXნ6 

MმIIMX VMX828I106M6M, 0M001CI28M9M0I 8 9M00010M II0CლM0XIMI0CM #0Iმ0CM%8გ- 
36 01M90 M3 M0100M9MVM00-MMX 509030108 თდიმMIIIIMI, 8219MMIIX C80IIM 
MიმVყსხIM 8IMI69CIIICM, მ IIM69MM0 II0<2010X8M9 16Mგ60ხილM0-0 ი806- 
800018; #0700LხIM C8935ხI8201Cი C61მIICMIIM IC0C08X:6MICM M# C MმMI- 
1IVუყMI06# IIგი9M2. ILIIგ «128900M თის 310M MმCI060CMM IM2გ0M00- 
სც29M9M0M MმიMMყ0ს! Iელ788)6.M 06083 V04#080%2, M00%M0MხM0 M#106მუნ- 
1010, 90 800M0:0 10MV ე0მMმIIIყ20C4+0MV II090:640IIML0, M010006C 
C031გგ 60ML90MV ხმ001V 46M26ი0ხCMმ29 M0ყხ V3V0Iმ21008მ». 

ამის შმედეგ რუსი მთარგმნელი ეხება თავისი შრომის ხასიათს: 

«II ხნლულმსუჩუმი M3816VCMMC #3 ი00Cლუ021IM0-0 IM00I3801CIIMM IXIმი06- 
#9, MხI CIXმიმMMCხ C2X029MMIხ 800MM6 Xმ0მMIC0 00MმMმ II II6 I090- 
იVCIMIს V6 0M9M0M Xმ0მM4#I100VC0IMV0CM0) იM01006M00ლ”M Mსნხ! 8MXI0- 

VIII M0CIMVIICღCI8C9MM0 10ხX0 10, 910 #MM66I VIICI0 M0C1IILIIL IIII- 

+ლე00ლლ». 
ჟ. კლარეტის რომანის „ნოელ რამბერის„ რუსული თარგმანი 

„ნხიიყყეM“ მართლაცდა საგრძნობლად შემოკლებულია. ორიგინალი 

შედგება ცხრა თავისაგან: 

ნX6IგლC (შესავალი) 

I. L6 )ი0სL ძი 1I'გი ძ”სი Iმ1ი6ს- (უბედური კაცის ახალი წელი) 

#6სX 
II. 4 ციგს)იი (ბოჟონში) 
III. M. M0#L8 "(დანიელ მორტალი) 
IV. L"Iი§ხსლI0ი ჰსძ!0181-C რასამართლო ძიება) 
V. CI8მIIC M0LL8! (კლერ მორტალი) 
VI. LC იჟაიიი!6L (პატიმარი). 

VII. L"ხითო6C გხძ!ისC (უარის თქმა) 
VIII. სიტ 16(6 ის1 10თხC (თავის მოკვეთა) , 
IX. C86 090'0ი0 ი6 V01L ჯმ5. (რაც არ ჩანს, ან რასაც ვერ ხა- 

დავენ) 
(თითოეული თავი საკმაოდ ვრცელია, სამუალოდ 30-50 გვერდის 

ოდენობით). 

რომანის რუსული თარგმანი კი შედგება 5 უსათაურო თავისაგან 

(ორიგინალში წარმოდგენილი სათაურები შეცვლილია რომაული ციფ- 

რებით). ორიგინალის LI--III თავები შემოკლებულია და რუსულ თარ- 

გმანმი ორ თავადაა გაყოფილი. აქ გამოტოვებულია მართასა და გრ- 

ბერჟოს დახასიათება, მათი შეხვედრა და სიყვარული. 
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IV თავი („სპსამართლო ძიება“), რომელშიაც დაწვრილებითაა აღ- 

წერილი იმდროინდელი საფრანგეთის იურიდიული აპარატი, მთლი- 
ანად არის ამოღებული რუსი მთარგმნელის მიერ. 

V თავში ფრანგ ავტორს შესანიშნავად ჰყავს წარმოდგენილი 

კლერ მორტალი (დანიელ მორტალის მეუღლე, ქორწინებამდე დე შო- 
6ი) პირმშვენიერი, ამაყი, სერიოზული, სამართლიანი, ამავე დროს 

კეთილი და სათნო ადამიანი, სამწუხაროდ, აქედან მცირე ნაწილია თარ– 

გმნილი, რის გამოც კლერი მკითხველისათვის ნაწილობრივ გაუგება- 
რია –– თითქოს ქმრისაგან დამორჩილებულ, ინდიფერენტულ პიროვ- 
ნებად გამოიყურება. - ! 

ასევე შეიძლება ითქვას VI თავზე („პატიმარი“), რომლის §ხო- 

ლოდ ბოლო 5--7 გვერდია თარგმნილი რუსულად. აქ ჟ. კლარეტი აღ- 
წერს საპყრობილეს -- კონსიერჟერის, მომუშავე პერსონალთა გულ- 

გრილობასა და უსამართლობას, პატიმრების სავალალო მდგომარეო- 

ბას, რაც არ იქნებოდა ინტერესმოკლებული რუსი მკითხველისათვის. 

VII თავის „უარის თქმა“ რუსულად თარგმანი შედარებით სრულ– 

ყოფილია. VIII «და IX თავების თარგმანში გამოტოვებულია: მორტა- 

ლის საფუძვლიანი შიში მკვლელობის გამოაშკარავების შესახებ, ნო- 
ელისა და არტეზის დეალოგი, გილიოტინის დაწვრილებითი აღწერა, 

ნოელისა და მღვდლის დიალოგი, „აკი! წინათგრძნობა და განცდები, 

ჟაკის დაობლება, არტეზის მიერ ნოელის დაჰსახიჩრებული სხეულის 

მორგედან დახსნა და დასაფლავება, არტეზისა და მორტალის დია- 

ლოგი, არტეზისა და ჟაკის სღლიერი ღაახლოება ნოელის სიკვდილის 

შემდეგ ჯდა სხვ. , 
როგორც ირკვევა, ჟ. კლარეტის რომანის „ნოელ რამბერის“ რუ- 

სული თარგმანი წარმოადგენს ორიგინალის მოკლე შინაარსს, თუმცა 
ზოგიერთი ადგილი ერთგვარი სიზუსტითაა გადმოტანილი. რუსული 

თარგმანი ორიგინალის ჩონჩხია -- მბატტრულობას მოკლებული და 

დაუხვეწავი. ასეთ შემთხვუვაში, რა თქმა უნდა, ძნელია თარგმანის 

ღირსებაზე ლაპარაკი. 

მიუხედავად გარკვეული ნაკლოვანებისა, „ნოელ რამბერის“ რუ- 
სულ თარგმანს „ნმეხიM“-ს დიდი მნიშვნელობა ჰქონდა რუსი მკი– 

თხველებისათვის. ისინი კიდევ უფრო ახლო გაეცნენ XIX საუკუნის 

50-იანი წლების საფრანგეთის საზოგადოებრივ-პოლიტიკურ ცხოვრე- 
ბას, ფრანგი ხალის მდგომარეობას, მის ინტერესებსა და ურთიერთ- 
დამოკიდებულებას. 

ჟ. კლარეტს თარგმნიდნენ საქართველოშიც: სერგი მესხმა თარგმ> 

ნა ჟ. კლარეტის „ფრანცუზული მოთხრობა“ და გამოაქვეყნა 1877 

წლის 1--4 მაისს გახეთ „დროების“ M# #48--49 ფურცლებზე, 1882 

წლის 7 სექტემბერს გაზეთ „დროების“ # 187-ში დაიბეჭდა ჟ. კლარე– 
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ტის ცნობილი მოთხრობას „მარკიზა“ 1894 წლის 6 აგვისტოს კი გა- 
ზეთ „ივერიაში“ ვ. ვ.-ს ფსევდონიმით გამოქვეყნდა კიდევ ერთი ცნო- 
ბილი ნაწარმ ოები ს თანამშრომელნი“-ს ქართული თარგმანი. 

რავ შეეხება რომანს „ნოელ რამბერს“ იგი ქართულად ითარგმნა 
ილია ჭავჭავაძის მიერ სათაურით -- „ერთი უბედურთაგანი“ და იბეჭ- 

დებოდა ჟურნალ „ივერიაში“ 1879 წლის # M# 7--8--9-- 10 და 1880 
წლის M# 1-ის ფურცლებზე. ნაწარმოების ხელნაწერი ასლი ინახება 

კ. კეკელიძის სახელობის ხელნაწერთა ინსტიტუტის ილია ჭავჭავაძის 

ფობეაი, # 217. 

რომანის რუსული თარგმანი გამოჟვეყნდა ჟურნალ „II0Cუ0“-ს 1872 
წლის IX-X და XI--XII ნომრებში. 

ამ თარგმანების ორიგინალთან შედარებისას ირკვევა, რო? კარ- 
თულე ტექსტი ძირითადად მისდევს რუსულს, მაგრამ ნათლად ჩანს 
მისი უპირატესობა ამ უკანასკნელთან შედარებით. 

როგორც ვთქვით, რუსული თარგმანი ზოგჯერ ბრმად მისჯევს 

ორიგინალის ტექსტს, ზოგჯერ კი ფრაგმენტული და ზერელე ხასიათი- 

საა, ილია ჭავჭავაძისეულ ქართულ თარგმანში ჩანს შემოქმედებითი 
ძალა, ილიასათვის ჩვეული ენამზეობა, რამაც თარგმანს მისცა განსა–- 

კუთრებული ლაზათი და ამავე «დროს ქართული იერიც. მაგალითი- 
სათვის მოგვყავს რამდენიმე შედარება. ' 

ფრანგული ორიგინალი. 

1. Lმ 50016 0V05(10ი ძისICხI6ს5C CLგIL 10. იხ. 8. 
რუსული თარგმანი“, 

8 310M ICI60ხ 3მMII0ყმალ9% 80ლ0ხ 800000 070 XM3MI. C. 41. 
ქართული თარგმანი: 

ამ საგანზედ დატრიალდა ჩარხი მთელის მისის სიცოცხლისა. გვ. 6. 

9. 580 ძი5LIინC მVმგIL CL6 I0იIL გCII66, ხI!70მII0, Cისი66 ძC 50ICII 
6L ძი დიIVს16, C0MIIII6 C6LIმIი§5 )ის-- I000C15, 60 5000)05;,„ ხ0ს0ლს50,.. 
ხ. 64. 

2იყხვცსხ II მIი8უ8 M001მ»მ ნხაგ2 იიუსგ 3C0803 MX: სIMM 
100880XMIIICIIM9VMM. I. 86:10მ CM0IVIVMCნ 119MM IIC2001ხ6L II 8006- 

სI0, 310 66II მ XM3Mხ I09M3#M2მ9, 0. 57. 

დანიელ მორტალის ყოფა-ცხოვრება ბევრს თოკში იყო გამოტა- 
რებული, ლხინი ბევრჯელ შეეცვალა ჭირად და ჭირი ლხინად, ერთობ 

ცხოვრება მისი ჩირქიანი იყო და ამაზე უარესიც, თუკი უარესი შეიძ. 

ლება. გვ. 41, 

3. C6 თი I"გIყ6იL, I'მV2IL 6IIIმV6. ლ. 38. 

4 CI 216116). M6CCI IM6ი1ხ%L. ხია, 1879. 
49 ჟურნ. „ბაი, # IX-X, XI-XII, 182, CII6. 

50 ჟურნ. „ივერია“, 1879, M IM. 7--მ, 9--10; 1880, # 1.



ფულის ხსენებამ ელდა ჰკრა. გვ. 22. 
CXMX080 169MხIM 010 MC0MVIმ70, 0. 48. 
4. LIი6 ხეIხC ო0)I0, 0ს'Iს CმII055მ1( I00CIIIიმ16II60L. 0. 46. 

”ი MმII/VIVმ»ხM0 LI2მ2II» C80I0 00MIMმ1MCIVI0C ყ60IMVI0C 60001V, 
ლ. 50. 

იგი იდგა «და არხეინად ხელს ისვამდა ლამაზად მოყვანილს შავს 
წეურზედ. გვ. 27. 

5. „..ჩს15ის” თგIიჩმ1L1 მ. Iმ LსIი6.,. ი. 66. 
M#010028 200070 CMV 06X01MX/მCხ M# ნხI-100 80MM 610 # ყმ3- 

0XVII0MII0, C. 57. 
.-და ამ ამბებში მყოფს, რაღა თქმა უნდა, ყოველს დღეს ხელიდამ 

ეპარებოდა მამეული სიმდიდრე. გვ. 42. 

6. L მV6”Iძმლ მVმ11 6Iმ1L რიIბიიტ მV0Cლ I16- I1ი05VწC65 ძ86 იმ!IVI65 
ძIეხI%§ ძი იმV5მ05 00! მ Iგ იი0VVCI ძს Cისი ძ'გწე0ი მწი)მ§ 6 

მVმ16ი! V0ს)ს ლიიხმLIIი. ი. 83. 
M0XეV X6M ჰIგ80ი5გMმ 38მ10MIVIIM 8 I0CნხMV 8M0C-ლ716 C M#%- 

10XLIMMM2M#, M0100ხI6C 8399#MCხ 382 00VXXM6 ი0M #M38001M#MV 0 IL0CV- 
უმ0C0780IM90M I600800019. C. 62. 

ამასობაში ლავერდაკი ციხეში ჩასვეს სხვათა აჯანყებულთა 
შორის, რომელთაც თოფ-იარაღისათვის ხელი წაევლოთ, როცა ნაპო- 

ლეონის III ოინები შეეტყოთ. გქ. 52. : 

7. II (II§§(0იიმ .. ი. 47. 

08 83100LIMIVწ. 6. 51. 
.· და ჟრჟოლამ „დაურბინა ტანში. გვ. “27. 

8. M01, )6 515 ხII56 ი. 61. 
2 9 C0800M VMმ9»XC8. C. 56. 
მე კი. სულ მოშლილი ვარ... ქანცი გამიწყდა. გე, 38, 

9. LგVხძმ=ი 1L0ი0)ხ6 5IL ყვიისX ჯი06იძმ!I 1ი0IIL6C, მ) ხის! ძი 

ლC6(16 C0მIი0, იხ! 16იმI1 მს ხIმ§ ძტ ჩვ5იმI) ტIIიბ7. ი. 93. 
„2 10VI ძ1მ8601მM#მ2, M#CICX29 M0C08ხI0, 603X#I0I3995MM0 8M900# 

92 სეუ 180XIM820M0M 00 II6II. C. 66. 
გვერდით ეგდო წუთისოფელ გამოსალმებული გვამი ლავერდა- 

კისა გვ 60 : 

10. C”გ ჩითი ძგ იი), 200002 სI)! იიი, ი”0Iი თმიძმის, 01 Vმ 

ოლს§ იI0იძI6 ილს ძლ ხიVIICIXI დ. 94. 

– IMIღ+C, ყ6ი+ 803ხMI! უ1080ხ90, MხI MC იმაMმMM. C. 66. 
–- კმარა, დალახვროს ღმერთმა! კმარა, ჩვენ მართლაცდა კაცის 

მჭამელები ხომ არა ვართ! გვ. 61. 

11. L ნიი” I50იალთიCIL §)IL0VI, 12 §0111Iძ- აელლმეხIმის, მVIმის 
ძი I0ი”იძ§ 09Iს§ M10ძCლ”00§ ძლ Iგ 1იIწVIIC გხ011C ი. 191. 
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ლ0ლ0060სI0 IVნMI6MხM0 8MM90+ ლ0XMIM0VყM0 32MXMI0V06MV6. CIM0 
უბM018V9CI I06X6 3000 Mმ M03L, V M0CყმC0I90-0, M01860IMMVX0-0 
0IIII0CყI0MV 38MII0VMCIMI0, I3V63მლ+ ვ3CC I! 3IICი0IM%, II X(6უმVII(6 
100381 C800 068MMV00Lნ M# (001006 ხMხVIს28I0მ9 C800MX I0მ80- 

.. საუბედუროდ, საპყრობილე, განმარტოებითი ტყვეობა, სირცხვი–- 

ლი შეწამებულის უმანკოებისა –– ყოველივე ეს ათახსირებს კაცს, რო- 
მელსაც გამოუცვლია სამკეცი ტანჯვა ციხეში ჯდომისა, გამოძიებისა 
და ბრალდებისა. ჯვ. 108. 

12. ,„..ი'მVმიML ის6 CCIIC (მMIIII6 იII5 V25106, 0I05 6იMVIIმი16 1I0L- 
§0VCIIC მCCმIი10, იM1მ15 016 5011 Iი0I!ი§ 00ი501CL 0! იIმ!ოძIც: 182 იმ1LIC 

„ 298. 
” ..CMV 0Cლ”28მMმ0ხ 10ხM0 190V”Iმ9, 60106 06IIMნIმM C0MხM, 
ლი00069Mმ8M Iმ 60»/უხIIM6 80C100LI,, #0 #M0VM<I0ILII 02% I2MX XVICIIIIIხ, 
#+გM% წნითე 10Xმ8)61ხ –- 016ყ60+80. C. 13. 

მართალია, ჰქონდა კიდევ ერთი სხვა ვრცელი, უფრო დიდი 
ოჯახი, უფრო დიდთა სიხარულთა მომნიჭებელი, მაგრამ იმისთანა კი 
რომელიც არ არის ისე ნუგეშმცემელი, ისე მხურვალედ გულშემატკი- 

ვარი, როგორც საკუთარი ოჯახი –– და ის ვრცელი ოჯახი მისი სამშობ- 
ლო, მისი ქვეყანა იყო. გვ. 111, 

იმისათვის, რომ შეიქმნას სრული წარმოდგენა ფრანგულ ტექსტსა 
და მის რუსულ და ქართულ თარგმანებზე, გავეცნოთ კიდევ რამდენი- 
მე მაგალითს რომლებშიც ნათლად ჩანს არა მარტო ორიგინალის მხატ- 

ვრული უპირატესობა თარგმანებთან0, რუსული ტექსტის სიახლოვე 

დედასთან და ქართული თარგმანი «სგავსები რუსულთან. არაპედ 
ის-ც, ოუ როგორი ლაკონიური და გამომსახველია ილიასეული ქარ- 
თული თარგმანი რუსულ ტექსტთან შედარებით: 

1. L'მიი66 §00ი)6იCმ211 ძმეი§ Iმ იIს16, ძმი§5 18 ხის6, ძმი§ სი6 
2მხოძვიიბ(2 §00იწ1)6ს56 6: «მI5მ1ი 0II დIმCმ21L 16§ 05 იIსა CVVCIIC- 
ჯერი ი)6 ი6 1”60L IწმIL Iგ «0160. 

C6 ხI8თოI6, #მIIი ძტ )გ2იVI6,, მV06C 16 10VL ყII5 6L 50ისX0, 

MC66) სგოთხიL 5'6(გ1L I6VC მ )ზსი ძლის!) V)იდI-ისმL მილსIლა, 
10§ 6ILC21I10§5 ლწIგი( Iგ წ21თ, 10-00, Iგ2 16(C 10ს”ძი, 6 L6ყმIძგის 

ძ'სი 0C11) მლლგხI6 სი მიწმიL 616იძს §სL ძ0§ #Mმ1II0ი§ 6L ის! ძიLთმIL 
ბი წიილმიLს §0§5 ხიიილ§ I2VIC§ I0505, 00, ამთხ1!გ!L-II, იი 06VL L0ლCVC6- 

1111 6იCლ0L6 12 ძიიი!ბი წიVIIC ძდტ 1211 ძიდს( 11 6I(8!L 56”V6. (I. CI1მ- 

ICCVI6, M00) I 6თხ6, ჩხგILI5, 1872). ი. 1. 

1-0 ყ9ყ8ნმი” 1859 0128 ILI09Xხ ხმM600 8018 92 830080610 
M0299VLIM, I0X0,93MIM, 0M# IM6 0) VXC6 IICI6ხI6 CVIXV, I0I/X08მ2 010 6LI- 
»გ »9X06/მ, M I0IVXIIIIII 837999 VყMIსII0 62VXIგX 00 6101(0MV 
II9IIMXV ი97MI6II8იი 00666MM28, C0Mმ8000-0 ყმ2 #093#0M 716I0980M 
Mგ”»ჯიმL0, 8 0XCI10M X0I0II0M IX0MIMმ0X6. C. 39. 

ნ. მ. იამანიძე 8!



პირველ იანვარს 1859 წლისას ნოელ რამბერმა გამოიღვიძა გან- 
თიადისას, გულზედ მოსული იყო და მშიერი. ერთი მთელი დღე და 
ღამე პური არ ეჭამა, თავი ისე მძიმედ ჰქონდა, თითქო ტყვია ჩაუსხამ- 
თო; მისი ჩამქრალი თვალები მწუხარედ დასცქეროდა ხუთის წლის 
ბალღს, იქავ ცარიელს „ცივს ოთახში მწოლარეს დაფლეთილ და ჭუჭ- 
ყიანს ლოგინზედა (ხელნაწ. ინსტ. ი. ჭავჭავაძის ფონდი # 1722) „ერთი 
უბედურთაგანი?, ჟ. კლარეტი, გვ. 1. 

2. სხ სიიილ ჩბს,· 0L9I)6IIი, 06I6VC მ I'მ(CII6,, იყი) ძ05 
10605 L6ისსIICმIი0§ CI, 2 12 VCIIIC ძგ 1848 ყ”გიძ155მ1ლიL 06 56 I0I- 
სIწIგი( ძა 2 ნგ დის V ძლVლI (|ლ0II2- დის!აამისმ- VIიყL მი§ 
ხIყ5 10Iძ, M0C) მXმ0IL ძიიირC 2 Iგ )გსი6 IIგისხIIის- (0სI6 58 |00ილა- 

56 61 (0VI6 5მ 5CVC' LC C0სინ ძლ წ6VII6 I მVმI1L წ”ა ლი0ი1016 სი 

§01C1| ხი I816L, C(, გ+-0C I'0ი1იM0V51მ5ი012 1IIIC515(1ხIC ძ05 VIიყL მი5, 

11 §'6(მIL )616 ლიი1IგიL ძგი5 Iმ X6166. ი. 2. 
CMი0Iმ, 30C0VI8VMხI# C06XM 09მ60MMX, 0M C უ07ლ”8მ 800ლმ# 

8 0069 IMუ0M, M0100ხI6 +2X 60100 იმC0000102M9MVMCხ 8 IIმ0M#MXM6 
ი6001 1848 2090M, 9 #0L98 8ლიხIXMVუმ თ068იმ»ხლMმ# 0080/I+XIIM9, 
0M C 10M0I)0CM#MM XI ხIICM 80XმM 8 ხ940ხI C0გX210IIIVXCი. C. 39. 

მას ობოლს, მუშებში გაზრდილს, ჯერ პატარობითვე შეეთვი- 
სებინა ის აზრები, რომელთაც ეგრე სწრაფად გაიდგეს ფესვები უცხო 

პარიჟში 1848 წელსა, –– და როცა თებერვლის რევოლუციამ იფეთქა, 
იგი ყმაწვილკაცობის სიმხურვალითა ჩადგა მეომართა შორის. გვ. 2. 

ვ. Cითიოირ 1) 6(მ1L 50ხI0, 1) 56 სI0იVVმ21L ხCსლეI6IX ძმი§5 §მ იმI- 

VICLგ. ი. 2. 
ჯი380ხIM, 0M05MVVხI9 X0VXCIMMX, 09 C9MMIმI C86% CVმ20”IVM8%IM, 

96CM0109 მ C8010 601M0C1ხ. C. 39. 

.. ულოთველი, მშვიდობიანი მუშაკი თაგვის თავსა ჰრაცხდა ბედ- 

ნიერად, თუმცა ღარიბი კი იყო. გვ. 1. 

4. 11 56 ძიიიმ11, 2 L6CML(6-იIიი მი5, 10ყხL 0იLICL 3 5მ იხმ55100 
ი0სVCI11C, C01010IC, გ VII CL მი05, 11 5§%61მ01L I1IVIგ6 მ 50 იმ5510ი ლიI0II16- 

LC. LიLაი'სი «იმIIი, 10ს(6 IX0ს-0, M2+LM6 IV1 ძIL 0ს”IIC 21121L ძიV6- 

იIL 1CL0ღ, 1I 1”Cი)ხIმ55მ 2 1, 1'6(0სII0L C( 5§მს1მ იმL 102 იხგთხL8 ლ0თ- 

#6 სი 10V. ი. 6. 

18ი00ის I2 #09MMსგI1ნ IVI0CM L01V 0 #მ# XC 806I06)0 011მX- 
ლ9 §080M# CI0მCI9, #2M 10007ხ X6CI 00001 +6M 080C# 00080#M XI0C6- 
89 –- # ი0”მყლლ»8V M# C8060/0 CI I060M+0MხIი დხმჭ X006II2L2XM 
Mგ018 32MIICVMM1ს C M6V L0მ:4029CMVM 602#, #0 0892 8002 01- 
86ყ278: 

– 38296VI.... 6ლXIXV IმM CVXX69M0 80012 XI0C6MI6ხ 210VI XVXVIმ, 
10 #6 #X სCMV 8MლIIM8მ+ხ 8 MმVIII 162 M3Mმ... C. 40. · 
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ეხლა ოცდამეთხუთმეტე წელიწადში ისე მთლად მიეცა ახალს 
ტრფიალებას, როგორც ამ ათის წლის წინად თავის პირველს სიყვა- 

რულს -- მამულისას და თავისუფლებისას. რამდენჯერმე უთხრა მარ- 
თას ჯვარი დავიწეროთო, მაგრამ ქალი პასუხად ყოველთვის ამას ეტყო- 
და ხოლმე: –– რათაო? თუ ბედად გვიწერია, რომ ერთმანეთი ყოველ– 

თვის გვეყვარება მღვდლის გარევა ჩვენს საქმეში რა საჭიროა... გვ. 5. 

5. L6 IიმხIი ძი )2IV1CL, )0-5ძს”I) 56VCIIIმ, ი.მICიმი: 82 18I6ი6L- 

L6C ძ'სი #85 I6იL, L0ყმჯძმგი! 16 CICI CII5, I05 101(– II0ს1I165, 105 MIL- 

LმIII6§ II0Iი0- ლ0M01VC ძ0ი5 IIVI5 ძ6 იII50ი 6L 0L C0MIმ16ი1, 5მ105 6 

90115, 1C§ C01ძ115 ძ”'2მIIX ძC იIII2. ი-ის) Iიილმ §სL 1C ილLIL 

ჰგლ0005 6იძიი! §0ი (06მIძ მI0იი0, ICსიI, მIICIგ, Mბ06, IIგთხ6ი. 
ი მVმIL IIILგ-მI6ი1ნიL 0ILI§ LI6ი, IIლი, იი IიმიფმL. ი. 19. 

80128 VI00CM 1-0 იIM8მ09, ჩმM600 ნწიი”CMუ MVIIIII, 0IVმ#II- 
MხI9V 83-M%31 #8 ლCი9MIICLI0 0660MM2, ი0510M0M X 0%IVV, 83-X9MVI #8. 
00006 M6C60, #2 M0M0LIC #ნLMIIIM M 9MM0 0CM0100MC09 #00 CI000MმM. 
0ც MCMმ», M6 ნხI10-IM9M M0-0 8 010 Vნ60L0M XMIIIIIC 100216, 3მ- 
უ0XMIხ, IIM 86IM09M91ხს Mმ X#MVC0M Xულნმ. II0 ხლLI))II104ხIM0 IIIMV06-0 
#C 6ხIM0. 0. 43. 

რამბერი პირველს იანვარს, წაზოდგა თუ არა ფეხზედ, ამრეზილის 

და უიმედობის თვალით გადახედა მძინარე ბავშვსა, მივიდა ფანჯარას- 
თან, შეხედა ჯანღიანს ცას, „ველს ბანებს და გიჟსავით მოატარა თვალი 
თავის ოთახში. ეძებდა, იქნება ეგდოს რამეო ან უნუგეშო ადგილას, 
რომ ან გავყიდო, ან ·„დავაგირავო, ან ლუკმა პურზედ გავცვალო, მაგ– 
რამ სრულებით ვერა იპოვა რა. გე. 11. 

6. Lბიი)ხ6I( 50LLIL. II §6 თII მ იმIიი0L მს ჩმ7მIძ, §მი5 ხხ, 

I0§ VCVIX §სL (00VI65 CI00505. II 6(81L ილ”ასმძრ ის'!| 1IX0VVCIმ1L, 11 ი6 
§მVმIL 00, ძმი§ 18 ხის0, სი 00LIC-თიიიგმ!- იხლყძს, ი”IთიიLIC 0901, 

ხის თმიყმ.. იხ. 21. 

...II0710M 0# 8LIII6V 82 VIMIIIV # 101081 MმIIMIMმ/ხI0ი M#VIმ2 
ჯუმ3მ8 II9IM7, 1MM0 03#0მ9Cხ M0 CI000MმM. CM 6ხILI V8606CM, 910 
Mხ28ხ0I 9ყI0-9M#6V1ხ MI I#82MMM-MM#M6VIხ C00C0060M X0C6VIMIღ+L #VC0X 
XI668გ. C. 44. 

... მერე გავიდა ქუჩაში, არ იცოდა კი, სად მიდიოდა და აფთარსა– 

ვით აქეთ-იქით იყურებოდა. გული კი ეუბნებოდა, რომ ლუკმა-პურს, 
საცა იქნება, როგორმე იშოვის. გვ. 13. 

7. MCC (სVმ1L 1C 10CI5, რ0V55გ6 ხგL C6 ხიაიIი ისიი გ ძლაC- 
ლ0I0CL I'8I182155606იL ის! Vის5ა ყმყიტ, გ 1ი”იზს,? IგსVმ156 0ს1 V0II5 
ყგხიბ, 18 (ი-ის, IმსVმ156 0სI Vისა- ლMVმხ1L. II 2X2გ11 ინVL ძი C6 
16(C-2-(6(C 8V0C 500 ლ0იIგიL. II VისIმ1L C0სILII 0ო»C0L6 00.06 §1 CCL(6 
(სII16- ძგ 1ი-ლითისიი დ0სIმ)) C2ვIო6. 508 ი6II§, «<6LCIიძიც §8 IICVI6, 

ჩხ. ვვ. 
ყვ.



მ წI828900, 50 M6 M0L 0C0108მ11ხ509 10Mმ C #უმ3V Mმ Lუ8მ3 00 
680MM 006089M0M. CM MV80780882ე M#მMVI0-IC რ603VMIMVI0 ი01006- 
M00Xხ XL8)IXCIII9, 10VM0 090 M0”10 VC00M0MI1ხ 0-0 M608ხ! # M706- 
M02II7 9#X0001M%V, #0+1008%ი 6-0 +090C/8. C. 47. 
ი «გული. არ უდგებოდა ერთს ადგილას, უნდოდა ხეტებულიყო, 
რომ ძარღვები დაეწყნარებინა და მოენელებინა ციება, რომელიც აძაგ– 
ძაგებდა. გვ. 20. 

8. 8. VCხ05 6105 IC 0IV5 თიიძ ლ 16 იIს§ 10VგI C00VL ძ”0ი1016 
ყა)! მII ხმI(Iს §50V5 IC 50ICII. (პსმიძ “ისა მI1062, VC0ს5 ი– ჩ0VVC67 

Mმ5 01016 მს სმ) CII072 C06VX ისC V0ს§5 მV67 VVC მ I'0CIIVI6. 0. 317. (| I 
8ხI ნუმიიი0უნხისIIIM M6C61086« Vმ2 C8010. 85) MC M0:2#6I6 /I0- 

6MIხ #8 ი0408MVV#, 8ხI MC 8C0MI6 8 Iი09CIVIIM00Xს ICX, MX0+00LI6 
9ყ%II0 0260”მMM # 600ხ0XMლხ 32 C80601V M C008080IIMM380C0Iხ დი- 
710M C 88MV!. 0. 10. 

თქვენ ყველაზედ პატიოსან კაცად გიცნობთ, თქვენ მეტ-ნაკლებო- 
ბით სიყვარული არ შეგიძლიათ, თუ გიყვართ ვინმე სრულად გიყვართ. 
თქვენ არა გჯერათ ავ-კაცობა მათი, ვინც თქვენთან ერთად გულმართ- 
ლად ითებოდა ( და იბრძოდა თავისუფლებისა და სიმართლისათვის. 
გვ. 175. 

9. VCV§ ი'მV62 იმ§. V0IIს ძIი6 006 06 იმსV6 ყმჯლიი ძხ! |1'21 
VI 1იე)ხი, ის! ) გს-მ15 ძგწნიძს, 52C:6 Lიიი0ლI6, V0L5ა ი”მV67 დMხმ5 

V0ს1ს ძIIC 006 |C I'მ1 მ55მ551ი6. ი. 57. 
· LI M0X“ 6ნხIხ, 9I06 8ხ! 09IMIმ0IM M6MV% V6MIIICV 606+Mცლე 
X0I001სM, #07100010 9, M060I+ 8030MII, 321IIMIVII 60ხI L0VIMხI0, 6CII 6L! 
VC0I64 88MXხC9 80- სნი6M9. C. 54. 

როგორ იქნება, როგორ, რომ მე დამსახონ მკვლელად იმ ყმაწვილ– 

კაცისა, რომელსაც, ვაი შენ ჩემო თავო, წინ ავეფარებოდი და ისე 
დავიხსნიდი რომ მივსწრებოდი. გვ., 35. 

მოყვანილი მაგალითებიდან აშკარად ჩანს ქართული თარგმანის 

მსგავსება რუსულთან და ამავე დროს მისი განსხვავებაც ორიგინალი–- 
საგან. ეს იმითაა გამოწვეული, რომ რუსმა მთარგმნელმა, როგორც 
თვითონ აღნიშნავს მისეული თარგმანის შესავალში, ფრანგული ორი- 
გინალიდან გადმოაკეთა «ის, რაც მან სცნო საინტერესოდ, რაც იმდრო- 
ინდელი საზოგადოებისათვი მისაღები „იქნებოდა. მან გამოტოვა 

დედნის ის ადგილები, რომლებიც ეხება საფრანგეთის XIX საუკუნის 
სოციალურ-პოლიტიკურ ვითარებას, პერსონაჟების დახასიათებას, მათი 
პირადი „ცხოვრების ასახვას „და სხვა. რუსი მთარგმნელი ზოგჯერ ცდი- 

ლობს თავსი სიტყვებით გადმოგვცეს ორიგინალში ვრცლად აღწერი- 

ლი მოქმედება, ან ტექსტიდან ამოკრებილი რამდენიმე წინადადებით 

გადმოგვცეს მთელი აბზაცის ან გვერდის აზრი. რუსულ ტექსტში ვკით– 
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ხულობთ მთარგმნელისევლ კომენტარებსაკც (რუსული თარგმანი, 
გვ. 40, გვ. 48 «და სხვ.). 

ილია ჭავჭავაძე თავის თარგმანში იმეორებს რუსი მთარგმნელის 
მ-ერ ფრანგულ ორიგინალში შეტანილ ცვლილებებს და, ამასთანავეს 
თავის მხრივაც ამოკლებს ქართულ თარგმანს (იხ. რუს. თარგმ. გვ. 50-– 

ქართ. თარგმ., გვ. 25, რუს. თარგმ., გვ. 16-–- ქართ, თარგმ., გვ, 118, 
რუს. თარგმანიდან 60 გვ-ის ნაწილი ი. ჭავჭავაძეს გამოუტოვებია 
და 'სსხვ.). 

აქედან გამომდინარე “შეიძლება ითქვას რომ ილია ჭავჭავაძი- 
სეული ქართული თარგმანი მისდევს რუსულ თარგმანს და სრულებით 
არ შეინიშნება მისი მსგავსება ფრანგულ ორიგინალთან. 

§ 6. პიერ პრუდონი, „სიღარიბე, რობორც ეკონომიკური პრინციპი« 

ფრანგი წვრილბურჟუაზიული სოციალისტი პიერ-ჟოზეფ პრუდონი 

(610.6 ჰიახიჩა ჩ”ისძიიი0 „დაიბადა 1809 წლის 15 სექტემბერს 

ფრანშკონტეში, ბეზანსონთან ახლოს, მამა ლუდის წარმოებას მისდევ> 

და, დედა დიასახლისი იყო. ოჯახს მატერიალურად უჭირდა ხუთი შვი– 

ლის შენახვა. პიერ-ჯოზეფი, უფროსი მათ შორის, ეხმარებოდა მშობ–- 

ლებს –– 12 წლამდე მწყემსად მუშაობდა. გარეშე პირთა დახმარებით 

იგი მოეწყო ბეზანსონის გიმნაზიაში სადაც სწავლობდა 19 წლის ასა– 

კამდე. შემდეგ მან გადაწყვიტა ტიპოგრაფისტი გამხდარიყო. ეს არჩე– 

ვანი იმდენად მცკიცე აღმოჩნდა, რომ მან შეწყვიტა გიმნაზიაში სწავ 

ლა და ერთ-ერთ სტამბაში დაიწყო მუშაობა ჯერ ამწყობად, შემდეგ 

კი კორექტორად. 1836--1839 წლებში პრუდონმა საზიაროდ შეიძინა 

პატარა სტამბა, სადაც თხუთმეტი წლის „განმავლობაში კეთილსინდისი– 

ერად ემსახურებოდა თავის საქმეს, მართალია, მატერიალურად ვერ 

მოიმართა ხელი, სამაგიეროდ კარგად შეისწავლა ებრაული ენა და 

დიდად გათვითცნობიერდა თეოლოგიაში, რადგან მის ხელში ტრი- 

ალებდა უამრავი თეოლოგიური ლიტერატურა. 

1837 წელს აბატ ბურჟეს ნაშრომთან „CI6თლი!5 იიIIII5 ძლვ 

IგიდII0§# (ერთად მან გამოსცა თავისი პირველი მეცნიერული 

ფტომა „06550 1ძ”სი6 დიმიიმ1-C დ«ბინ-მIგ“, რომელიც მოგვიანებით 

(1853 წ. ცალკე წიგნადაც გამოიცა, თუმცა ავტორი უკვე აღარ ეთანხ- 

მებოდა ამ ნაშრომში გამოთქმულ თავისსავე მოსაზრებას. მიუხედა- 

ვად ამისა, პარიზის აკადემიამ ამ ნაშრომს დადებითი შეფასება მისცა, 

ხოლო ბეზანსონის აკადემიამ პრუდონს მომავალი სამეცნიერო მუშა 
ობისათვის ჟან-ბატისტ სიუარის ქვრივის მიერ დაწესებული სამწლი– 

ანი სტიპენდია დაუნიშნა. ბენზანსონის აკადემიისადმი გაგზავნილ წე- 
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რილში იგი გულწრფელად და საინტერესოდ წერს თავისი ბიოგრაფი- 

ისა და მომავალი გეგმების შეახებ; „დაბადებული მუშათა კლასის წი- 
აღში, მე მას ვეკუთვნი მთელი გულითა და შთაგონებით, განსაკუთრე- 

ბით, საერთო ტანჯვითა და განცდებით. თქვენი მხარდაჭერა, ბატონებო, 
უეჭველად მომცემს შესაძლებლობას ამიერიდან ვიმუშავო მეტი 8მო5- 

  
პიერ-ჟოზეფ პრუდონი 

დომებით ცოდნისათვის, მეცნიერებისათვის... მე ვეკუთვნი იმ ერს, 

რომლის დევიზია: „მრომით სიცოცხლე, ან ბრძოლით სიკვდილი!“9). 

(„VIVI6 8ი LგVმIIIგ8იL ის ი10სIIL 6ი ლილხესმ1(მიL“) ამ „სსიტყვებით 

  

51 CVVIIII6 IL #ტ., ჩ(ისძხიი ხIიი6-ჰ056იჩი, ნხე:I5, ი. 103--105.



ჩვენს წინაშე წარმოგვიდგება დაუშრეტელი ენერგიისა და შემოქ- 
მედებით ცეცხლის მქონე ავტორიყ„ რომელიც მუდამ ძიებაშია, 
რადგან ჯერ კიდევ ბუნდოვნად ესახება ცხოვრების გზები. 1840 

წლიდან ზეღიზედ გამოქვეყნდა პრუდონის რამდენიმე მეცნიე“ული 
ნარკვეკი: „ა არის საკუთრება“, რომელიც იმთავითვე პოპულარული 
გახდა და ითარგმნებოდა კიდეც სხვადასხვა ენაზე (რუსულად ითარგ1ჭ- 
ნა მხოლოდ 1907 წელს), „მეტისმეტი უთანასწორობა და საკუთრე- 
ბა”, „მესაკუთრეებს“ და “სხვ. 

1643 წელს პრუდონმა დაიწყო მუშაობა სულ სხვა მიმართულე– 
ბით –– 5 წლის განმავლობაში იგი პირნათლად ემსახურებოდა სატრანს– 

პორტო საწარმოს მესაკუთრე ძმებს ––- გოტიეებს. ამ ხნის მანძილზე 

შეადგი§ა რამდენიმე ჩანაწერი „სანაოსნო გზებისა და რკინიგზის კონ- 

კურენციის შესახებ“ „და, რაც მთავარია, გამოაქვეყნა ორი მეტად მნიშ– 
ვნელოვანი შრომა: ადამიანთა კანონების წარმოშობის შესახებ“, 
„ეკონომიკურ წინაღმდეგობათა სისტემა სიღარიბის ფილოსოფია“ 

ორ ტომად. , | 

1848 წლიდან პრუდონი ცნობილი გახდა, როგორც პოლიტიკუ- 

რი მოღვაწე „და ჟურნალ „სიგიჯგანი1მიL ძს გიძსიIლ“-ის რედაქტო- 

რე. იგი დაუნდობლად ებრძოდა სხვადასხვა პოლიტიკურ პარტიებს. 
თავის ახალ თხზულებებში „ნათლად გამოიკვეთა მისი 'დამოკიდებულე– 
ბა არსებული წყობილების მიმართ. მან წარმოადგინა კლასთა ეკონო- 
მიური თანამშრომლობის პროექტი და ანარქიული თეორია „სახელმწი– 

ფოს ლიკვიდაციის“ შესახებ. · ' 

1949 წლის 28 მარტს ლუი ნაპოლეონ ბონაპარტეს წინააღმღეგ 
დაწერილი სტატიების გამო მას მიუსაჯეს. 3 წლით პატიმრობა, პრუ- 

დო5მ, მოასწრო ბელგიაში გაქცევა და თითჭოს ყველაფერი კარგადაც 
დასრულდებოდა, რომ თავისი სატრფოს წამოსაყვანად არ დაბრუმეაუ- 
ლიყო პარიზში .(მან ცოლად შეირთო მდაბიო წარმოშობის ქალი. გეა- 
რად პიდვგარი), პრუდონი აგრძელებს ნაყოფიერ ლიტერატურულ-პუბ- 
ლიცასტურ მოღვაწეობას პარიზის საპყრობილეში. მან დაწერა ნა“- 

კკევები „რევოლუციონერის აღსარება/, „რევოლუციური საქმე“ და 
სხვა. " ს 

პრუდონი დიდი სიხარულით შეხვდა სახელმწიფო გადატრიალებას 
(1851 წ.) ეს კარგად ჩანს მის მიერ 1852 წელს გამოქვეყნებულ ნარ- 

კვევში „Lგ I6VიIსსიი 500101 ძლიიისბ- ცხმ2L 12 ი0სი 0ძ'ი(ე(“ 

(„სახელმწიფო გადატრიალებით ჩაშლილი სოციალური რევოლუცია"). 
იგი გაათავისუფლეს 1852 წელს, მაგრამ მისი მეცნიერული თხზულე- 

ბები აიკრძალა. ავტორი იძულებული იყო თავისი. ნაწარმოებების ნა- 

წილი «<„პროგრესის ფილოსოფია", „სახელმძღვანელო საბირჟო სპე- 
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კულანტისათვის“, „რკინიგზის ექსპლოატაციაში ჩასატარებელი რე- 
ფორმები“ და სხვ.) გამოექვეყნებინა სახღვარგარეთ. 

პ. ჟ. პრუდონი თავისი შეხედულებების შეუპოვარი და უშიშა- 
რი მქადაგებელია. მას არ შეუძლია გულგრილად მიიღოს არსებული 
მდგომარეობა. თავის შრომაში „სამართლიანობა რევოლუციასა და: 
ეკლესიაში“ იგი დაუფარავად აკრიტიკებს რელიგიურ და პოლიტიკურ 
კათოლიციზმს. ამ ანტიკლერიკალური თხზულებისათვის 1858 წელს 
მას მიუსაჯეს 1 წლით პატიმრობა, 4000 ფრანკი ჯარიმა და გამოცემულ 

ნაწარმოებთა განადგურება, მაგრამ სანამ საქმე სასამართლომდე მივი– 
დოდა, იგი უკვე ბელგიაში იყო, სადაც გააგრძელა თავისი 'ნაყოფიერი 

ჭმეცნიერული მოღვაწეობა. 1860 წელს პრუდონი ამნისტირებულ იქნა. 
1862 წელს, სამშობლოში დაბრუნების შემდეგ, მან ჩვეული შემარ–- 

თებით გააგრძელა მეცნიერული მოღვაწეობა. იგი ეზიარა წვრილბურ- 
ჟუაზიულ სოციალურ-რეფორმატორული მიმდინარეობის -- მიუტი– 
უელისტთა პროგრამას რომელიც, ისევე როგორც პრუდონიზმი, უარ- 
ყოფდა კლასობრივ ბრძოლას, რევოლუციას „და სოციალური საკითხე– 
ბის გადაწყვეტას საზოგადოებრიგ ურთიერთდახმარებაში ხედავდა. 

პრუდონმა სიცოცხლის უკანასკნელი წლები მძიმე მატერიალურ 
პირობებში გაატარა. იგი გარდაიცვალა 1865 წლის 19 იანვარს, პა–- 
რიზში. 

პ. ჟ. პრუდონი კარგად იცნობდა ახალგაზრდა ჰეგელიანელების 
მოძღვრება". კარლ მარქსი ამაოდ ცდილობდა მის გადაყვანას რევო– 
ლუციურ პოზიციაზე, იგი ბოლომდე თავისი უტოპიური წვრილბურ- 
ჟუაზიულ რეფორმისტულ შეხედულებათა ერთგული დარჩა. მას სწამ- 
და საზოგადოიბის მშვიდობიანი გარდაქმნა კრედიტისა და მიმოქცე- 
ვის რეფორმის საშუალებით. პრუდონი აკრიტიკებდა ბონაპარტეს 
ხელისოფლებას, მხარს უჭერდა მსხვილ ბურჟუახიას, თუმცა ქადაგებ- 
და პოლიტიკურ ინდიფერენტიზმს, რითაც ამუხრუჭებდა მუშათა კლა- 
სის პოლ-ტიკურ აქტიურობას. მისი აზრით, სახელმწიფო საზოგადო- 
ების დამშლელი აპარატია. იგი არსებობს მხოლოდ ჩაგვრისა და პარა– 
ზიტიზმის განვითარებისათვის. პრუდონი ძალიან პოპულარული იყო სა-– 
თრანგეთში, როგორც განსხვავებული მოსაზრებებით, ასევე გარეგნო- 

ბით და მანერებით. სხარტი დახვეწილი მეტყველების წყალობით მისი 
თანამოაზრეთა რიცხვი თანდათან გაიზარდა. ამავე დროს, კონსერევა- 
ტიული და მეტად თავისებური ფილოსოფიური თუ სოციოლოგი- 

ური შეხედულებების გამო პრუდონს ბრძოლას უცხადებდა მრავალი 

პოლიტიკური მოღვაწე: კ. მარქსი, ფრ. ენგელსი ფრ. ბასტია და სხვ9?. 

92 Cაიი06 6სIVIL ს, ჩ;ისძეიი, 52 VI6 CL §ე0ი 06სVIC, 1IX2II5, 1965, 
ნ. 7. 
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ბპ, ჟ. პრუდონის მეცნიერული შრომები ცნობილე გახდა მრავალ 

ქვეყანაში. 1863 წელს პეტერბურგში ჟურნალ „0+0ყ0C0+8CIIIხILC 3მ- 

MICMM“-ში დაიბეჭდა მისი სტატია სათაურით – „მნ0/I0C0ხ, #მM 3M%0- 
#0MIM906CMMM ინი“, რომელიც შედგება ორი თავისაგან I. „CCVყ08- 

#Mა5I6 სIგყმუმ ი03VIIIყ0CM0M# <M010MIII. 3მ0M0Lნხ, 606400” M ხემ89008C- 

C9M9“, II. „I1ჯაIივიი 60-”მ1C»მგ. ILIმყმი0 II 8Cლ005II90-ხ #წმVI6090M3- 

Mმ“რ53 იგი მეტად დროული და საჭირო იყო პრუდონის ეკონომიკური 

თეორიებით დაინტერესებულ იმდროინდელ რუს მკითხველთათვის, 
რადგან, როგორც მთარგმნელი აღნიშნავს5, ფრანგი მეცნიერის ეკო- 

ნომიკური თეორიების შესახებ ხშირად ყოფილა საუბარი რუსეთის 
მოწინავე საზოგადოებაში, თუმცა კარგად ვერ ჩასწვდნენ მის არსს. 
ამ გარემოების გამო რუსმა მთარგმნელმა საჭიროდ ჩათვალა, გაეცნო 
მკითხველებისათვის პრუდონის სისტემის მთავარი საფუძველი. 

რუსული თარგმაი შესრულებულია ბრიუსელში ფრანგულ ენაზე 

გამოქვეყნებული ბრუდონის თხზულებიდან „Lგ დს0IIC CI Iგ8 ი0მ1IX“ 
(ომი და მწვიდობა“. იგი შედგება ორი ტომისაგან, რომელშიც გაე“თია- 

ნებულია 5 წიგნი. რუსულად გადაითარგზნა IV წიგნის „CმV5C დI”მIი1CLC 

ძი Iგ წსზი-ი6? („ომის პირველი მიზეზი“) II და III თავი ,,0XI0C1005 

წიიძგთგი!მსX ძი I'6C0ილოთ!. 00!11100C--L0I ძგ იმსXICL6 61 ძ'გის!1I1- 
ხLჯგ“ („პოლიტიკური ე„ონომიკის ძირითადი პრინციპები--სიღარიბისა და 

თანასწორობის კანონი"), „111Iს§10ი ძ6 I8 LIC00§550-0LIთIი6 6 VII+0CI- 
581116 ძი იგს ი00-I5ო6“ („სიმდიდრის ილუზია -- პაუპერიზმის წარმო- 
შობა და მისი უნივერსალობა“), რომლებიც სავსებით დამოუკიდებელ 

საკითხებს წარმოადგენენ და მასში სრულად არის მოყვანილი პრუ- 
დონის ეკონომიკური თეორია. ამან ხელი შეუწყო რუს მთარგმნელს 
ვრცელი თხზულებიდან ეთარგმნა ზემოაღნიშნული თავები, რომლე– 

ბიც ერთ საერთო სათაურში გაამთლიანა »ნ0100ლXხ, #მ/ §8M0L0MM- 

ყს0CMMI ი0IIIVყი“. 

პეტერბურგის მკითხველი საზოგადოება ძალიან დაინტერესებულა 

პრუდონის თხზულებით „Lმ ყსნხმე 6 1გ იმIX“ (ომი და მშვიდობა), 

თუმცა, მთარგმნელის გადმოცემით, მას სათანადო შეფასება არ მიუღია: 

«..II0 #მ2Cმ07ლ9 0-0 #MIII 0 80MM6 IM MII06 8006IIIC6, 10 M#0V 1II3- 
80CIM0, 0482 L008310 ლჰ26006 I006-4IIVX. §10 00MMIV6IIIII, თი0XIM2 VC6C- 

ნი0C1#0 0ლ702IMI5ნIX IX20210M008, Cლ0დCM3M08 I 1001M8000ყIIII, ICI ნ6II- 
90190 100მX20 MIM0:0CM08M0M I CMVII0CIნI დ 2გMIIIV6CXIIX ჯეI(- 
MხIX. 06 510M V MმC 6ხI10 Mყილე #08000M0X»955, 

52 XLV0M. «0X0900+86CIIIIMC 3მ0MCVII>, 10M X VIII, CII6, 1863. 
54 ქვე, გვ. 72. 

55 «010ყ0C186MMხIC 3მMIICMIM>», I0CM X VIII, 1863, CII6, C. 73.



83 სიტყვებიდან ჩანს, თუ რაოდენ კარგად იცნობდა მთარგმნელი 

არა მარტო ამ თხზულებას, არამედ მეცნიერი მწერლის შემოქმედებას, 

მის თავისებურ სტილს, მანერას, კოლორიტს: „IIსVI09, C0 C80M- 

CX86CIII0M CMV L0იყMCI! II VნMXI6I(6+6.1ხ1I10M IIმ2IV0MX9IM0M M3Iმ2I20I 3მM0L 

იმVI60II3#8“5%. ასე -იცნობდნე5 პრუდონს მისი თანამემამულენიც. 

რუს მთარგმნელს სერიოზული შრომა აქვს გაწეული. იგი დიდი 

ყურადღებით ·და სიზუსტით მისდევს ორიგინალის ტექსტს. ზოგან თა- 
ვის კომენტარსაც ურთავს, რომ რაც შეიძლება ნათელი გაჩადოს იჯი 
ფართო მკითხველთათვის. მთარგმნელი, რომლის ვინაობა მითითებუ- 
ლი არ არის, ამ მხრივ პროფესიულ. ცოდნას ამჟღავნებს. 

ბპ. ჟ. პროდონის სტა ტია. „სიღარიბე, როგორც ეკონომიკური 

პრინციბი“ ქართველი მკითხველი 1863 წელს გაეცნო ჟურნალ „საქართ- 

გელოს მოამბის“ (M 10) მეშვეობით. მანამდე კი პრუდონი, რომელიც 
ესოდენ პოპულარული იყო ბევრ ქვეყანაში, და მათ შორის რუსეთში, 
ნაკლებად იყო „ცნობილი ქართველი საზოგადოებისათვის. მოგვიანებით, 

1890 წელს „უცხოეთის მწერლების“ სერიით გიგო თოიძის მიერ გა- 
მოქვეყნებულ იქნა მცირე ზომის წიგნი, მიძღვნილი პ. ჟ. პრუდო5ის 
ცხოვრებისა „და მოღვაწეობისადმი, რომელშიც ვკითხულობთ: „ფრან- 
ცუზების მდიდარს მეთვრამეტე. საუკუნეს მოჰყვა მდიდარი მომავალი 
და მეცხრამეტე საუკუნეში საფრანგეთის ერს დაებადნენ მრავალი 

გამოჩენილი პირები, რომელთა სიცოცხლესთანაც შეკავშირებულია 
საფრანგეთის ერის გონებითი, ეკონომიური და სოციალური მდგომა- 

რეობა და პირობები. ერთი ამგვარი ძლიერი პირთაგანი არის პეტრე 

პრუდონი“ 57, , 

ჟურნალ „საქართველოს მოამბის“ მეათე ნომერში 1863 წელს 
დაბეჭდილი პ. ჟ. პრუდონის სტატიის -- „სიღარიბე, როგორც უეკო- 

ი ნომიური პრინციპის“ ქართული თარგმანი ხელმოწერილია „ბ. ვ“.-ს 

ფსევდონიმით. 
ილია ჭავჭავაძე სხვა ქვეყნის მწერალთა დებულებების მოხმობით 

ცდილობდა თანამემამულეთა «დარწმუნებას ამა თუ. იმ საკითხზე თავი- 
სი მოსახრების ჭემმარიტებაში, და, ეტყობა, გარკვეულ წინააღმდე- 

გობასაც აწყდებოდა მკითხველის მხრიდან: „ჩვენში ხშირად იციან, 
რომ როცა ჩვენის ცხოვრების რომელსამე ვითარებას სხვისის ისტო- 
რიით ვხსნით, არა ჰხედვენ იმისთანა მოვლენას, რომელსაც საერთო კა- 

ცობრიობის თვისება და ხასიათი აქვს Iდა თავის გასამართლებლად იძა- 
ხიან ხოლმე, ან ჩვენს ცხოვრებას, ან ჩვენს ისტორიას საერთო რა აქვს 
დანარჩენ ქვეყნიერების ცხოვრებასა და ისტორიასთან, რომ ამა და 

  

56 «076ყს00+9896MM6ხI6C 38MIC#VM», +0M XVIII, CII6, 1863, C. 73. 
57 გ. თოიძე, უცხოეთის მწერლები, 1890, გვ. 1-2. 

90



ამ ვითარებასა ჰქო5დესო, რომ ასე უმართლოდ და სუბუქად არ მო- 
იწიონ ზემოთქმულის აზრის დასარღვევად ჩვენ მოვიყვანთ მანამდე 

მთელს ევროპაში განთქმულს მე.ცნიერს..,4%53, 
ლ ამ თარგმაპნშიც ილიას შეტანილი აქვს მხოლოდ ის მოვლენები და 
“თეორიები, რომლებიც თავის ქვეყნისა და ხალხის ცხოვრებას შეეფე- 

რება, მათთვის საშური და აუცილებელია. 

პრუდონის სტატიის ქართული თარგმანი რუსული თარგმანიდან 

მომდენარეობს. იგი შემცირებულია, ამასთან, III თავი –– „I1უთI0308 

60-8X-7X8მ. I1გ8ყგX0 M# 3C005IILI80CIნხ იMმV0I60II3Mმ“. საერთოდ არ არის 

ნათარგმნი. ტექსტის ასეთი შემცირება შეიძლება იმითაც აიხსნას, რომ 

ი. ჭავჭავაძე ამ სტატიაში მოცემულ პრუდონის ყველა თეორიას არ 

იზიარებს «ღა არ თვლის საჭიროდ გააცნოს იგი თავის თანამემამულე- 
ი 
ა 

როგორც აღვნიშნეთ, რუს მთარგმნელს ზუსტად და საქმის ცოდ- 
ნით შეუს“”ულებია თარგმანი, თუმცა თითქოს იგრძნობა, რომ იგი 

მკითხველი საზოგადოების წინაშე პ. ჟ. პრუდონისა და მისი ახზღოების 
ერთგვარ დემონსტრირებას ახდენს, ცდილობს უმალვე გააცაოს >ა- 
ვის თანამემამულეებს ევროპის ცხოვრების სიახლენი, პოპულარული 

მეცნიერი და მისი უცნაური თეორიები. 
ი. ჭავჭავაძისეული თარგმანი კი უფრო ღიდ და საპატიო მიზანს 

ემსახურება, მას ქველმოქმედება ახლავს. იგი შრომის, ზნეობის, ადა- 

მიანთა შორის უფლება-მოვალეობის გათანასწორების, გონების ამაღ– 

ლებისა “და მშვიდობის ქადაგებადაა ჭცეული. 
ქართული ტექსტის რუსული თარგმანიდან წარმომავლობას პირ- 

ველი შეხედვითვე გვამცნობს სტატიის სათაური. ,ფრანგულ ორიგი- 

ნალში IV წიგნის (რომელშიც შედის. თერთმეტი თავი) სათაურია 

აCგს-> ი”ბოIბი ძი Iგ2 ყლე“ (ომის პირველი მიზეზიზ“)59, 

რუსული სტატიის სათაური მთარგმნელისეულია -–– „ნვI9M0ლ1ხნ, M#მM 

9#0M0MVM96CMVM იდნ9Iსიი“ ი“. ქართული ილიასეული თარგმნის სათა- 

ურიც იგივეა: „სიღარიბე, როგორც ეკონომიკური პრინციპი“61, 

შემდეგ კი, ორიგინალი რუსულ და ქართულ თარგმანებთან შე- 
დარებით უფრო მეტად დაგვარწმუნა მათ მსგავსებაზი: 

1. L6 ხმსი0LI§59ი6 56VIL §VყL 105 იმ0ის CI+III566- გს!გიL 006 
§5IIL 165 მIძი§ ხმIხმI05, 50ს%0CიL ძმVმი1მყ6. ი. 164. 

58 ილია ჭავჭავაძის თხზულებანი, 1928, ტ. VIII, „ზიზნების საქმე“, გვ. 163––-164. 

ამ ხჯისძიიი, Lმ წს 6L I2 იაIX, 8IXCIIC5, IIVIC IV, Cხმი!LC 11. 
60 «01C96CI86MMMIC 380MCMIMI>, IX0M XVIII, 1863, CII6. 
ნ) ჟურნ. „საქართველოს მოამბე“, 1863, # 10. 
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LII8VI60II3M C10#ხM0 XC ლ08IM000018V6C6I C06IM IIII8MXII3080M- 
ცხIX M200108, C#0)ხM#0 M M0X#უV ი09MIIმM9M 820882008, მ M0X7:0+ 
6LIIხ M CIMIMIხM46, C. 73. 

სისაწყლე, უილაჯობა ისეთი ძლიერია განათლებულის ხალხშიაცა, 
როგორც ბარბაროზების დროებში, და იქნება უფრო მეტადაც. გვ. 72. 

2. ღსი! ის”! 60 5CIL, I ხითი6 იმIIგლC Iმ C0იძ1!(10ი ი50თIისი6- 
ძი I'გი!თგI!1(8: 11 I0სL ის”) თგიდი8, ლი 1გინსმყს 6ლლილით!ისნ, ძხ'I 
იიი500ი16. იჩ. 165. 

: #მM# 6ხI 10 MM 600, M0M0C8C# 02310960X 06LIVM0 VMყმCI+ხ 74M- 
80IMხIX: 0M 104VXCM 6C1Iხ, I. 6. .010669M+ხ (08009 3%09M0MM#MV00MV.. 
C. 74. 

რაც უნდა იყოს კაცსა ცხოველის საზოგადო მხვედრი აწევს კი-. 

სერზედ: კაცმა უნდა ჰსჭამოს და სვას ე. ი. უნდა იხმაროს როგორც 
ეკონომისტები ამბობენ. გმ. )73. , 

3. V0C05 ი'მV067 L66II6ოლი1 თმყი6 006 Vი(IC VI6, CL ის V0ს5 
ი'მსI1C2 ხმ5 ძნ ის0! 06)6ხ:იL სი ლმIიმVმ! ძ6 ისIი76 )ისI§. დ. 181. 

80% # VXM8X68M9M0 V8MუV1X6, ს10 8 /CMCX8M76M6M0CI# I0V1ICM 
70ხM0 6182 M0-X016 00MI00X2+ხ XVII3Mხ # VყI0 8მM IM090M /მ- 
X6 0100813XM08816 2 8VXII08MVI0 Mმ046MMILV. C. 83. 

-. მაშინ თქვენდა საოცრად თქვენვე ნახავთ, რომ თქვენის ნამუ- 
შევრით ძლივს ირჩენთ თავსა და არც კი გრჩებათ არაფერი, რომ ყვე– 
ლიერის ორ დღეს მაინც ქეიფი გაჰსწიოთ. გვ. 84. 

4. იოლ, ი'მVC7 085 ძი LCCICL, 2ლლ0010L VIIII6Iი0იL Iმ 5IL)მ8LI0ი 

ის! V0I5 05! I211C§, CL 0!I!65-+0CV5, სიC I015 ლ00სL 10სI05, ის6 IC დIL§. 

ხბსICVX ძ0§5 ჩიი)ი05 05: C01Iს! CVI 581L =I0VIX 6IIC ლმMVIC. დხ. 183. 

39გ9სM» MC XX2)6MI6 XC I0MIIMMმM1IC #2X 100106216 M1XV,,. 
31მ9IM086 88M 1II040X0MM9M6C M CM#მ82XM716 00660, ყIXე CVმCXIIMIM8069LIVML V6C- 
»X080X 101, #0100LხIV VM00L IVMII6 80010 6ხIხ 661IხIM. C. 84. 

მაშ ნუღარ გშურთ; როგორც ვაჟკაცებმა მოითმინეთ ყოფა, რო–- 

მელშიეაც ხართ და უთხარით თქვენს თავს: ბედნიერი კაცი უფრო ისა. 
ყოფილა, ვისაც სცოდნია ღარიბად ყოფნა. ტვ. 86. 

მართალია, ქართული თარგმანი რუსულიდან მომდინარეობს, მაგ– 
რამ ქვემოთ მოხმობილ ნიმუშებში შეიმჩნევა, რომ ქართველი მთარგმ- 

ნელი „უდილობს მკითხველს უფრო გასაგებად მიაწოდოს ტექსტში 
გატარებული აზრი, იგი ალაგ-ალაგ ხსნის და ამარტივებს სიტყვას ან 

წინადადებას: 

5. L8 ჩხხ!)იაიხნი!- ი'0 ლის სიბ მიდ ძ: ყგი6I21150, CL 
ძ'გხ5II81IC IC§ L65სIIმ15 ძდ ილIC ILმVმII. ი. 166. 

დყხულლილდყი 0C0+ხ 10Mხ%0 C061C180 060წსLგ8+-ხ # 80380XM1I6 8 
0198169ყ06M90Cლ1ხ 003VIხXმ1LსI 921010 0MMხII1მ, 1. 6. +0V1მ. C. 74. 

ფილოსოფია მარტო ღონისძიება არის, რომელიც „განაზოგადებს, 
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მცნებათა ჰქმნის ჩვენის გაზბოცდილების ე. ი., შრომის ნაყოფისა, გამო– 
სავალსა (რეზულტატსა). გე· 73. 

ნ. L6 ხIლო-ბ)IL0, ძმეი5 Vი0C 50CI6(86 ძიიი66 ილ ძბიბიძ ჟჯმ5 LმიL 

ძი I8 ისგი!!1C გხაიIს6 ძირ LIC00§5C6 მCCVIი1ს16C. 10ს)0სC§5 Iი0Iიძ;6 ის”იი 

96 5ს00052, 006 ძს IგნხიIL ძვ I ი;იძყი0ი 82 I2 იიიაითომ!10ი, 
§IIIისL ძგ Iმ ძ!5LIხყLI0ი0ი ძიმ§ იL0ძსიI15. ი. 161. 

6”XV210000709IM6 8 1მMV0M 06III060X86 M6 010/ხ#0 3მ8IICIII 01 
26004X)01I0:0 #M0MMM900788 IM2M0I»–-C6VVI0:0 60”-270»82, 800182 M0Lხ- 
LICI0, VCM XLVM9მI0I, CM04ხM0 I 01I9M0II0ILM## 100M380MI018მ X# IM0- 
“ილ6უ09VI0, მ 8 000669M0CIს -–- 0I ი082C0000610M0MIV9ი ილ0თIVMI08. 
C. 73. 

რომელიმე ხალხის კეთილი მდგომარეობა, რასაკვირველია, სარ–- 

ჩოს სიმრავლეზედ არის „დამოკიდებული, მაგრამ იმოდენად კი არა, 

რაზოდუნადაც იმაზედ, რომ ხალხს რაც უნდება, ის მოჰყავს თუ არა 
და უფრო იმაზედ, რომ ის მოყვანილი ყველასათვის მისაწვდომია და 

თავასწორად განწილულია თუ არა. გვ. 72. 

7. LI (0VL C01მ 1I L250IIC ის ძლიVმის სი დსIაამილ ძი 0I0- 

ძმყისიი (010600600! IL05CC6IიIმ, 1მ იIVI5 CXმC(C რლლიითიI2 #ის§ 051 0L- 

ძიიიბ8. ი, 171. 

II3ვ 8ლ6-0 31010 CI6V0I, 9I0, 8 3I1მX 603”08IIIIVI0M CII1LხI 
ი070664M6MM9 # ილIIხI M00V38010182 809#0%-#9080MX%0 0L0მIIVCI- 
80M, C IმC I066V01IC9 CმMმ% CX00L29 3#0#M0MI%. C. 77. 

რაცა ვჰსთქვით ამისაგან ის გამოდის, რომ ჩვენ უნდა დიდი ეკო–- 
ნომია ვიქონიოთ, იმიტომ-რომ რაც ჩვენ გვიჭირს, ამას დასასრული 

არა აქვს და გაჭირებისაგან დახსნისათვის შრომას კი თავისი სამზღვა- 

რი აქვს. გვ. 77. ) 

8. Lმ იიძხისიი 2 §8 (81500 6 §0ი #10ხIIC ძმი5 16 ხლ§ლ!ი. II 
+V მ ძიიCლ სი Iმიყი:: იმIVICI 6იL6 IC ი-0ძVIL 2 ლხ1ლიიIL 0L 16 ხძაიIი 
ძძს! §0IIICIL6 18 ი”იძსი16სI. ხნ. 174. 

II00M3801C0180 06VCIVI08MM880709 II 0008მ816ხI8120ICM9 I0I006M0- 
C6IხI0. CI61082X0Mხ90, 0C0+ხ 0C0I0C18CIIM06 0IM0III6MM>თ M0XIV 3მ- 
ი0000M #82 ი0ე9M380XCIVI6 # IMI0X066M0C01ხ8I0 000138011 X04%. C. 79. 

მოყვანა რისამე „დამოკიდებულია საჭიროებაზედ. თუ ერთი რამ 

არავისთვის საჭირო არ არის ვინ იქნება რომ იმაზე შრომა გასწიოს, 

მაზასადამე რამდენიც საჭიროა იმდენი უნდა მოიყვანო. გვ. 79. 

9. M8გ15 მ1(6იძლ2 ის0 12 იინVIმგII0ი 56 §01L II5C გს იIVCღმV ძ6 
იC6LLC LICჩ055, C6 0ს! ხ6IL 56 (26 ტ6ი #I01ი5 ძ”ყი ძიიI-510C1C, 6 
15ნ0გწი6 V0V5 L6Cი0მIმ1LLმ, ძმიაჭ ძი ილ0იძ!L0ი5 ძი Iი0IმIს2 §ხეიბ- 
II6VI0, II (მVL 1,0506I0,, C6 0სMI16 IIIL ძ'I-მხ2II6 I-”6 გ I8გხCIIC II, 
CI 60MII11ხI06, C'C5L-2-ძ1I6 იმსVI6. ნ. 178. 
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IIი 12MI6C Mმ00MCIII0 CIმ21ხ 8 V700800ხ C 3I9MM 60L2მ1C780M –- 
ყI0 M0XC+ (0IVMყMIIხC9 M0IMხ1II0, ცC6M 8 I0M/88%მ2 –“- II1CიმIM9 I06წ- 
0X08980L 206 8მMM, #09896980, M8210 #Mმ26ი07ხ09, 8 8ხICIIMX VCXIC8M- 
9X M80280780MM0C1)!, CM, V6M 098 6ხIმ 0I 800M6M)! II3260ჰ»/ხ! I 
10 I13მ606ჯ»ხ(! II, .8 .90მ28+M0C80CMM, 10-0CIხ 6061M0M. <. 81. 

მაგრამ აბა ხალხმაც ისე მოიმატოს, როგორც სიმდიდრემ იმატა 
ე. ი. ხალხის რიცხვი სიმდიდრეს გაუსწორდეს –- ამა ორმოცდაათს. 
წელიწადზედ ნაკლები დრო მოუნდება -- და მაშინ ისპანია გათანას- 
წორდება ე. ი. ღარიბად წარმოგვიდგება, ზნეობით კი, რასაკვირველია. 
უკეთესი და უმაღლესი შეიქნება. „გვ. 83. 

10. Lმ ი”იძს:(I0ი მ 5მ I#მ1§90ი 6 §0ე Iი0ხIC ძმი5 IC სიაი!ი. 

II V მ ძიილ სი Iმიხი0IL ომს) 069066 I ი”იძსI: მ იხLიი!L 6 IC 

ხიაი1ი ძის!) 350IIIC1I16 16 იIიძVCI6სL. ნ. 174. 
„.806 310 CIVXMყMI 101640 # 06M80V2CMMI0 MმIICI0 6000MIL9, 

M# MხI VMM0 C10M86M, 6019 01 MMX 01#მX0MC9. C. 81. 
.. სულ ამაო ყოფილა (და ჩვენ უღონობას აჩვენებს, რადგანაც 

უფრო და უფრო გვაღარიბებს; ისე ჰსჯობია ყველაფერხედ ხელი ავი–- 
ღოთ „გვ. 831...” 

პ, ჟ. პრუდონის ზოგიერთმა თეორიამ ღრმა კვალი დატოვა ი. ჭავ– 
ჭავაძის აზროვნებაზე. ფრანგი ეკონომისტის ამ ნაწარმოების ანარეკლი- 
შეინიშვება მის პუბლიცისტურ წერილებში: „მეცხრამეტე საუკუნე“, 
„მინაური მიმოხილვა“, „ცხოვრება “და კანონი“, „ისევე გპნათლების. 

საკითხებზე“, „რა გითხრათ? რით გაგახაროთ?! 

„კაცს მაგოდენად ვერა შველის თურმე ვერც სიკეთე ჰაე“<ისა, 
ვერც სიმსუქნე მიწისა, ვერც შეიძლება ყოველგვარის წარმოებისა, 
თუკი კაცთა შორის კეთილად დადგენილი და ცხადად განსაზღვრული- 
არ არის ურთიერთშორისი უფლება და მოვალეობა...“ („ცხოვრება 
და კანონი4%)62, 

„ეხლა რადგანაც არა ხალხს რაც უნდება, ის არ მოჰყავს და რაც. 

მოუყვანია ისიც ყველასათვის თანასწორად არ არის განწირული, ამის 
გამო კეთილ მდგომარეობას ყველანი მოკლებული არიან საზოგადოება 
თვალად მდიდარი, ნამდვილად ღარიბი არის...“ (სიღარიბე, როგორც.' 

ეკონომიური პრინციპი4)63, , 

„ადამიანი და ნამეტნავად ერი არა მარტო „პურითა ერთითა ცო- 

ცხალ არს“. მართალია მშიერი დიდს მანძილს ვერ გაივლის ამ მადლის. 

და ბოროტის ჭიდილის გხაზე, მაგრამ უმადლოდაც როგორც ხორცი 
უსულოდ, არაფრის მაქნისია, ცხოვრება ერთიანი მდინარეა ორის დი–- 

62 ილია ჭავჭავაძე, თხზულებანი, ტ. VIII, 1928, გვ. 3. 
63 საქართველოს მოამბე, # 10, 1863, == 
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დის ტოტისა: ერთს რომ ხორცისათვის მოაქვს. საზრდო, მეორეს სუ- 
ლისათვის“ („შინაური მიმოხილვა 1895 .წლისა“)მშ, 

„გარნა შემოქმედსა, რომელმაც ჟს სახე ცხოვრებისა ამოგვირჩივა, 
თავისი განზრახვა ჰქონია: ეგ ჭამა-სმის აუცილებლობა ძალას გვატანს 
ჩვენ რომ. ვიმოქმედოთ ვიშრომოთ... ეგ არის იმისთანა ფიზიკური და 

გონებითი წარმოება, რომელიც შედგენილია სულისა და ხორცისაგან. 
წრომა «და მოქმედება მარტო ჩვენის ხორცის დაცვისათვის კი არ არის, 

იგი საჭიროა კიდევ ჩვენის სულის გამლისათვის აღყვავებისათვის“ 

(სიღარიბე, როგორც ეკონომიური პრინციპი“)55, 

„ხელი გასძარ, გაისარჯე, იმბხნევე, მუცელსა და გუდათქმას ბატო– 

ნად ნუ გაიხდი, იცოდე, დღეს მძლეთა მძლეა გარჯა, შრომა და ნაშმრო- 

მიL გაფრთხილება, შენახვა პატრონობა, გამოზოგვა საჭიროებისამებრ 

და არა გაუმაძღარ სურვილისამებრ“ („რა გითხრათ? რით გაგახა- 

როთ?" 1897 წ. 31 დეკემბერი)მზნ. 

„ზომიერების, ბედოვლათობაზედ ხელის აღება, არსებითი პური, 

არსებითსავე შრომით მოპოვებული, ლუკმის გაწყვეტა რომელიც ფი– 
ცხლავ დაპსჯის ხოლმე უზომობას და მცონარობას...#“ („სიღარიბე, რო- 

გორც ეკონომიური პრინციპი“. 

„ცოდნა, სწავლა-განათლება დღევანდელი კაცისათვის არსები- 
თი პურია, უამათოთ ადამიანი დღეს ყველაფერს მოკლებულია... დღეს 

უცოდნელად, უსწავლელად კაცი ერთ ნაბიჯსაც ვერ ,გადასდგამს ცხოვ– 

რების მოედანზე უმარცხოდ და უძლევლად“ (ისევ განათლების საკი–- 

თხებზე 1889 წ.)ზმ, / ' 

„მუშებსა მოუმატონ ახალი საჭიროება, რომელიც ადვილი შესა- 

ძლებელია, მითი რომ გავუხსნათ გემოვნება და ჭკუა ე. ი. უმეტესი 

განათლება მიანიჭოთ, რომელიც თავის თავად კაცს უილაჯობიდამ და- 

იხსნის...“ („ხიღარიბე, როგორც ეკონომიური პრინციპი“)59, 
„ადამიანი გამოკეთდა აზრით, ფიჭრით, ქონებით, გონებით და 

ზნიობით... მაგრამ ბედნიერება კი შორს არის. დღეს ღარიბსა და მდი– 

დარს შორის ძლიერსა და უძლურს შორის უფრო დიდი ზღვარი არის, 

ვიდრე ოდესმე ყოფილა“ („მეხცრამეტე საუკუნე“, 31 დეკემბერი, 

1899 წ.)7მ. : 
„ხალხის ზნე გაიწმინდა, გაუკეთესდა და ამავე «დროს ივ მიზეზთა 

გამო, რომლითაც ქეევით მოვიყვან უფრო და უფრო დავიწყებას და 

64 ილია ჭავჭავაძე, თხზულებანი, ტ. VII, 1928, გვ. 95. 

65 ჟურნალი „საქართველოს მოამბე“, # 10, 1863, გვ. 73. 

66 ი. ჭავჭავაძის თხზულებანი ტ. VI, 1928, გვ. 10, 
67 ჟურნ. „საქართველოს მოამბე“, # 10, 1863, გვ. 80. 

68 ი. ჭავჭავაძე, თხხულებანი, ტ. VII, 1928, გვ. 253, 
69 ჟურნ. „საქართველოს მოამბე", # 10, 1863, ' გ. 8. · 
70 იქვე, გე. 84. ს 
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“დარღვევას მიეცა თანასწორობის კანონი, კანონი ზომიერებისა.,." („სი- 

ღარიბე, როგორც ეკონომიური პრინციპი")7). 

+. საკითხავი ეს არის –– დღეს უფრო ბედნიერია კაცი თუ არა, 

ამოდენა სიკეთით გარემოცული და წარმატებულის მეცნიერებით გა- 

'ღონიერებული და გაძლიერებული? არა გვგონია“ („მეცხრამეტე საუ- 

კუნე", 31 «დეკემბერი, 1899 წ.)7?, 
„ახლა თქვენ მკითხამთ: ნაშრომი რომ ემატება ხალხს, თუმცა უფ- 

რო მრავალს იმათგანს მაგათი თავისთვის დასარჩენი ძლივა რჩება, 

მაგრამ ზოგი ერთს თვითვეულს პირს ცხოვრება უფრო არ უკეთდება 

იმ მომატების მიხედვით?.. რაში მდგომარეობს ეგ უკეთესობა? („სი- 
'ღარიბე, როგორც ეკონომიური პრინციპი“?), 

ილია ჭავჭავაძის მიერ პ. ჟ. პრუდონის ეკონომიური და პოლი- 

ტიკურე ხასიათის ნაწარმოებების გამოქვეყნებას ჟურნალ „საქართ- 

ველოს მოამბეში“ სასოგადოიბრივი აზროვნების, მისი მსოფლმხედ- 

ველობისა და ინტერესების თვალსაზრისით უდიდესი მნიშვნელობა 
ჰქონდა. · 

გ. შარაძის ცნობით, ილია ჭავჭავაძეს თავის პირად ალბომში, მსოფ- 

ლიოს სხვა გამოჩენილ მოღვაწეთა და მოახროვნეთა პორტრეტების 

გვერდით. ჰქონია პ, პრუდონის პორტრეტიც. ეს ფაქტი ერთხელ კი- 

“დევ მიგვანიშნებს პ. პრუდონის შემოქმედებისადმი ილია ჭავჭავაძის 
“ღრმა ინტერესზე და შეიძლება იმის დამატებით არგუმენტადაც გამოდ- 

:გეს. რომ „ბ. ვ. “ს ფსევდონიმი სწორედ ილია ჭავჭავაძეს ეკუთვნის. 

ქართველი მკითხველი საზოგადოება გაეცნო ფრანგ ეკონომისტს. 

მის ფილოსოფიურ შეხედულებებს XIX საუკუნის მეორე ნახევრის 

საერთო საზოგადოებრივ-პოლიტიკური და ეკონომიური ვითარების 

შესახებ. უფრო მეტიც, ილიამ ამით სერიოზული ბიძგი მისცა ქართ- 
ველ ხალხს დაფიქრებულიყო თავის საზოგადოებრივ-პოლიტიჯსურ და 

ეკონოპიკურ მდგომარეობაზე. იგი ცდილობდა სათანადო მასალები! 

მეშვეობ:თ თავისი ქვეყნის საჭირბოროტო საკითხების გადაჭრით დაL- 

Cას, მათ გამოაშკარავებას: „პოლიტიკურ მიმოხილვებსა და „ივერიის“ 

მოწინავე წერილებში ილია ჭავჭავაძე მეცხრამეტე საუკუნის, როგორც 

ევროპის, ისე აზიის ეკონომიკურ-პოლიტიკურ და საერთაშორისო ღრმა 
ანალიზს იძლევა, ბევრ შემთხვევაში იმდროინდელი ქართული სინამ–- 

დვილის ასპექტით“?!, 

7! ჟურნ. „საქართველოს მოამბე, #. 10, 18612, გე. 8. 
M ი. ჰავჭავაძე, თხზულებანი, ტ. VI, 1928, გე. 8. ” ჟურნ. „საქართველოს მოამბე“, # 10, 1863, გვ. 84. 

ბ. ჯიბლაძე, ილია ჭავჭავაძე, ნაწილი მეორე, 1984, გვ. 388.



§ 7. ფრედერიკ ბგასტია, „ეკონომიკური სოლფიჯმები“, „გვარცველობის 

ფიზეოლოგია«, „ორნაირი სწავლა« 

ცნობილი ფრანგი ბურჟუაზიული ეკონომისტი, შესანიზნავი ორა–- 

ტორი და საზოგადო მოღვაწე ფრედერიკ ბასტია (LIC6ძ6IIC 80580) 

დაიბადა ბაიონში 1801 წლის 29 ივნისს, ადგილობრივი კომერსანტის 

ოჯახში. ფრედერიკი 10 წლის ასაკში დაობლდა და ბავშვის მეურვეობა 

  
ფრედერიკ ბასტია 

მამის მშობლებმა იკისრეს, რომელთაც ჰქონდათ დიდი მამული ლან–- 
დის დეპარტამენტში (მიგრონთან ახლოს). პატარა ფრედერიკს გან- 

საკუთრებული მზრუნველობით ექცეოდა მისი მამიდა ჟიუსტინ ბას- 

ტია, რომელიც თვალყურს ადევნებდა ბავშვის სწავლასა და ყოფაქცე– 
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ვას. ფრედერიკი ბეჯითად სწავლობდა სენსევერის კოლეჯში, ამიტომ 
ერთი წლის შემდეგ იგი გაგზავნილ იქნა სორეზის „განთქმულ სასწავ–- 
'ლებელში, რომელიც ბრწყინვალედ დაამთავრა და 20 წლის ფრ. 
ბასტია აგრძელებს სწავლას თავისი ბიძის კომერციულ სასწავლებელ– 
ში ლიტერატურისა ღა ხელოვნების დარგზე. აქ მან 'მეისწავლა 
იტალიური ინგლისური და ესპანური ენები, ამავე დროს, 

დიდი ინტერესით ეცნობოდა ეკონომიკის საკითხებსაც, 1827 წელს 
თავისი პაპის, მსხვილი მიწათმოქმედის გარდაცვალების შემდეგ ფრე- 

დერიკ ბასტიამ გადაწყვიტა გაეგრძელებინა თავისი საქმე მშობლიურ 
მიგრონში. ამისათვის მან დიდი მონდომებით აითვისა მიწათმოქმედი– 
ბი) დარგი. მიუხედავად ღრმა თეორიული ცოდნისა, ფრ, ბასტიან ამ 

დარგში ვერ მოიპოვა წარმატება და დაიწყო მუშაობა მომრიგებელ 
მოსამართლედ მიგრონში, სადაც ცხოვრობდა 1844 წლამდე. 

1830 წელს ფრ. ბასტიამ აქტიური მონაწილეობა მიიღო დიდი პო- 
ლიტიკური მოღვაწის (დეპუტატთა პალატის ოპოზიციის მქადაგებლის), 

გენერალ მაქსიმილიან ლამარკის მიერ ბაიონში მომზადებულ სამხედ- 
რო აჯანყება აში, 

1832 წელს იგი არჩეულ იქნა ლანდის (დეპარტამენტის გენერა–- 

ლურ მრჩევლად. მალე ფრ. ბასტიასათვის გასაგები გახდა, რომ მთელი 
უფლებები ცალკეულ პირთა ხელში იყო, რომ ხალხის უფლება მხო– 
ლოდ იურიდიულ ფაქტად რჩებოდა, ის თავს ანებებს იურიდიულ საქ- 
მიანობას, მუშაობს მხოლოდ ეკონომიკის დარგში. 

ფრ. ბასტია დიდი ორატორი იყო, ის გამოდიოდა მგზნებარე სიტ- 
ყვებით აუდიტორიის წინაშე და („დილობდა (დაემტკიცებინა ხალხი- 

სათვის, რომ ბურჟუაზიული საზოგადოება ყველაზე. საუკეთესო, მყა- 
რი, სრულყოფილი და სამართლიანია, თუმცა ის უარყოფდა ამ საზო–- 
გადოებისათვის (დამახასიათებელ უთანხმოებას და კლასობრივ ანტა- 
გონიზმს, 

„ფრ. ბასტიას სჯერა დემოკრატიის, თუმცა ხიბლგაცრუებული ხან 

მემარჯვენეა, ხან მემარცხენე. მეტწილად იგი მოქმედებს თავისი შეგ- 
ნებით „და არ ემორჩილება არც ერთი პარტიის დისციპლინას...“7წ, 

ინგლისურ გახეთში . „1%6 CIიხა 21ძ “IIმV01Iგ-“ ფრ. ბასტიამ 

შეიტყო „დიდი პოლიტიკური მოღვაწის ინგლისის მწარმოებლური 
ბურჟუაზიული იდეოლოგის რიჩარდ კობდენის მიერ მოწყობილ რე- 
ფორმისტული მოძრაობის შესახებ. იგი ითვალისწინებდა ფასების 

დაკლებას მარცვლეულზე და ამით ინგლისის არისტოკრატიის გადარ- 
ჩენას მოსალოდნელი რევოლუციისაგან” რომელიც მას დაღუპვას 

2სი LისI5 ცმსძ1ი, LI6ძიIIC 825L12(, C2ILI5 1962, ლი. 17. 
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უქადდა. ამ გაზეთიდან მიღებულ შთაბეჭდილებათა საფუძველზე 1844 
წელს ფრ. ბასტიამ დაწერა მეცნიერული ნარკვევი სათაურით „ინგლი– 
სური და ფრანგული ტარიფების გავლენა ფრანგი და ინგლისელი 

ხალხის ,მომავალზე“ („L90 )იIIსრილ6 ძია (8III5 მილI215 6( IIმილმ15 §VL 

1 გV6იII ძლია ძის» გი06სი0Iლ§“) ლდა გააგზავნა პარიზის გაზეთ „ჰისიმ! 
ძლია სლ0ი00I5(0§“-ში დასაბეჭდად. ამ შრონამ დიდი წარმატება, მოუტანა 
ავტორს. 

1844 წელს ფრ. ბასტია საცხოვრებლად გადავიდა პარიზში, სა–- 

დაც ის ხვდება მრავალ დაბრკოლებას თავისი სტატიების გამოქვეყნე- 

ბასთან დაკავშირებით. ამ სტატიებში ავტორი ეხება ინგლისელ მწარ– 

ბოებლური ბურჟუაზიის იდეოლოგს რ. კობდენს და მის შრომას „თა- 
ვისუფალი ურთიერთგაცვლის მიმდევართა ლიგის შესახებ ინგლისში“, 
ფრ. ბასტია იძულებული შეიქნა გაეერთიანებინა თავისი სტატიები 
წიგნად „კობდენი და ლიგას“ სათაურით. მხოლოდ ამ ფორმით მოხერ– 

ხდა მათი გამოქვეყნება პარიზში 1845 წელს. ამ ნაწარმოების საშუა- 
ლებით ავტორს სურდა გაეღვივებინა ფრანგი ხალხის ინტერესი ამ მოძ– 
რაობისადმი, რომელიც წარმატებით ჩატარდა ინგლისში. მისი აზრით, 
„თავისუფალი ურთიერთგაცვლა“ აბსოლუტური სამართლიანობის, პო- 
ლიტიკური, მორალური და რელიგიური პრინციპების „გამომხატველია, 

ფრ. ბასტიამ შექმნა პარიზის ამხანაგური ორგანიზაცია (L"0CIწ80150(10ი 

ძ'255C010LI0ი ხმXI516იი0), რომლის მდივანი თვითონ იყო; საქმიანი 

ურთიერთობა დაამყარა ბორდოს, ნიცას, ჰავრისა და მარსელის 

თავისუფალი ურთიერთგაცვლის მიმდევართა (LIხX6-გიიმი 15105) 

ორგანიზაციებთან, დააარსა გაზეთი „LIხ16-სიხგიყ“ გახსნა ახალ 

გაზრდობის სკოლა, სადაც დიდი გატაცებით კითხულობდა ლექციებს 

პოლიტიკური ეკონომიის საკითხებზე. 

ფრ, ბასტია მრავალჯერ «ქნა არჩეული საფრანგეთის ფინანსთა კო–- 

მიტეტის ვიცე-პრეზიდენტად. 1949 წლის აგვისტოს საერთო განიარა- 
ღებისადმი მიძღვნილ კონგრესზე ფრ. ბასტიას გამოსვლამ საყოველთაო 

აღიარება მოიპოვა, 

1849 წელს პარიზში გამოიცა ფრ. ბასტიას წიგნი სათაურით „პა- 

ტარა პამფლეტები“ (M06II(1ა იმთ!16(ი). მასში გაერთიანებული იყო "ავტო- 

რის მეცნიერული სტატიები თუ ნარკვევები, როგორიცაა: „საკუთრება და 
კანონი (-I00II6(6 6L 101), „სამართალი და ძმობა“ (ჰ#V5VIC06 6 II”გ1ლL- 
იI(6), „კაპიტალი და რენტა“ (Cმწ01Lმ) 6: L6Cო16), „მშვიდობა და თავი- 
სუფლება, ანუ რესპუბლიკის ბიუჯეტი“ (=21X CL 11ხ0LL6, ლს 18 ხსძ)ლL 
L6იესხ11ლმ1ი), „კანონი“ (Lმ 101) და სხვა, რომლებიც დროდაღრო იბეჭ- 
დებოდა პარიზის გაზეთებში: „ჰისიმ1) ძლვ 6ლ0ო00015105“, · „IMგისხI10V6 
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ILგილCმ156“ და სხე. ამ გამოცემამ დიდი წარმატება მოუტანა უკვე საკ- 
მაო ცნობილ მწერალს და ხელი შეუწყო მის გამარჯვებასს გამოჩენილ 

მეცნიერთან, ანარქიზმის დიდ თეორეტიკოსთან პ. ჟ. პრუდონთან იმავე 

წელს „კაპიტალისა და რენტის“ .· საკითხებზე გამართულ მეცნიერულ კა- 

მათში?9, 

ფრ. 'ბასტიას ჯანმრთელობა მალე საგრძნობლად გაუარესდა. 1850 

წლის სექტემბერში იგი გაემგზავრა სამკურნალოდ იტალიაში, მაგრამ 

გარდაიცვალა რომში 1850 წლის 24 დეკემბერს, 49 წლის ასაკში. მისი 

ლიტერატურული მემკვიდრეობიდან Iყველახე ცნობილია „კობდენი 
და ლიგა“ (პარიზი, 1845 წ.), „ეკონომიკური სოფიზმები“, ორტომეუ- 
ლი (პარიზი, 1847--1848 წწ.) და უკანასკნელი ნაწარმოები „ეკონო- 

მიკური ჰარმონიულობა", რომელიც დაუმთავრებელი დარჩა და დაი– 
ბეჭდა მისი გარდაცვალებისთანავე, ე. ი. 1850 წელს. 

ფრ. ბასტიას წიგნი „ეკონომიკური სოფიზმები“? 500015005 

სიიიით!ძს0ა) შედგება ორი ნაწილისაგან: პირველე ნაწილი ცალკე 

წიგნად დაიბექდა პარიზში 1846 წელს, მეორე კი––- 1848 წელს. 
იგი სრული სახით მხოლოდ 1851 წელს გამოიცა ბრიუსელში, შემდეგ 
1854 წელს პარიზში ფრ. ბასტიას თხზულებათა სრული კრებულის IV 

ტომში. 

ამ თხხულებათა მეორე ნაწილის I და II თავში: „მძარცველობის 

ფიზიოლოგია“ (ნIII151010წIC ძც6 1მ 500,000) და „ორი ზნეობრივი 

მოძღვრება“ (006სX II0Iმ105) ავტორი სპოლიაციის სხვადასხვა ფორმე- 

ბის თავისებური განმარტებების საშუალებით იხილავს იმ დროისა- 

თვის მეტად აქტუალურ საკითხს –- საზოგადოებრივ ურთიერთობას. 

კერძოდ, არკვევს როცა საზოგადოების გარკვეული ნაწილი ცდილობს 
განვითარდეს სხვის ხარჯზე. ამგვარი უსამართლობა, ავტორის აზრით, 
იწვევს ჩაგრულთა ანუ გაძარცულთა აღშფოთებას და საბოლოოდ სა- 

ზოგადოებაში ორი მტრული ფენის წარმოშობას. ფრ. ბასტია „სიღა- 

რიბეს თაყვანს არა სცემს“; მისი აზრით, „სიმდიდრე ორიოდე პირის 
შეძლება კი არ არის, ის არის საერთო კმაყოფილება, კეთილმდგომარე– 

ობა, უშიშრობა, დამოუკიდებლობა და განათლება“, ავტორი ებრძვის 

ერთი ადამიანებისაგან მეორის ჩაგვრას, ყოველგვარ ექსპლოატაციას, 

76 შრომის ეს ნაწილი დაწერილია შემღეგი წყაროების გამოყენებით: L8გ წვ. 

იძი CილVC1000ძI6, ნ2XI5, LI. Lმი1II20IL CL CM, #CხI))|- Mილლლ სვსძი LიV1I5, 
II6ძიC 825(18კ, ჩხეII5 1962. 

7? ც25118( L., „50ი!5ოლ5 ნიი)0ი0სლ“, ხიეII5 1846: 828512 L L,, ,50- 

იი1§თლ§ სლ000010ს65“, 8VსXCIICთ, 1851; 8851128L L., „5იიხ15ი195 CCიიით!1 ისრ“, 
IV, LC21)5, 1854. 
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კაცთმოძულეობას, გაუნათლებლობას და დაწვრილებით ახასიათებს 
მათ გამომწვევ მიზეზებს; 

ომიანობა, როდესაც გასარჯვებული დამარცხებულს ანადგუ- 

რებს, როგორც ფიზიკურად, ასევე მატერიალურად. 

მონობა, რომლის პრინციპია „შენ შრომა და შე ნაშრომი“, 

„კაცს შეიპყრობენ ხოლმე, პიროვნებას წაარმევენ, შრომას ძალით 

აკისრებინებენ.. მონობა ყოველთვის ძალის ბოროტად ხმარებასთან 

არის შეერთებული“-ო ––- აღნიშნავს ავტორი. ' 
მონოპოლია, რომელიც თავის ძალაუფლებას იყენებს სხვი–- 

სი ნალვაწის ღიდი ნაწილის მითვისებაში. : 

სამღვდელოება, რომელიც ხშირად ხელს უწყობს ადამიან- 

თა ბოროტმოქმედებას, „სარწმუნოება ყოველთვის იმის მხარეს 'და- 

იჭერს, ვინც უფრო ძლიერია, იმ პირობით კი, რომ ძლიერსაც ამის მხა– 

რე ეჭიროს"... ' ' 

ფრ. ბასტია განათლებას პირველ ადგილზე აყენებს ყოველგვა- 
რი მძარცველობის, ანუ სპოლიაციის წინააღმდეგ ბრძოლაში. ის ამ–- 

ბობს, რომ გაუნათლებელი ადამიანი 1დამჯერეა და იოლი გასაბრიყ- 

ვებელიც, გონება უნდა განათლდეს, სპოლიაციის დამთრგუნველი ძა– 
ლა მხოლოდ ცოდნაშია. ნაწარმოების დასკვნაში ავტორი აღნიშნავს, 

რომ ადამიანი მოძრაობაშია, იგი იცვლება და იქნებ საბოლოოდ მი- 

აღწიოს იმ მდგომარეობამდე, როცა „კეთილს იქმოდნენ არა რომე- 

ლიმე. ანგარების გამო, არამედ წრფელის გულითა და მოწადინეობი- 

თა"... ჭეშმარიტი 'და სამართლიანი კანონი კაცობრიობისა შემდეგი 

არის „თავისუფალი გაცვლა ღვაწლისა ღვაწლზედ“. ფრ. ბას- 

ტიასს „ეკონომიკურმა სოფიზმებმა დიდად დააინტერესა. არა 

მარტო რუსეთი“ პროგრესულად მოაზროვნე საზოგადოება, არა- 

მედ იქ სასწავლებლად მყოფი ქართველი სტუდენტი ახალგაზრდობაც. 

ამ წიგნის სრული რუსული თარგმანი „5#0M0MIIM0CMI0IC C0CთM- 

3MML“ (ნაწილი I და II) დაიბეჭდა პეტერბურგში „006I0ლ2X836MM2# 

ილ»ხვ2“-ს მიერ 1863 წელს (სამწუხაროდ, მთარგმნელი არაა მითი- 

თებული). საქართველოში კი ჟურნალ „საქართველოს მოამბის“ 1863 

წლის # # 11--8-ს ფურცლებზე გამოქვეყნდა „ეკონომიკური სოფიზ- 

მების“ II ნაწილის I და II თავის: „მცარცველობის ფიზიოლოგია“ 

ჯა „ორნაირი სწავლა“-ს ქართული თარგმანი ბ. ვ.-ს ხელმოწერი»73: 

გეყრდნობით რა ალ. კალანდაძის მოსაზრებას ბ. ვ.-ს ფსევდონიმის 

ილია ჭავჭავაძისადში მიკუთვნების შესახებ, დავუშვებთ, რომ ეს თარ–- 

  

78 იხ. ბ. ვ.-ზე, ალ. კალანდაძე, „საქართველოს მოამბე 18634, თბ., „საბჭოთა 

საქართველო“, 1963, გვ. 38--40. : 
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გმანი შესრულებულია ილია ჭავჭავაძის მიერ უფრო ადრე, კერძოდ, 
მისე სტუდენტობის დროს X1857–--1861 წწ.). 

პეტერბურგში სწავლისას ილია ჭავჭავაძე ეზიარა რუსი სოცი- 
ალ–დემოკრატებიძს იდეებს, აითვისა აგრეთვე დასავლეთ ევროპის ფი- 
ლოსოფიური და ეკონომიუკური მოძღვრებები. მისი მეგობრის კობნტა 
აფხაზის გადმოცემით, უნივერსიტეტში ილიას გპნსაკუთრებით პოლი- 
ტიკური და ეკონომიკური საგნები აინტერესებდა. ეს ცხოველი ინტე– 
რესი თავისი ქვეყნისადმი ზრუნვით იყო გამოწვეული. მას კარგად 
ესმოდა, რომ, ერთი მხრივ, ბატონყმური "სისტემისაგან და, მეორე 

მხრივ, ეროვნული ჩაგვრით ქართველი ერი ეკონომიურ და სულიერ 
კრახს 'განიცდიდა, მისი ცხოვრების გაუმჯობესებას, ბატონყმური უღ–- 
ლისაგან გათელილი პიროვნების ღირსების აღდგენას მოითხოვდა. სა- 

ჭირო იყო ხალხის ამოძრავება, მოქმედებაში მოყვანა, იგი შეუპოვრად 

აკრიტიკებს თავის ლიტერატურულ-პუბლიცისტურ წერილებში ქვეყ- 
ნად გაბატონებულ პოლიტიკურ-ეკონომიკურ წყობას და მის საზოგა- 
დოებრივ ცხოვრებას. ასეთ რთულ ატმოსფეროში მოუხდა რუსეთი- 
დან ახალი იდეებითა «და შეხედულებებით დაბრუნებულ ილიას სამო–- 
ღვაწეო ასპარეზზე გამოსვლა, ამას დაემატა მძიმე. საცენხურო პირო- 
ბები, რომლის გამო იგი იძულებული იყო „მეტაფორების“ საშუალე–- 
ბით მაინც მიეტანა მკითხველამდე თავისი მოსაზრებები. ილია ჭავა- 
კაძის მიერ 1863 წელს დაარსებული ჟურნალის „საქართველოს მო- 
ამბის“ XI ნომერში იგი ნაწილობრივ უზიარებს მკითხველებს მის წინ 
სღმართული სიძნელეების შესახებ: „რასაც მისგან მოეელოდით -–– ამას 
კყელაფერს წინ კედელი დახვდა... არ) ერთი ჩვენი შინაგანი ცხოვ- 

5ების „გგამოჩინება, არც ერთი თითქმის ფაქტი, არც ერთი საქმე, რო- 

ჰელიც ყველას წინ გვიტრიალებს და რომელიც ყოველი ცოცხალი 
|აცისათვის საინტერესოა, არამც თუ ვერ ახსნა ჩვენმა ჟურნალმა, არა– 

ჰედ ვერც კი გაბედა, რომ მიჰკარებოდა, თუმცა ზოგჯერ სცადა...“ 
ფრ. ბასტიას წიგნის „ეკონომიკური სოფიზმების“ მეორე ნაწი- 

ლის L და II „მცარცველობის ფიზიოლოგიის“ და „ორნაირი სწავლის“ 
თარგმნა „და გამოქვეყნება ჟურნალ „საქართველოს მოამბის“ 1863 
წლის VIII-- XI ნომრებში ილიამ აუცილებლობად მიიჩნია, რადგან 
იგი იდეური შინაარსით ენათესავებოდა მის იმ პერიოდის განწყობი- 

ლებას, თან»), რაც მთავარია, ფრანგი ბურჟუაზიული ეკონომისტის 
მეცნიერული ნაშრომი ცენზურას საეჭვო არ მოეჩვენებოდა. ილიასა- 
თვის კი ეს იყო ცდა, რომ „ჩვენი აზრი გაგვეგებინებინა მკითხველისა– 

თვის“, ' 

აი, როგორ შეფასებას აძლევს ილია ჭავჭავაძე ფრ. ბასტიას ამ. 
ფილოსოფიურ ნაშრომს: „არის ერთი პატარა წიგნი გამოჩენილი ფრან. 
ციის ეკონომისა ბასტიასაგან დაწერილი: ეკონომიკური სოფიზმები. 
თუმცა მთელი წიგნი ფრიად საგანგებო რამ არის „და სასარგებლოცა



როგორცკც ყველასათვის ისე ჩვენთვისაც მაგრამ მე იქიდამ 
ამოვიღე მარტო ერთი ნაწილი „მცარცველობის ფიზიოლოგია“, რო- 

მელიც უფრო მეტად მოედგმის ჩვენს ცხოვრებას და რომელმაც იქ- 
ნება გვიშველოს ზოგიერთი რამე გავიგოთ და ამით ჩვენთვის უნაყო- 
ფო არ იქმნესი79. . 

თუ რამდენად დიდ მნიშვნელობას ანიჭებდა ილია ჭავჭავაძე ფრ. 
ბასტიას ამ მეცნიერულ ნაშრობს და რამდენად იზიარებს მის ფილო- 

სოფიურ შეხედულებას, ეს კარგად ჩანს ილიას შემდეგი პერიოდს 
პუბლიცისტურ წერილებში –- „შინაური მიმოხილვა“, „ცხოვრება და 
კანონი“ და სხვ. რომლებიც თითქმის ერთ ძირითად საკითხზე –- სა- 
ზოგადოებრივი ურთიერთობის საკითხზეა აგებული; მათში შეიმჩნე– 
ვა ფრ. ბასტიას თხზულებაბი „ეკონომიკური სოფიზმები“ განვითარე– 

ბული ფილოსოფიური ახრების ანარეკლი: 
„რაც უნდა მდიდარი ქვეყანა იყოს ბუნებით, თუ იქ ჩემი და შე-ნი, 

ესე იგი კაცთა უფლება და მოვალეობა ძნელი გასარჩევია და არ არის 
საყოველთაოდ განსახღვრული ცხადად და უცილოდ, იქ ხალხის წარ- 

მატება „და კეთილდღეობა, თუ ყოველდღე უკან არ იწევს, შეფერხე–- 
ბული ხომ არის და არის. ამის მაგალითი თვით“ ჩვენი ქვეყანაა, ერთი 
მითხარით, რა არ მოუცია ღმერთს ჩვენი ბედნიერებისათვის... ყვე– 

ლაფერი უხვადა გვაქვს, მხოლოდ არა გვაქვს ურთიერთშორისო გან– 

წყობილება48ს, 

ან კიდევ: „ადამიანის ღირსება და „პატიოსნება, სინდისი მისი 
ზნეობითი... ძვირფასი კუთვნილებაა და ყოველივე ესე სახელმწიფო–- 
საგან საზოგადოებისაგან და თითოეული ადამიანისაგან პატივცემული 
უნდა იყოს, სრულად ახელშეუხებელი...“5! 

საინტერესოა, საიდან თარგმნა ილია ჭავჭავაძემ თრ. ბასტიას 

„ფრიად საგანგებო“ წიგნის ორი თავი: „მცარცველობის ფიზიოლოგია“ 
და „ორნაირი სწავლა“; ფრანგული ორიგინალიდან თუ მისი რუსული 

თარგმანიდან? 

ამ ნაწარმოების ფრანგული, რუსული და ქართული ტექსტების 

შედარებისას ცტაირკვა, რომ ილიას ის უშუალოდ ორიგინალიდან აქვს 

გადმოთარგმნილი, თუმცა არ გამოირიცხება ის ფაქტიც. რომ იგი გას. 

ცნობოდა რუსულ თარგმანსაც, რომლის გავლენა ქართულ ტექსტჯე 

თითქმის არ შეინიშნება. 

ქვემოთ მოგვყავს მაგალითების ნაწილი, რომლებშიაც აშკარად 

79 ჟურნ. „საქართველოს მოამბე“, 1863, VIII, გვ. 61. 

მი ი. ჭავჭავაძე, 1956, ტ. 8, გვ. 8, 

მ! ი. ჭავჭავაძე, 1956, ტ. 5, გე. 167. 
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ჩანს ქართული, ილია ჭავჭავაძისეული თარგმანის უფრო მეტი მსგავ- 
სება ფრანგულ ორიგინალთან, ვინემ მის რუსულ თარგმანთან. 

ფრანგული ორიგინალიზ? 

1· V0V0ი§. ლი0ICI0ი> გვ. 127 (ვნახოთ, მოვძებნოთ)” 

ქართული თარგმანიზ%), 
ვნახოთ მოვძებნოთ. გვ. 61 

რუსული თარგმანიზ4, 

II0CIმ0მ6MCი იმ3ი6II9IXIხ 3101 809000. C. 193. 

2 სი §0L16 ის6C §! Iმ 500118LI0ი ი'CXI15(81L იმ5, 102 50C16(C 6(მიL 

ხმIIგIL, 165 §C160C05 50CIმ10§ 5CL8IL §გი§ 0ხ)CL. გვ. 128 (ამგვარი მძარ- 

ცველობა რომ არ იყოს, საზოგადოება სრულყოფილი იქნებოდა, საზო– 
გადოებრივი მეცნიერებანიც იქნებოდნენ უჩაგნოდ). 

ამ სახით „მცარცველობა“ რომ არ იყოს, საზოგადოება სრული 

იქნებოდა და საყოველთაო მეცნიერებასაც საგანი აღარ ექნებოდათ. 

გვ. 62. 

CM 6LხI 986 CVIIIღCI18081MX0 I9028გ66Xმ, ე6IIIC-180 M00”MIა0 6MხL 
C080ჩ1I06MCI8მ, მ 060I0ლ0+80IM6IC MმVMI 010MმMMCხ 6LI 00808MLL6V- 
00 M06MVXIMIხIMIM. C. 194. 

3. Lი C6 ლCმ5, 00IV)1-CI § I6ძსIIმ2IL იითი!ნიბიL გს ი01იL ძი 

ი8 ი0სV0II ისა §5მI15181I6 )მ Cს010II0 Cდ CCIVI-Iმ, C1 I8 500118L101 

იზ IმIL I80LC ძ”'მIIო6იL 
(ამ შემთხვევაში ესენი შემცირდებოდნენ იქამდე, რომ ვერ შეძლებდ– 

ნენ მათი სიხარბის დაკმაყოფილებას და მძარცველობა მოისპობოდა 

საკვების ნაკლებობის ჯგამო) გვ. :129. 

აგრე რომ იყოს, ცოტანი მალე მიაღწევდნენ იქამდინ, რომ ბევ– 

რის მსუნაგობას ვეღარ გააძღობდნენ, თუნდ რომ სდომოდათ კიდეც. 

და მაში5 „მცარცველობაც“ თავისთავად მოისპობოდა, რაკი საზდო გა- 

უწყდებოდა. გვ. 63. : 
8 +მM0M CIMV9გ0 იM0C461M06 8CM00C 06019M6»0 ნხ. 10 +მ8მ#0M 

076069), VI0 M6 M0:10 ნხ! 8036VXუ21ხ 3მ18Mლ0I1M# 8 C607%IIIIMIIMICI8C 

# 0860 00 80MM090M0 908008 ი00M#02IMXMXVC9 6ხI CმM 0C0601X0. 

მი ცგ5(ნ12( L., „500150105 6C0ი0ი10Vყ05“, IV, ჩმI§, 1851. 

მვ ეურნ. „საქართველოს მოამბე“, 1863, # M# 8--11. 

8 ხნგ0+1M9 დ, «2#M09M0MMყ06CMIC C000)3MხIL»ო», Vყ20Xხ I M II, IICIC06V-იIL, 
«06019C+786I9Mმ7 IM0ახვმ», 1863. 

“ მეტი სიცხადისათვის ფრჩხილებში მოგვაქვს ფრანგული.· ორიგინალის ჩვენეუ– 

ლი, სიტყვასიტყვითი თარგმანი.



4. L”'65C1გV0თC იმIმIV56 ხ1ზი ძ05 :მCსII6§. ი. 129. 
მონობა მრავალ ნიჭს აუქმებს. გვ. 63. 
ი2გ6ლ0180 008890+ 8 60310MCX9MM MI0X00180 CMX # C00006- 

#00I6CM. C. 135. 
5. CCLLC 10I 05L მძი)1Iმ8ხ16 –– §მ0015 CII6, იისIVV იVII V 60L იის- 

111ხIC ძი Iლ0IC6 ლიLIC 105 ლლიეI0550)(5 6: 105 0იიLIთოგ5, 12 5001!12L10ი. 

ი'გმ0Lმ1L იმ5 ძლ 10(010 -–– CIმ00 მ CIIC CC(1C CცII)1ხIC 102ძ 10V)0სC5 მ: 

§6 I0LიI0, 501. იმIი6 0060 105 501186015 56 (0ი1 C05C1600C6 ძ”ს)6: 

LCIIC ძრილ-ძI()ლი ძლ ILIC005505, 501L... 

(ეს კანონი საოცარია, ამის გარეშე ძაღლთა თანასწორობა რომ იყოს. 

კიდეც მჩაგვრელსა და ჩაგრულს შორის, მძარცველობას საზღვარი არ 
აჟნებოდა. მისი წყალობით წონასწორობა ყოველთვის იკარგება ან 
იმიტომ, რომ სინდისი შეაწუხებთ ამდენი სიმდიდრის დაკარგვით) გვ. 

130. · 

ეს კანონი საოცარია, უამისოდ ––- თანასწწორობაც რომ იყოს და–- 
ჩაგრულთა და დამჩაგვრელთა ღონეთა შორის –– უამისოდ „მცარცვე- 

ლობას“ სამზღვარი არ ექნებოდა. ამ კანონის მეოხებით სასწორი ყო– 
ველთვის ან ერთს მხარეზედ ჯგგადმოიწევს ხოლმე, ან მეორეზედ, იმი- 
სათვის თუ რომ მცარცველებს შერცხვებათ ხოლმე, რომ ამდენი სიმ- 
დ-ადრე იღუპება, თუ... გვ. 64. 

LI6სხ39 M6 VIM8IM9+ხC9 X6M9MCX8#9M 31010 3მM0Mმ. IIნM VCუ0- 
8IMIM IM0M3M6CI9CM0C0IM 0IM0III69MMI" M06XXIV CMIმMM# IIე0260+II106-”/6# 
#M VIMს0I69M9MMIX, 1006CX 603 3510:0 3მMX0LMმ #MI9MM0LI2 6ხ MM #08- 
MხიმსIმჯლ. II0 8 CMV 3100 38მM0Mმ 01M9M0LI6CMM9 უ18VX C1000M #0- 
009990 <7X7006M9108 M# IM3M06M9V06MIMIL0, 0010MV VX0 CმMM V026M10XM- 
803X60:#M82101C9 0I 800:0, VI0 M0X0X II0MVMIMIს CIIIIIM0CM 60XM- 
IIVI0 0მ0X7ი.21V 60L871C18... C. 195. 

6. LC თიიCიი18, 0ი 1C V01IL, 65 ხილ C506-C ძი) C6იL6 500118L10ი: 
(მონოპოლია, როგორც ვხედავთ, მძარცველობის ერთი სახეა) გვ. 130. 

მონოპოლია აშკარაა „მცარცველობის“ ერთი გვარია. გვ. 64. 

M09000MM9%, #8# 0Lმ83ხ18201Cლ9, 001ხ 10MXხ#0 81, IL L0266X. 
მ0X. C. 195. 

7. ...06 0ს'0ი IVI 181550, 0: C6 ის'იი IV1, ი”ნიძ, 6: C6 ის! 5C- 
ხ0I0ძ ძგი§5 I”006LმL10ი. 

C..იმას, რასაც შეარჩენენ რასაც წაართმევენ და ის რაც იკარ- 
გება ოპერაციაში) გვ. 130. 

იმისთვისაც, რასაც იმას შეარჩენენ ხოლმე, ამისთვისაც, რასაც. 

წაართმევენ და ამისთვისაც რაც იკარგება ამ ოპერაციაში. გვ. 64. 

...3მ8 800, 910 V 8060 0CXმ91C9, 38 IXე, 910 0IMIMMმ01098 V ვმ 
70, #820M0M6I, VI0 I609001C9 ი0I I000X016 C060180MM0CIM #3 01- 
MMX 0VM 8 უ0VII6. C. 197.



8. 1II§ ი6 §6Vმი0ს155011 006 ძლVმიL Iმ 1სიე10C. 

«ისინი მხოლოდ სინათლეზე ქრებიან) გვ. 131. 

იგინი განჰქრებიან ხოლმე მარტო სინათლისაგან. გვ, 65. 

ლ0ყიე MCყლ03მ1MI 10ხM0 C 00988M6MM0M 080Lმ2 MCIIMIMLI. C. 197. 

9. Lგ V6I”II0ხI1 I01 ძ05 იი0»იი105 C'C5L: LლCიგმიდC IIხICIილCი( ძ6ხგ(- 

10 ძლ „5C”IV106 Cლ0IIILIC 5C”VIC6". 
(ჭეშმარიტი და სამართლიანი კანონი ადამიანებისა არის: თავისუფალი 
გაც: ა სამსახურისა სამსახურზე) გვ. 131. 

ჰეშმარიტი და სამართლიანი კანონი კაცობრიობისა ზემდეგი არიას: 

თავ”სუფალი გაცვლა ღვაწლისა ღვაწლზედა. გვ. 65. 
C3060XM0 II00M380/MMხIM 06M6M: VCIVIმ 38 VCIVIV, M0IM VC- 

თუიზხს C0008M9M08მIM9ი – 801 MCIVIVIIMIMხIMI I 0ლიხმ.801I8ხII) 32M0# 
901080ყ00LMIIX 0IM0IIICIIIII. C. 198. 

10. Cყმიძ CIIC §6 00556 ძ'IიძIVIძს 2 IოძIVIძს. CI) 56 ოილი)იC 
V0I 6L უუბინ მს სმყილ: ი0სმიძ C'05L. ძი M21)0ი 2 შმII0ი, 0IIC ი”გიძ 

იიი ლიოძს!L მ Iგ 610110. 
როცა ეს (მცარცველობა) ხდება ინდივიდისა ინდივიდის მიერ, იწო- 
დება ქურდობად და მიჰყავს კატორღამდე; როცა ერისაგან ერისა, 
ის ღებულობს დაპყრობის სახეს და დიდებას!) გვ. 131, 

როცა ამისთანა „მძარცველობა“ მოხდება ხოლმე თვითეული კერ- 

ძო პირთა შორის, მაშინ იმას „ქურდობას“ ეძახიან და იმოსება ბორ–- 

კილით, როცა ხალხთა შორის მოხდება, იგი მიიღებს ხოლმე „დაპყრო- 

ბის“ სახელს “(და იმოსება დიდებით. გვ. 66. 
#02 M380C-ლ+V00 IMI0 ი0MC81M820» VყVXIVI0 C06C018CIIM0C1ჩ%, 

10 310 IM2გ30820+-ლ” 300080X+80M; ი00401018MCM 6-0 6ხI826L 3მ- 
#I0906MM6 89I9M08LCეI0 8 0C0100L. CM XCC I0CIხIM M2001, M#მ# 6LI- 
8გა0 იი0XX06, 06Iხმჯ» 20VC0CM 92003, 10 370 #Xმ3ს188მ2X0ლხ 3280- 
688111CM M CMმ8გ ნხ.'ჩგ2 M2+1908210M 080691V+X06»I0! C. 198. 

«8 0016 IMI2 +ხI 6V1CIIIნ 0Cლ7ხ XXC6 C80M», IC MმX6C1ხI91 II3 
»XI0016M X0ს0I IMM0I1ხ M#მ2M M0XL90 60MX06 XIX668 M M2M M0XIMI0 M#69006 
ი0Xმ. 30+ CMხI0/ MC1090MM. C. 213. 

11. 100L მC(C IმII0158იL მ #060055მ1”6თ0ი ძეისX (0C”ი01CC: 1C 
ი0Iი( ძ”ის 11 ტ6თმი6 CI 16 იიი! ის 1I გსიVLII, 1ი0,იი)6 ის! CX06-06 
1I2CL6, 6L 1'იიუიი16 §სL ძს1! I2C(6 65! CXCIC6, 0ს C0IVIი6 ძ!IL 1”6ლC010, 

Iგყლის 8( 16 იმLIცი1. 

(ყოველ მავნე აქტს აქვს აუცილებლად ორი ბოლო: წერტილი, სადაც 
ის წარმოიშობა, და წერტილი, სადაც იგი მთავრდება. ადამიანი, რო- 

მელიც მოქპედებს, და ადამიანი, რომელზეც ეს აქტი სრულდება ან, 

როჯორც სკოლა ამბობს, მოქმედებითი პირი და ვნებითი პირი) გვ. 151. 

ყოველის ბოროტ საქმეში ორი პირია გარეული: ერთი ის კაცი, 

რომელიც ბოროტს მოქმედებს და მეორე ისა, რომელზედაც ბოროტს 
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მოქმედებენ ანუ „აგენტი და პაციენტი“ (ეყლი1 0 ლხგIიი) „პირი 

მოქმედებითი და „პირი ვნებითი“. გვ. 75. ' 

ცს809M00 800MM08 I0MCI98M6 #M006X071MM0 MM00+ M8მ8 ირ0ლ1ლ0იმ: 
0I9I. LI16 080 IMმყM92019, # 2X0VI0I, I) 0Mმ9MVIცმ07ლ”; 090 
IMიი1ი00IVIVM20108 09MIV9MM V06XMX086M0M M სგიიმსუყლილი Iმ2 17ი0VI0- 
10; MხI, 8ხI0ნმXმ9Cხ I1IIIIეIXIხIნIM 936IMICM, 000100M#2L20M IMIVMI2 უ0CM- 
CX»8VI0III06 IM XIMIL0, I01800X0MIM0C #611CIL8MX. C. 214. 

12. II 05 2156 ძცტ ი0IიიI6იMძIლ, ძ015-)2, 0ის6C CCLLC =მIმ1C მIL CI6 
20CV050C ძე 5%CI1010556 CL ძი იI05მ15010. 
(ადვილად გასაგებია, ვამბობ მე, რომ ეს მორალი ზნეობრივი მოძღვრე- 

ბა, დარიგება, ბრალდებულია მის სიმშრალესა და პროზაიზმში) გე. 152. 
ადვილად გასაგებია, ვამბობ მე, რომ ამ სწავლას ემდურიან: პირ–- 

"ყლიანობა (და სიცხოველე არა აქვსო. გვ. 77. 
..07CI01მ2 M0X6+X 6ხI1ხ %9CI0, M0ყMC6MV 0-0 068MIL9IL0IL 8 CVX0- 

CM # 8 M003მMVყM9M0C0 IV. C. 215. 
13. LX იძე ძის» ტიI0C6ძ05, 0CVCI 05L ლ0Iს! 0LMI IIმVგIIIC 1C დIV5 

6IIIიმირთლნი( მს ი-0თ:05 50CIმ12 წეVL-II IC ძII62 IC C>L015 06 C”05L 16 
§6ლ0ჰMძ. 
(ამ ორი საშუალებიდან (ხერხიდან) რომელი უფრო უებრად მოქმე- 

დებს საზოგადოების წარმატებაზე? საჭიროა ამის თქმა. მე ვგონებ –– 

მეორე! | 
ამ ორ ღონისძიებათა შორის, რომელი უფრო ადვილია და უებარი 

საზოგადოების წარმატებისათვის? ამას თქმა უნდა? მე ვგონებ მეორე. 

. 78. 

დ M0IX00II XC I3 3XIIX I8VX Cი00ლ0608 X6CIMCX8V6C6I C 60XLIIC)0 

CყულI Mყმ2 060078690 0მ389IXVC62 M96 M#მ2XლIC/, VI0 #I001071- 
9MM. 0. 217. 

რუსულ თარგმანში, ქართულ ილიასეულ თარგმანთან შედარებით, 

სრულად არის წარმოდგენილი ფრანგული ორიგინალის ტექსტი. მა- 

გალითად: ი. ჭავჭავაძეს გამოტოვებული აქვს ფრანგული ტექსტის 

L ნაწილი „CII51010C16 ძ0 18 50011მ(10ი“ (მძარცველობის ფიზიოლოგია) 

ბოლო 6 გვერდი (იხ. ფრანგული ორიგინალი 140, 141, 142, 

143, 144, 145 გვერდები) რომელშიაცკ გაშუქებულია კომერცი- 

«რული საკითხის ნაკლოვანი მხარეები როგორც ავტორი უწოდებს 

»„წმყძგ §30ი1თ6LCIმ!1აი (კომერციული თაღლითობა, გაიძვეერობა). 

ეტყობა, ილია ჭავჭავაძე არ დაინტერესებულა ამ საკითხით. 

ასევე, ფრანგული ორიგინალის II ნაწილშიც „ხისX II0L2I-. (ორი 
ზნეობრივი მოძღვრება, ანუ ი. ჭავჭავაძის თარგმანის მიხედვით „ორ- 

ნაირი სწავლა“) აქა-იქ ამოღებულია უმნიშვნელო შინაარსის რამდე– 

ნიმე წინადადება, რომელთა თარგმნა ილიას არ მიუჩნევია საჭიროდ.



მაგალითად, 149-ე გვერდზე ერთი პატარა აბზაცი და 153-ზე –– რამ– 
დენიმე წინადადება. 

უნდა აღინიშნოს, რომ ორიგინალში აღმოჩნდა ისეთი ადგილებიც, 
რომლებისთვისაც რუს მთარგმნელს გვერდი აუვლია, „ილია ჭავჭავა– 
ძეს კი ზედმიწევნითი სიზუსტით აქვს გადმოთარგმნილი. მაგალითი–- 
სათვის იხ.: 134, 136, 137, 138, 139 გვერდები. 

ი. ჭავჭავაძე ცდილობს მოხდენილი წმინდა ქართული გამოთქმე– 
ბითა (და ანდაზებით გაამდიდროს და ბუნებრივი იერი მისცეს თარგმა– 
მანს, როგორიცაა: „ელიან, მინამ კაცი რომელიმე ნივთს გადააკეთებს, 
მერე ხანჯლით ხელში მივარდებიან და წაართმევენ“, გვ. 66, 

„შეიყვარე მოყვასი შენი და მთელი რჯულის მცნება აღსრულე- 

ბული გექნება“. გვ. 69. 
„მე შუამავალი ვარ ღვთისა და მის 'დანაბადთა შორის“. გვ. 72. 

„იმ ხალხისათვის თავგადმოდებულს თვითვე ხალხი გაცოფებით 

მივარდნოდა, რომ ნაჭერ-ნაჭერ ექცივა“. გვ. 73. 
„მარტო საზოგადოების ხმას შეუძლიან პირქვე (დაჰსცე ამისთანა 

უსამართლობის შენობა“. გვ. 74. 
„იგი საზოგადო ხმის კაცია, კაცია წმინდა სახარებისა“. გვ. 74. 
„ოფლისა პირისა შენისათა ჰსჭამდე პურსა შენსა“. გვ, 74. 

„ამბობენ ჩვეულება-რჯულთ უმტკიცესიაო“. გვ. 80 „და სხვა სა- 
ინტერესო ფაქტი. 

ილია ჭავჭავაძეს თავის ქართულ თარგმანში სიტყვის მნიშვნელო– 
ბის უფრო მეტი დაზუსტებისათვის მოცემული აქვს ფრჩხილებში მისი 

შესატყვისი ფრანგულ და ზოგჯერ რუსულ ენაზე; ვხვდებით ლათინურ 
გამოთქმებსაც. 

სამივე ტექსტის შედარებისას ირკვევა, რომ ილიას ფრანგული გა– 
მოთქმები გადმოტანილი აქვს ორიგინალის ტექსტიდან, ხოლო რუსუ- 
ლი სიტყვები რუსული თარგმანისაგან დამოუკიდებლად აქვს გამო–- 

ყენებული: 
ფრანგული ორიგინალი: 

1. L8 ი;იძICII0ი CL 1მ 500I18L10ი 

ქართული ტექსტი: 
ერთი „ნამუშევრობა“, მეორე „მცარცველობა“ (Lმ ი:იძსი0ი 

CL 128 500112100) 22. 62. 

რუსული ტექსტი. 
(ფრანგული გამოთქმა არ არის). 

2. ძვხგL გვ. 132. 

შეცილების +ძიხმს, C0CX93მMM0) გვ. 65. 

რუსულ თარგმანში არ არის. 
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3. I8გ IიიLმII§მ110ი გვ. 133. 
“ნეობის მცნება (Iგ IიიIმI150110ი) გვ. 67. 

რუსულ თარგმანში არ არის. 

ასევე ლათინური გამოთქმა ფრანგულ «და ქართულ ტექსტებში 

არის, –– რუსულში –– არა. 

ფრანგული ორიგინალი: 

4. 10 060 VIVIII05, II0V00105 61 5VVV5 გვ. 149. 

ქართული თარგმანი: 

II 60 VIVIთ05, „ი0V0იIII5 61 5სIIV5 გვ. 74. 
რუსულ თარგმანში არ არის. 

5. გყლი( 061 იმII6იL გვ. 151, 

მლლიL 6( ილIმიL (პირი „მოქმედებითი“ და პირი „ვნებითი“). 

გვ. 75. · ' 

გადავხედოთ რუსულ გამოთქმებსაე: 
6. ქართული თარგმანი: 

„ღვაწლი ღვაწლში (VCVVIმ 30 VCIIVIV) გვ. 65. 

რუსული თარგმანი: VCIVIმ 06M6MII0V2ლ0109 92 VCMVIV გვ. 195. 

7. ქართული თარგმანი: 

თავისუფალი გაცვლა ღვაწლის ღვაწლხედ. 
რუსული თარგმანი: VCIVIმ2 Mმ XVCMVIV. 

8. ქართული თარგმანი: 

შეიცვლება (ძლხმL C0C0X93მMII0) გვ. 65. 

რუსულ თარგმანში არს (VI იმყმლწლი V0C00ილ-80M CVI%9) 

-გვ. 198. 

9. ქართული თარგმანი: 
ეგვიპტის მოგვები (MგII) ანუ ქურუმები. გვ. 72. 

რუსულ თარგმანში არ არის, ფრანგულ ორიგინალში –- I0§ ნIგ- 

(65 6ითის0ლია (ეგვიპტის ქურუმები). გვ. 136. 

მოყვანილი მაგალითებიდან ნათლად ჩანს, რომ ფრ, ბასტიას ცნო- 

ბილი თხზულება „ეკონომიკური სოფიზმების“ II ნაწილის I და II 

თავი „მცარცველობის ფიზიოლოგია“ „და „ორნაირი სწავლა" ილია 
"ჭავჭავაძეს ნათარქმნი უნდა ჰქონდეს ფრანგული ორიგინალიდან სტუ- 
დენტობის ხანაში (1857--1861 წწ.). 

როგორც აღვნიშნეთ, ილიას არქივში (დაცული სტუდენტობის 

"დროინდელი ჩანაწერებიდან (ხელნაწერთა ინსტიტუტი, ილია ქავქა- 

“ვაძის პირადი საარქივო ფონდი, # 110, გვ. 13-–-14) ირკვევა, რომ 

«ილია სტუდენტობის წლებში კითხულობდა ფრანგულენოვან ლიტე-



რატურას და ფ. ბასტიას „ეკონომიკური სოფიზმების“ ილია ჭავჭავა–- 
ძისეული ქართული თარგმანის მონაცემები ამის ერთ-ერთი დადას- 
ტუოებაა. 

ეკონომიურ-პოლიტიკური ხასიათის თარგმანებმა –– პ. ჟ. პრუდო–- 
ნი „სიღარიბე, როგორც ეკონომიური პრინციპი“ (და ფრ. ბასტიას 

„მძარცველობის ფიხიოლოგია“, „ორნაირი სწავლა“ –– კიდევ ერთხელ 

დაანახვა ქართველ მკითხველ საზოგადოებას ილიას შემოქმედების 
მრავალმხრივობა, მისი გონების უნივერსალურობა. ილია ზედმიწევნით 
იცნობს არა მარტო რუს, არამედ სხვა მრავალი ქვეყნის მოაზროვნეთა 
ინტერესებს და შეხედულებებს. ამის დამადასტურებელია მისი გენი- 

ალური შემოქმედება, კერძოდ, პუბლიცისტური წერილები, სადაც 
იგი წარმოგვიდგენს თითოეული მათგანის მოძღვრებას „და კრიტიკულ 

გარჩევას: · 

„ილია ჭავჭავაძე შეიქნა თავისი დროის ენციკლოპედიური გონება, 

რომელმაც ერთნაირი ძალით შეძლო პასუხი გაეცა ეპოქის მიერ და- 
ყენებულ საჭირბოროტო კითხვებისათვის“<5, 

== 

85 გ. ჯიბლაძე, ილია ჭავჭავაძე, ნაწილი მეორე, 1984; გვ. 431...



დასკვნა 

ილია ჭავჭავაძის მემკვიდრეობის ყოველი საკითხი მეტად ძვირ–- 
ფასი «და საინტერესოა ქართველი ერისათვის. ეს ნაშრომი ეძღვნება 
ილია ჭავჭავაძის მთარგმნელობით მოღვაწეობას, კერძოდ, მის მიერ 
თარგმნილი ფრანგული ლიტერატურის ძეგლებს. ნაშრომში ვრცლადაა 
მიმოხილული ფრანგ მწერალთა: ანდრე შენიეს, ალექსი ბუვიეს, ჟიულ 

კლარეტის, ვიქტორ პიუგოს, ალფონს დოდეს, პიერ-ჟოზეფ პრუდონი- 
სა და ფრედერიკ ბასტიას შემოქმედება და მათი ზოგიერთი თხზულე-– 
ბის ქართული თარგმანები, რომლებმაც ილიას ესოდენ დიდი ინტერე–- 
სი გამოიწვია. თავისი თარგმანების: ა. შენიეს „ზღვათა მფლობელის 
ეენეციის ზღუდეთა თანა“, ა. ბუვიეს „იზა“, ჟდ. კლარეტის „ერთი 

უბედურთაგანი“, „სიკვდილით დასჯის გადაგდების საქმე და ამის თა–- 
ვობახედ ვ. ჰიუგოს წიგნი“, ა. დოდეს „უკანასკნელი გასაკვეთი", „ტი–- 
ურკოსი კომუნელთა შორის“, პ. ჟ. პრუდონის „სიღარიბე, როგორც 

ეკონომიური პრინციპი“, ფრ. ბასტიას „მცარცველობის ფიზიოლო- 
გია“ და „ორნაირი სწაილა“-ს ჟურნალ „საქართველოს მოამბესა“ და 
„ივერიაში“ გამოქვეყნებით ილიამ გააცნო ქართველ მკითხველს არა 
მარტო ფრანგი პოპულარული მწერლები, არამედ იმდროინდელი საფ– 
რანგეთის სოციალურ-პოლიტიკური და კულტურული ვითარება. ილია 

ჭავჭავაძისეული ქართული თარგმანები” წყაროს დადგენის მიზნით 
იგი შედარებულ იქნა ფრანგულ ორიგინალებსა და რუსულ თარგმა- 
ნებთან. 

ილია ჭავჭავაძე მაღალ შეფასებას აძლევდა ა. შენიეს ბერძნული 
"«ოლორიტით დამშვენებულ პოეზიას. მის ლექსებში „ცხადად ისმის ის 

ნაზი და წრფელი სიტკბოება მშეენიერებისა, ის უმანკო, უცოდევლი 

და ნამდვილი ძგერა „გულისა, ის ქროლა პოეზიისა, რომლითაც ანდრე 
შენიე ჯადოსავით მოჰხიბლავს ხოლმე კაცსა“. ეს სიტყვები უფლებას 
გვაძლევს ვიფიქროთ, რომ ილია ჭავჭავაძე ა. შენიეს მრავალ პოეტურ 

ქმნილებას გასცნობია ორიგინალში და არაერთხელ მოხიბლულა მისი 

მშვენიერებით, მაგრამ ფრანგი პოეტის უსათაურო ლექსის „ზღვათა 

მფლობელის...“ (1785--1787) ქართულად თარგმნისას სარგებლობდა 

ვ. ტუმანსკისეული რუსული თარგმანით. 

ილია ჭავკავაძის ინტერესი, მისი საქმიანობა უთუოდ ეხმაურება 
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უ ჰიუგოს შემოქმედების ზოგიერთ საკითხს. შეიძლება თამამად ითქვას, 
რომ ბევრი რამაა საერთო მათში, როგორც პიროვნებაში და როგორც 
შემოქმედში. ჰიუგოსეული პროგრამის საკითხთა უმრავლესობა (სი- 

კვდილით დასჯის გაუქმება, ამნისტია. არჩევნების განახლება, სავალ- 
დებულო სამხედრო სამსახური, სავალდებულო, უფასო,. დაწყებითი 
'”და საშუალო განათლება, ეკლესიის გამოყოფა სახელმწიფოსაგან, ამხა- 
ნაგობათა თავისუფლება, გაერთიანება, პრესის თავისუფლება, მმარ–- 
თველებისა და თანაშემწეების არჩევნები და სხვა) მეტად აქტუალური 
და პრობლემური ყოფილა ილია ჭავჭავაძისათვისაც, რაშიც გვარწმუ- 
'ნებენ მისი პუბლიცისტური წერილები, როგორიცაა: „ქართული სა- 

შუალო სასწავლებლის დაარსების საჭიროებაზე“, „სამეურნეო და და– 
ბალი სკოლების შესახებ“, „ჩვენი ხალხი და განათლება%ი, „სოფლის 
მმართველობის რეფორმის საკითხზე“, „საქართველოდან და კავკასი- 
იდან ჯარისკაცთა გაწვევის გამო“, „პრესა და პირადობა“, „ერობის 
საკითხი და (დეპუტატთა საკრებულო“, „საზოგადოება შეუძლებელ 
მოსწავლეთა შემწეობისათვის“, „ჭირნახულის მოშყვანთა გაერთიანე- 
ბული „ამხანაგობა“, „ტფილისის საურთიერთო სამეურნეო კრედიტის 

საზოგადოება“%6 „ა სხვა 'ნაწარმოები. 

რუსეთის ცარიზმის უღელქვეშ მყოფ საქართველოს წინაშე ილიას, 

როგორც ერის კაცის მისია, უდიდესი იყო, შესაძლებლობა კი –– მე– 
ტისპმეტად შეზღუდული. თარგმანებით ქართველი ხალხი ეცნობოდა 
უცხო ქვეყანას, ხალხის ცხოვრებას, მის ინტერესებს „და მისწრაფე- 

ბებს, ხოლო უსამართლობასა და სიღარიბისადმი ფრანგი ხალხის ქედ- 
'ნოუზრელობა, გმირული შემართება, ჯმოწოდებები ლოზუნგები, 

ბრქოლა უკეთესი მომავლისათვის –– ყოველივე ეს, ილიას აზრით, 

'დააფიქრებდა ქართველებს თავის ბედზე, აწმყოსა „და მომავალზე. 
გარდა ამ განმანათლებლური ხასიათისა, თარგმანები ერთ-ერთი საშუა- 
ლება იყო იმ «ოუმთავრესის Iსსათქმელად, რომლის აღიარებას ილია 
თავისი სახელით ვერ შეძლებდა. 

ბევრი რამ იზიდავს ილია ჭავჭავაძეს ა. დოდეს შემოქმედებაში: 
სიკეთე, ჰუმანურობა, პატრიოტიზმი. როგორც ილიას, ასევე ა. დოდეს 

შემოქმედებაში მთავარი ადგილი ეთმობა პიროვნებას, მის “შინაგან 

სამყაროს, მის როლს ცხოვრებაში. ა. დოდეს მოთხრობების ღიმილის 
თუ ცრემლისმომგვრელი სიუჟეტები სინამდვილიდანაა აღებული და 
იშვიათი გამომსახველობით აღწერს საფრანგეთის სოციალურ-პოლი- 
ტიკურ მდგომარეობას, ფრანგი ხალხის ყოფა-ცხოვრებას. ი. ჭავჭავა- 
ძემ თარგმნა და გამოაქვეყნა „ივერიის“ ფურცლებზე ა. დოდეს ორი 
პატარა მოთხრობა, რომელთა სიუჟეტი, ილიას აზრით, განსაკუთრე- 
ბით გულსმოსახვედრი და მახლობელი იქნებოდა ქართველ მკითხგველ- 

86 ი. ჭ ავ,ჭავაძე, სთხზულებანი, 1927. 
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თათვის. „უკანასკნელი 'გასაკვეთის“ ქართული , თარგმანი შესრულე– 

ბულია რუსული თარგმანიდან, რომელიც უკვე არსებობდა , და ხელ- 
მისაწვდომადაც იოლი იქნებოდა ილიასათვის, ხოლო „ტიურკოსი კო- 
მუნელთა შორის“ ძირითადად ფრანგული ორიგინალიდან არის გად- 
მოთარგმნილი. ეს შეიძლება იმითაც აიხსნას, რომ იგი არც ერთ, ჩვენ- 
თვის ცნობილ ადრინდელ რუსულ გამოცემაში არ არის შეტანილი. 
„ტიურკოსი კომუნელთა შორის“ ფრანგული ორიგინალიდან არის 
გადმოთარგმნილი, ამ მოთხრობის ქართულ თარგმანს იმდენად ბუნე- 
ბრივი იერი აქვს მიცემული მთარგმნელის მიერ, რომ აფრი- 

კელ კადურზე კი არა, უნებლიეთ იმ ქართველზე გაფიქრებინებს, რო– 
მელიც თავგამოდებით იბრძოდა უცხო ქვეყანაში, უმადურად სწირავ- 
და თავის სიცოცხლეს სხვათა დიდებას და სამშობლოს გახსენებაზე 
კადურსავით ცრემლი სდიოდა. 

ილია ჭავჭავაძე დიდი ინტერესით ეცნობოდა ფრანგული ლი- 
ტერატურის საუკეთესო ძეგლებს -- როგორც მხატვრულს, ისე ფი- 
ლოსოფიურს და სხვ., ხოლო თარგმნიდა ისეთ ნაწარმოებებს, რომლე– 
ბიც გააცნობდა მკითხველს არა მარტო ფრანგი ხალხის ცხოვრებას, 
მის ინტერესს და მისწრაფებებს, არამედ დააფიქრებდა კიდეც თავის 
მდგომარეობაზე, უცხო ხალხის ჭირ-ვარამის ჩვენებით გაახსენებდა 

საკუთარ ტკივილებს. 
ა. ბუვიეს ნაწარმოებები დიდი პოპულარობით სარგებლობდა რუ- 

სეთში. მკითხველი საზოგადოების მომეტებული ინტერესი ხვდა წილად 
„დიდებულ იზას“ სერიის რომანებს, ამ სერიის ერთ-ერთი წიგნის 

„იზას“ ქართული თარგმანის საშუალებით ილია ჭავჭავაძემ გააცნო 

ა. ბუვიე თავის თანამემამულეებს. ა. ბუვიეს „იზას“ ქართული თარგ- 

მანი შესრულებულია ჟურნალ „XM80VIICV0CC 060300MM6“-ში (1879 

წლის იანვრიდან სექტემბრის ჩათვლით) გამოქვეყნებული რუსული 

თარგმანის მიხედვით, თუმცა ეს არ გამორიცხავს შესაძლებლობას, რომ 
ილიასათვის ა. ბუვიეს „იზა“ ფრანგულ ენაზეც ხელმისაწვდომი იქნე- 
ბოდა. ამ აზრს გვიძლიერებს ერთი ის, რომ თბილისის გიმნაზიაში 

ილიას ფრანგული ენა უსწავლია და საკმაო წარმატებითაც; მეორეც, 

„კაკო ყაჩაღის“ ადრინდელი ვარიანტის ავტოგრაფიული ხელნაწერი 

(ხელნაწერთა ინსტიტუტი, ილია ჭავჭავაძის პირადი საარქივო ფონ- 

დი, # 110, ბოლო 13-–-14 ფურცლებზე ილიას ხელით რუსული ჟურ- 

ნალებისა და წიგნების („CCყ0C+86IM6ხI6 ვ3მგიIIC#V", XV. ნ, 8, 1843 

L., 1859, „ს”M6X9M010V2 /ჰ9 VICIIIV, 1843, IIII6იმIVიყხთ იდნV688- 
ყუბიMი „ნVCC«C0MV MIM8მMIეV“, +. 2, 1839, XC. M. I. II. 1848, #6 
„C0806MლMIVIVM“, 1847, „I ოაI00”-00IM94, 1859, I 2MXMX2CI, 1828 და 

სხვ.) გვერდით ჩაწერილია ფრანგული დასახელების შემღეგი გამოცემები: 
9Mხთახ XLCVიმ სემიხ, ჰისიიგI ძგ -იიიმ155გმილლა LსLII0§5, MV506 ძლ წგ-



ი1II0§. ტIთომიმCსი ძლ LI-მI100, ჩგი!ხიი IIIIგ-გIIC. Lგ ხილძაა C)V05- 

110ი5 მძოი1ე15IL8IIV05. CL IIიმიCლIლ-ი0- (1858), LC ჩისL 0 )C ლლიLI6 
(1848), L6 ხIბი-ბLი სიI1+0-5C) (1850), L2 ჩი0)I!!!ესთ სოIVCI5CIIC 
(1852). L2გ IIხ0IL(6 (1852) „C0სL5 ძი ძ”ლი!! ამგILVII6I ხმ, ჰისIIიV“, 
»„Lგ IIხ%II6“ (1858), LC ILXV0IL (1857). 

რახან „კაკო ყაჩაღის" ეს ხელნაწერი 1860 წლით თარიღდება და. 

ამ ხელნაწერში ილიას მიერ ჩამოთვლილი რუსული და ფრანგული 
გამოცემებიც 1860 წლამდელია, გვაფიქრებინებს, რომ პეტერბურგის 
უნივერსიტეტში სწავლის დროს სტუდენტი ილია ჭავჭავაძე რუსულ– 

თან ერთად ფრანგულ წყაროებსაც კითხულობდა. , 
ფრანგი ჟურნალისტის, რომანისტის, დრამატურგისა და ისტორი- 

კოსის ჟ. კლარეტის რომანი „ნოელ რამბერი“ ეძღვნება მშრომელი 

ადამიანის ტრაგიკულ ცხოვრებას, და რადგან ი. ჭავჭავაძის ნაწარმო- 
ების წინა პლანზე დგას მშრომელი ადამიანი, ამდენად გასაგებია მისი 
ესოდენ დიდი ინტერესი ამ რომანის მიმართ. ჟ. კლარეტის რომანის 
„ნოელ რამბერის“ ილია ჭავჭავაძისეული ქართული თარგმანი სათა- 
ურით „ერთი უბედურთაგანი“ იბეჭდებოდა „ივერიაში“ 1879--1880 
წლებში, ქართული და რუსული თარგმანების ორიგინალთან შედარე– 
ბისას ირკვევა, რომ ქართული ტექსტი მისდევს რუსულს, მაგრამ 
ნათლად ჩანს მისი უპირატესობა ამ უკანასკიელთან "შედარებით. 
რუსული თარგმანი ზოგჯერ ბრმად მისდევს ორიგინალის ტექსტს, 
ზოგჯერ კი ფრაგმენტული და ზერელე ხასიათისაა. ილია ჭავჭავაძი- 
სეულ ქართულ თარგმანში ჩანს შემოქმედებითი ძალა, ილიასათვის 
ჩვეული ენამზეობა, რამაც მას მისცა განსაკუთრებული ლაზათი და 
ამავე დროს ქართული ელფერი. 

ილია ჭავჭავაძის მიერ პ. ჟ. პრუდონის ეკონომიკური და პოლი–- 
ტიკური ხასიათის ნაწარმოებების გამოქვეყნება ჟურნალ „საქართვე- 

ლოს მოამბეში“ საზოგადოებრივი აზროვნების, მისი მსოფლმხედვე– 
ლობისა და ინტერესის თვალსაზრისით უდიდესი მნიშვნელობა ჰქონდა. 

ქართველი მკითხველი საზოგადოება გაეცნო ფრანგ ეკონომისტს, 
მის ფილოსოფიურ შეხედულებებს XIX საუკუნის მეორე ნახევრის 
საერთო საზოგადოებრივ-პოლიტიკური და ეკონომიკური ვითარების 

შესახებ, უფრო მეტიც, ილიამ ამით სერიოზული ბიძგი მისცა ქართველ 

ხალხს დაფიქრებულიყო თავის საზოგადოებრივ, პოლიტიკურ და ეკო- 

ნომიკურ მდგომარეობაზე. იგი ცდილობდა სათანადო მასალების მო- 

შველიებით თავისი ქვეყნის საჭირბოროტო საკითხების გადაჭრით დას–- 

მას, მათ გამოაშკარავებას. პოლიტიკური მიმოხილვებისა და „ივერიის“ 

მოწინავე წერილებში ილია ჭავჭავაძე მეცხრამეტე საუკუნის როგორც 

ევროპის, ისე აზიის ეკონომიკურ-პოლიტიკურ და საერთაშორისო. 
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მდგომარეობის ღრმა ანალიზს იძლევა, ბევრ შემთხვევაში –– იმდრო- 
ინდელი ქართული სინამდვილის ასპექტით. 

„ ფრანგი ბურჟუაზიული ეკონომისტისა და საზოგადო მოღვაწის 
ფრ. ბასტიას წიგნის „ეკონომიკური სოფიზმების“ მეორე ნაწილის I 
და II თავის „მცარცველობის ფიზიოლოგიის“ და „ორნაირი სწავ- 

ლის“ თარგმნა და გამოქვეყნება „საქართველოს მოამბის“ VIII-- XI 

ნომრებში ილიამ აუცილებლად მიიჩნია, რადგან იგი იდეური შინა- 
არსით ენათესავებოდა მის იმ პერიოდის განწყობილებას, თანაც, რაც 
მთავარია, ფრანგი ბურჟუაზიული ეკონომისტის მეცნიერული ნაშრომი 
ცენზურას საეჭვოდ არ მოეჩვენებოდა. ილიასთვის კი ეს იყო ცდა, 
რომ „ჩვენი აზრი გაგვეგებინებინა მკითხველისათვის“. თუ რაჭდენად 
დიდ მნიშვნელობას ანიჭებდა ილია ჭავჭავაძე ფრ. ბასტიას ამ მეცნი–- 
ერულ ნაშრომს და რამდენად იზიარებდა მის ფილოსოფიურ შეხედუ- 
ლებას, კარგად ჩანს ილიას შემდეგი პერიოდის პუბლიცისტურ ნაწარ- 
მოებებში, სადაც შეიმჩნევა ფრ. ბასტიას, თხზულებაში „ეკონომი- 

კური სოფიზმები“ განვითარებულ ფილოსოფიურ მოსაზრებათა ანა- 

რეკლი. 
ამ ნაწარმოების ფრანგული, რუსული და ქართული ტექსტების 

შედარებისას ირკვევა, რომ ფრ. ბასტიას ცნობილი თხზულება „ეკო- 

ნომიკური სოფიზმების“ II ნაწილის I და II თავი „მცარცველობის 

ფიზიოლოგია“ და „ორნაირი სწავლა“ ილია ჭავჭავაძეს ნათარგმნი უნდა 
ჰქონდეს ფრანგული ორიგინალიდან სტუდენტობის ხანაში (1857-- 
1861 წწ). როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, ილიას არქივში დაცული 
სტუდენტობის დროინდელი ხელნაწერებიდან (ხელნაწერთა ინსტიტუ- 
ტი, ილია ჭავჭავაძის პირადი საარქივო ფონდი, # 110, გვ, 13––14) 
ნათლად ჩანს, რომ ილია სტუდენტობის წლებში კითხულობდა ფრან- 

გულენოვან ლიტერატურას და ფრ. ბასტიას „ეკონომიკური სოფიზმე- 

ბის“ ილია ჭავჭავაძისეული ქართული თარგმანის მონაცემები ამის 

ერთ-ერთი დადასტურებაა. 
აღსანიშნავია, რომ ეკონომიურ-პოლიტიკური ხასიათის თარგმა- 

ნებმა: პ. ჟ. პრუდონი „სიღარიბე, როგორც ეკონომიური პრინციპიძ, 
ფრ. ბასტია „მცარცველობის ფიზიოლოგია“, „ორნაირი სწავლა“, კი- 
დევ ერთხელ დაანახვა ქართველ მკითხველ საზოგადოებას ილიას შე- 
მოქმედების მრავალმხრივობა, გონების უნივერსალურობა. იგი ზედ- 

მიწევნით იცნობდა არა მარტო რუს, არამედ სხვა მრავალი ქვეყნის მო- 

აზროვნეთა ინტერესებსა და შეხედულებებს. ამის დამადასტურებელია 

მისი გენიალური შემოქმედება, კერძოდ, პუბლიცისტური წერილები, 

სადღაც იგი წრმოგვიდგენს თითოეული მათგანის მოძღვრებას და მის 

კრიტიკულ გარჩევას.
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